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MASK - SNORKEL - FINS
MASCHERA - SNORKEL - PINNE
TAUCHERMASKE - SCHNORCHEL - FLOSSEN
MASQUE DE PLONGEE - TUBA - PALMES
MASCARA DE BUCEO - TUBO - ALETAS
MASCARA DE MERGULHO - SNORKEL - NADADEIRAS
DUIKMASKER - SNORKEL - VINNEN
DYKKERMASKE - SNORKEL - FINNER
DYKKERMASKE - SNORKEL - SVOMMEF@TTER
DYKMASK - SNORKEL - FENOR
SUKELLUSMASKI - SNORKKELI - RAPYLAT
SUKELMASK - SNORKEL - LESTAD
NIRSANAS MASKA - CAURULITE - PLEZNAS
NARDYMO KAUKE -NARDYMO VAMZDELIS - PLAUKMENYS
MASKA NURKOWA - FAJKA - PLETWY
POTAPECSKA MASKA - SNORCHL - PLOUTVE
POTAPACSKA MASKA - SNORCHEL - PLUTVY
BUVARMASZK - LEGZOCSO - USZONYOK
POTAPLJASKA MASKA - DIHALKA - PLAVUTKE
MASKA ZA RONJENJE - DISALICA - PERAJE
POHUJTAYKA MACKA - IMCAJIULIA - MEPAJA
KATAAYTIKH MAZKA - ANAMNEYZTHPAE - NTEPYTIA
MASC - SNORCAL - SCEIGEANNA
DALIS MASKESI - SNORKEL - YUZGECLER
MASKLA TAL - SNORKEL - FLIPPERS
BOJ,0/IA3HA MACKA - LLIHOPXEJ - MJABHULM
VIZOR SCUFUNDARI - SNORKEL - LABE
MACKA - AUXAJIbHA TPYEKA - IACTU
MACKA - IbIXATEJIbHASI TPYEKA - JIACTbI
BKEE - PRE -
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WARRANTY - The full terms and conditions of the conventional warranty are
specified on our website www.mares.com

GARANZIA - Termini e condizioni della garanzia convenzionale Mares sono
disponibili sul nostro sito web www.mares.com

GARANTIE - Die vollstandigen Geschaftsbedingungen zur vertraglichen Garantie
finden Sie auf unserer Website www.mares.com

GARANTIE - Les conditions générales de la garantie conventionnelle sont
spécifiées sur notre site Web www.mares.com

GARANTIA - Los términos y condiciones completos de la garantia convencional se
encuentran especificados en nuestro sitio web en www.mares.com

GARANTIA - A integra dos termos e condicdes da Garantia padrao encontra-se na
nossa pagina da Internet www.mares.com

GARANTIE - De volledige voorwaarden van de gebruikelijke garantie staan
vermeld op onze website www.mares.com

GARANTI - De komplette vilkar i den almindelige garanti kan findes pa vores
hjemmeside www.mares.com

GARANTI - P4 nettstedet vart www.mares.com er alle vilkarene for
standardgarantien spesifisert.

GARANTI - De fullstandiga garantivillkoren finns pa var hemsida www.mares.com
TAKUU - Takuun taydelliset ehdot on eritelty verkkosivustolla www.mares.com
GARANTII - Tavagarantii taistingimused on esitatud meie veebilehel www.mares.com
GARANTIJA - Visi garantijas noteikumi un nosacijumi un visparpienemta garantija
ir aprakstita msu majaslapa www.mares.com

GARANTIJA - Visos jprastos garantijos salygos nurodytos misu interneto
svetainéje www.mares.com

GWARANCJA - Petne warunki standardowej gwarancji znajduja sie na naszej
stronie internetowej www.mares.com

ZARUKA - Uplné zaruéni podminky jsou uvedeny na nadich webovych strankach
www.mares.com

ZARUKA - Uplné zaruéné podmienky st uvedené na nasich webovych strankach
www.mares.com

GARANCIA - A teljes jotallasi feltételeket a www.mares.com weboldalon
olvashatja.

GARANCIJA - Vsi pogoji in dolocila nase standardne garancije so na voljo na
spletni strani www.mares.com

JAMSTVO - Cjelokupni uvjeti i odredbe konvencionalnog jamstva navedeni su na
nasoj web stranici www.mares.com

FAPAHLIMJA - LlenokynHu ycnosu v ofpefbe KOHBEHLMOHaNHe rapaHuuje
HaBe/leHW Cy Ha Halwoj Beb cTpaHWLUM www.mares.com

EFTYHZH - Ot nAnpelg 6pot kat ot npolinoB€aoelg TnG cupBaTKAG eyyunong
SleukplvizovTal oth dKTUaKn TonoBeoia pag www.mares.com

BARANTAS - T4 téarmai agus coinniollacha an ghnathbharantais sonraithe ar ar
laithrean gréasain www.mares.com

GARANTI - Garantinin tiim sartlari ve icerigi, web sitemizde mevcuttur

WWW. mares.com

GARANZIJA - Ara t-termini u l-kundizzjonijiet kompluti tal-garanzija konvenzjonali
huma specifikati fuq is-sit web taghna www.mares.com

FAPAHLIUA - MbnHuTe ycnoBus Ha cTaHfapTHaTa rapaHLus ca onncaHun Ha Hallata
MHTepHeT cTpaHuLa www.mares.com

‘GARANTIE = Termenii si-conditiile complete ale-garantiei conventionate sunt ------=---------

specificate pe site-ul nostru www.mares.com

TFAPAHTISA - lMoBHi yMOBM Ta NONOXEHHS YMOBHOI rapaHTii HaBeleHO Ha HalloMy
Beb-caiTi www.mares.com

TFAPAHTHS - MonHocTbio ycnoBus fapaHTUm 13noxeHbl Ha HalleM Beb-caiTe

WWwWW. mares.com

BRAR - WIS ST RE SRR SR AR WA www.mares.com

REE - BERIEICETIRUEEHOLXA, HtdWeby A MBS TLY

F¥9 ., www.mares.com

ENGLISH

CAUTION - MAKE SURE YOU HAVE ADEQUATE SWIMMING SKILLS AND ARE IN
GOOD PHYSICAL CONDITION BEFORE DIVING, SNORKELING OR FREEDIVING.
UNDERWATER ACTIVITY REQUIRES TRAINING AND CERTIFICATION BY AN
INTERNATIONALLY RECOGNIZED TRAINING AGENCY.

CONSULT YOURDOCTOR FIRST IF YOU HAVE HEALTH PROBLEMS, PARTICULARLY
CARDIOVASCULAR PROBLEMS.

FOR YOUR SAFETY AND GREATER ENJOYMENT, LEARN HOW TO USE YOUR
EQUIPMENT CORRECTLY. BEFORE ENTERING THE WATER, READ THE FOLLOWING
INSTRUCTIONS CAREFULLY.

DIVE MASK (if included)

The mask meets the essential requirements of European Regulation (EU) 2016/425
regarding Personal Protective Equipment (PPE] and is classified as Category |
PPE. The mask protects the eyes from direct contact with the water. The C€ mark
guarantees that the requirements above are satisfied.

INSTRUCTIONS FOR USE

¢ The dive mask allows you to see underwater.

* Rest the mask against your face and pull the split strap onto the back of your head.
o Pull the end of the strap until the mask adheres comfortably to your face.

If you've pulled too hard, release the strap using the buckles and adjust again.

¢ To remove the mask safely, loosen the strap by the buckles and pull it in front of
your face.

e When entering the water from the boat, keep the mask close to your face by
holding it with one hand. The dive should not be head first or face down.

¢ Blow through your nose if you feel the mask is being squashed against your face
by the water pressure.

¢ To limit fogging of the lenses, treat the inner surface of the lenses with an anti-
fogging solution and rinse with water.

/A WARNINGS

Glass or plastic lenses are not shatterproof or indestructible. Do not dive head first
or face down with the mask on, as the impact with water could cause any type of
lens to break, causing injury to your face or eyes. Do not drop the mask, as blows
and/or impacts could cause the glass or plastic lenses to break. Do not allow open
flames or streams of hot air to touch the lenses, because it could damage their
tempering, causing them to break and leading to severe damage to the user’s eyes
and face. In the case of plastic lenses, open flames or jets of hot air can cause
serious deformation and damage to the lenses themselves, with consequent risk
to the user.

CARE AND MAINTENANCE

Rinse exclusively with fresh water after every use and leave to dry in the open air,
out of the sunlight. Do not use surfactants, solvents, soaps (not even neutral ones),
detergents, alcohol, or hydrocarbons to clean the mask, because they could break
components in the product. Keep away from oils and grease, including sun creams
and lotions. Don't leave out in the direct sun or near sources of heat for a prolonged
time. Store in a cool, dry place and make sure not to twist the product. Only use
Mares compatible parts.

SNORKEL (if included)

INSTRUCTIONS FOR USE

* The snorkel allows you to breathe while swimming on the surface without lifting
your face out of the water.

e Connect the snorkel holder clip to the mask strap so that the snorkel stays to

VTl 14 SO * Um das Beschlagen der Glaser einzuschranken, behandeln Sie die Innenseiteder __marcheralexterieurdeleau.  _ __  ______........snorkelsidentificados com os tamanho Junior” Uunior}, Youth' lJovem] ou K

¢ Put the mouthpiece in your mouth and breathe normally and calmly.

o If you detect water in the snorkel, clamp down a little with your mouth and blow
out forcefully to clear it.

/N WARNINGS

Do not use in the presence of waves and/or strong sea currents. Do not dive with
the snorkel, do not swim fast and do not make sudden movements with your head.
If there is no air when you try to breathe, lift your head out of the water and
immediately remove the snorkel from your mouth.

Breathing through the snorkel can be strenuous. If you feel tired, short of breath,
or dizzy, lift your head out of the water, take off your mask and mouthpiece and get
out of the water.

Before diving, make sure that there are no foreign items inside the tube and the
mouthpiece. Remove them if necessary. To avoid risking your safety, never bend the
snorkel, don’t stretch it, and don’t add any extensions.

Check that there are no damaged parts, and that the mouthpiece is fitted to the
snorkel correctly. If necessary, replace the colored safety bands (if provided).

Only use the snorkel in the water.

EN 1972 marked snorkels also have an additional marking: “CLASS A” (Class A,
or CLASS B (Class B). Class A snorkels must only be used by people over 150 cm
in height. People who are 150 cm or under in height should never use a Class A
snorkel. Class B snorkels must only be used by people who are 150 cm or under in
height. AlL MARES snorkels, even when unmarked, comply with the volumetric and
dimensional limits imposed by European Standard EN 1972. Snorkels identified as
“Adult” size must only be used by people who are over 150 cm in height. An “Adult”
size snorkel must never be used by people who are 150 cm or under in height.
Snorkels identified as “Junior”, “Youth” or “Kid" size must only be used by people
who are 150 cm or under in height and always under the constant supervision of a
competent adult.

CARE AND MAINTENANCE

Rinse only with fresh water after every use and leave to dry in the open air, out of
the sunlight. Do not use toothpaste, surfactants, solvents, soaps (not even neutral
ones), detergents, alcohol, or hydrocarbons to clean the snorkel, because they
could break components in the product. Keep away from oils and grease, including
sun creams and lotions.

Do not expose to direct sunlight or heat sources for lengthy periods of time.

Store in a cool, dry place and make sure not to twist the product. Only use MARES
compatible parts.

FINS (if included)

INSTRUCTIONS FOR USE

 Fins help you move through the water, both on the surface and while diving.

* Only put on your fins when you are in the water or immediately before entering
the water from a boat.

e Wet your feet and the fins to help you put them on.

o If using full-foot fins, turn the heel of the shoe inside out and return it to its
original position after inserting your foot.

If using open-foot fins, put on the fins and then position the strap behind your heel and
adjust the tension. If you have pulled too much, release the strap and adjust it again.
/A WARNINGS

Don’t wear your fins out of the water. Don’t wear your fins for walking out of the water.
If you're in the water, only walk backward so you don't trip.

CARE AND MAINTENANCE

Any scratches on the surface of the blade, the rubber parts and/or the buckles
are the result of normal use and do not affect the performance of the product. The
possible presence of marks and/or small faults on products made of carbon or
other composite materials is an intrinsic characteristic of the material itself.
Rinse only with fresh water after every use and leave to dry in the open air,

out of the sunlight. Do not use surfactants, solvents, soaps (not even neutral
ones), detergents, alcohol or hydrocarbons to clean the fins, as they could

riportatelo nella posizione originale dopo aver inserito il piede.

* Se utilizzate pinne a scarpetta aperta, calzate la pinna e poi posizionate il cinghiolo
dietro al tallone, regolandone la tensione. Se avete tirato in modo eccessivo,
rilasciate il cinghiolo e regolatelo nuovamente.

/\ AVVERTENZE

Non indossate le pinne fuori dall'acqua. Non indossate le pinne per camminare
fuori dall'acqua.

Se in acqua, camminate solo all'indietro per evitare di inciampare.

CURA E MANUTENZIONE

Eventuali abrasioni superficiali sulla pala, sulle parti in gomma e/o sulle fibbie
sono dovute ad una normale usura e non pregiudicano il funzionamento del
prodotto. Leventuale presenza di segni e/o piccole mancanze su prodotti realizzati
in carbonio o altri materiali compositi, sono da intendersi una caratteristica
intrinseca del materiale stesso. Risciacquare esclusivamente con acqua dolce dopo
ogni uso e lasciare asciugare all'aria, al riparo dal sole. Tenere lontano da olii e
grassi, comprese creme e lozioni solari. Non esporre a raggi solari diretti o a fonti
di calore per tempo prolungato. Riporre in un luogo fresco e asciutto assicurandosi
di non distorcere il prodotto. Utilizzare solo ricambi Mares compatibili.

DEUTSCH

VORSICHT - VERSICHERN SIE SICH, DASS SIE AUSREICHENDE
SCHWIMMFAHIGKEITEN HABEN UND IN GUTEM KORPERLICHEN ZUSTAND SIND,
BEVOR SIE TAUCHEN, SCHNORCHELN ODER FREITAUCHEN.
UNTERWASSERAKTIVITATEN ERFORDERN EIN TRAINING UND EINE
ZERTIFIZIERUNG DURCH EINE INTERNATIONAL ANERKANNTE
AUSBILDUNGSEINRICHTUNG.

KONSULTIEREN SIE ZUERST IHREN ARZT, WENN SIE GESUNDHEITLICHE
PROBLEME HABEN, INSBESONDERE HERZ-KREISLAUF-PROBLEME.

ZU IHRER SICHERHEIT UND FUR MEHR VERGNUGEN SOLLTEN SIE LERNEN, IHRE
AUSRUSTUNG RICHTIG ZU BENUTZEN. BEVOR SIE INS WASSER GEHEN, LESEN
SIE DIE FOLGENDEN ANWEISUNGEN SORGFALTIG DURCH.

TAUCHMASKE (falls enthalten)

Die Maske erfillt die grundlegenden Anforderungen der Europaischen Verordnung
(EU) 2016/425 iber persénliche Schutzausriistung (PSA) und ist als PSA der
Kategorie | eingestuft. Die Maske schiitzt die Augen vor direktem Kontakt mit dem
Wasser. Die C €-Kennzeichnung garantiert, dass die oben genannten Anforderungen
erfillt sind.

BEDIENUNGSANLEITUNG

 Mit der Tauchmaske kénnen Sie unter Wasser sehen.

¢ Legen Sie die Maske an lhr Gesicht an und ziehen Sie das geteilte Band Uber
lhren Hinterkopf.

¢ Ziehen Sie am Ende des Bandes, bis die Maske bequem an |hrem Gesicht anliegt.
Wenn Sie zu stark gezogen haben, l6sen Sie das Band mit Hilfe der Schnallen und
stellen Sie es erneut ein.

e Um die Maske sicher abzunehmen, l&sen Sie das Band an den Schnallen und
ziehen Sie es vor lhr Gesicht.

¢ Wenn Sie vom Boot aus ins Wasser tauchen, halten Sie die Maske mit einer Hand
dicht an Ihrem Gesicht. Das Eintauchen sollte nicht mit dem Kopf voran oder mit
dem Gesicht nach unten erfolgen.

e Atmen Sie durch die Nase aus, wenn Sie das Gefiihl haben, dass die Maske durch
den Wasserdruck gegen |hr Gesicht gepresst wird.

/A WARNUNGEN

Glaser aus Glas oder Kunststoff sind nicht bruchsicher oder unzerstérbar.
Springen Sie nicht mit der Maske kopfiiber oder mit dem Gesicht nach unten ins
Wasser, da durch den Aufprall auf das Wasser jede Art von Glasern zerbrechen und
zu Verletzungen im Gesicht oder an den Augen fiihren kann. Lassen Sie die Maske
nicht fallen, da durch StéBe und/oder Schléage die Glaser aus Glas oder Kunststoff
zerbrechen konnen. Achten Sie darauf, dass die Glaser nicht mit offenem Feuer oder
heiBer Luftin Beriihrung kommen, da dies die Hartung der Glaser beschadigen und
zu schweren Verletzungen der Augen und des Gesichts fiihren kann. Bei Glasern
aus Kunststoff kdnnen offene Flammen oder heifle Luftstrahlen zu schweren
Verformungen und Schaden an den Gldsern selbst fiilhren, was wiederum eine
Gefahr flir den Benutzer darstellt.

PFLEGE UND WARTUNG

Nach jedem Gebrauch ausschlieBlich mit StiBwasser spiilen und an der Luft vor
der Sonne geschiitzt trocknen lassen. Verwenden Sie zur Reinigung der Maske
keine Tenside, Losungsmittel, Seifen (auch keine neutralen), Reinigungsmittel,
Alkohol oder Kohlenwasserstoffe, da diese die Bestandteile des Produkts zerstoren
konnten. Halten Sie sie von Olen und Fetten fern, auch von Sonnencremes und
Lotionen. Nicht lber langere Zeit in der direkten Sonne oder in der Nahe von
Warmequellen liegen lassen. Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen
Ort und achten Sie darauf, es nicht zu verdrehen. Verwenden Sie nur mit Mares
kompatible Teile.

SCHNORCHEL (falls enthalten)

BEDIENUNGSANLEITUNG

* Mit dem Schnorchel kdnnen Sie beim Schwimmen an der Oberfléache atmen, ohne

Ihr Gesicht aus dem Wasser zu heben.

e Verbinden Sie den Schnorchel-Halteclip mit dem Maskenband, so dass der

Schnorchel links von hnen liegt.

¢ Nehmen Sie das Mundstiick in den Mund und atmen Sie normal und ruhig.

* Wenn Sie Wasser im Schnorchel feststellen, driicken Sie ihn mit dem Mund ein

wenig zusammen und blasen Sie kraftig aus, um ihn zu entleeren.

/A WARNUNGEN

Nicht bei Wellengang und/oder starken Meeresstromungen verwenden. Tauchen

Sie nicht mit dem Schnorchel, schwimmen Sie nicht schnell und machen Sie keine

plétzlichen Bewegungen mit dem Kopf.

Wenn Sie beim Versuch zu atmen keine Luft bekommen, heben Sie den Kopf aus

dem Wasser und nehmen Sie den Schnorchel sofort aus dem Mund.

Das Atmen durch den Schnorchel kann anstrengend sein. Wenn Sie sich mide

oder schwindlig fiihlen oder Kurzatmigkeit verspiiren, heben Sie den Kopf aus dem

Wasser, nehmen Sie Maske und Mundsttick ab und steigen Sie aus dem Wasser.

Vergewissern Sie sich vor dem Tauchen, dass sich keine Fremdkérper im Schlauch

und im Mundstiick befinden. Entfernen Sie sie sofern erforderlich. Um lhre

Sicherheit nicht zu gefahrden, sollten Sie den Schnorchel nicht verbiegen, nicht

dehnen und keine Verlangerungen anbringen.

Uberprifen Sie, ob keine Teile beschadigt sind und ob das Mundstiick richtig

am Schnorchel angebracht ist. Ersetzen Sie gegebenenfalls die farbigen

Sicherheitsbander (falls vorhanden).

Verwenden Sie den Schnorchel nur im Wasser.

Schnorchel mit der Kennzeichnung EN 1972 haben eine zusatzliche Kennzeichnung:

LCLASS A" (Klasse A) oder ,,CLASS B” (Klasse B). Schnorchel der Klasse A diirfen

nurvon Personen mit einer Kérpergrofe von tiber 150 cm benutzt werden. Personen

mit einer KorpergréfBe von 150 cm oder weniger sollten niemals einen Schnorchel

der Klasse A benutzen. Schnorchel der Klasse B diirfen nur von Personen benutzt

werden, die nicht gréBer als 150 cm sind. Alle Schnorchel von MARES, auch wenn
sie nicht gekennzeichnet sind, erfiillen die von der Europdischen Norm
EN 1972 vorgeschriebenen Grenzwerte fiir Volumen und Abmessungen.
Schnorchel, die mit der Gréfle .Adult” (Erwachsene) gekennzeichnet sind,

¢ Sivous sentez que de l'eau a pénétré dans le tuba, serrez-le un peu plus fort avec
vos dents et soufflez fort pour le vider.

A AVERTISSEMENTS

Ne pas utiliser en présence de vagues et/ou de forts courants marins. Ne plongez pas
avec le tuba, ne nagez pas vite et ne faites pas de mouvements brusques avec la téte.
S'iln’y a pas d’air lorsque vous essayez de respirer, sortez la téte de l'eau et retirez
immédiatement le tuba de votre bouche.

Respirer a travers le tuba peut étre éprouvant. Si vous vous sentez fatigué, essoufflé
ou étourdi, sortez la téte de l'eau, retirez votre masque et votre embout et sortez
de l'eau.

Avant de plonger, vérifiez qu'il n'y a pas de corps étrangers dans le tube et dans
l'embout. Retirez-les si nécessaire. Pour éviter de prendre des risques avec votre
sécurité, ne tordez jamais le tuba, ne l'étirez pas et ne lui ajoutez pas d’extensions.
Vérifiez qu'il n'y a pas de piéces endommagées et que l'embout est correctement fixé
sur le tuba. Si nécessaire, remplacez les bandes de sécurité de couleur (si fournies).
N'utilisez le tuba que dans l'eau.

Les tubas marqués EN 1972 comportent également un marquage supplémentaire :
« CLASS A » (Classe A) ou CLASS B (Classe B). Les tubas de classe A ne doivent
étre utilisés que par des personnes mesurant plus de 150 cm. Les personnes
mesurant 150 cm ou moins ne doivent jamais utiliser un tuba de classe A. Les
tubas de classe B ne peuvent étre utilisés que par des personnes mesurant 150 cm
ou moins. Tous les tubas Mares, méme non marqués, respectent les exigences
de la norme européenne EN 1972 en termes de dimensions et de volumes. Les
tubas identifiés comme étant de taille « Adult » (Adulte] ne doivent étre utilisés
que par des personnes mesurant plus de 150 cm. Les personnes mesurant 150 cm
ou moins ne doivent jamais utiliser un tuba de taille « Adult » (Adulte). Les tubas
identifiés comme étant de taille « Junior », « Youth » (Jeunes) ou « Kid » (Enfant) ne
doivent étre utilisés que par des personnes mesurant 150 cm ou moins, et toujours
sous la surpervision d'un adulte.

SOINS ET ENTRETIEN

Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation, et laissez sécher a lair
libre, a Uabri de la lumiére du soleil. N'utilisez ni pate dentifrice, ni agents de surface,
solvants, savons (méme neutres), détergents, alcool ou hydrocarbures pour nettoyer
le tuba, cela pourrait détériorer les composants des matériaux du produit. Tenez-le a
l'abri des huiles et des graisses, y compris des crémes et lotions solaires.

Ne le laissez pas exposé de facon prolongée a la lumiére directe du soleil, ni a des
sources de chaleur.

Rangez-le dans un endroit frais et sec, en faisant bien attention a ne pas le tordre.
N'utilisez que des pieces compatibles MARES.

PALMES (si incluses)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

¢ Les palmes vous aident a vous déplacer dans l'eau, en surface ou lorsque vous
plongez.

¢ Ne mettez vos palmes que lorsque vous étes dans l'eau, ou immédiatement avant
de vous mettre a l'eau si vous étes dans un bateau.

¢ Pour les enfiler plus facilement, mouillez vos pieds et les palmes.

¢ Si vous utilisez des palmes chaussantes, retournez le talon du chausson vers
Uextérieur, puis remettez-le dans sa position initiale une fois que vous y avez inséré
votre pied.

Si vous utilisez des palmes a talon réglable, mettez-les puis positionnez la sangle
a l'arriere de votre talon, puis réglez la tension. Si vous avez trop tiré, relachez la
sangle et ajustez-la a nouveau.

A\ AVERTISSEMENTS

Ne portez pas vos palmes en dehors de l'eau. Ne portez pas vos palmes pour
marcher a Uextérieur de l'eau.

trébucher.

SOINS ET ENTRETIEN

Des rayures sur la surface de lavoilure, sur les parties en caoutchouc et/ou les boucles
résultent d'une utilisation normale et n'affectent pas les performances du produit.
Toute marque et/ou petite imperfection sur des produits fabriqués en carbone ou
dans un autre matériau composite est une caractéristique intrinseque du matériau
lui-méme. Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation, et laissez
sécher a lair libre, a Uabri de la lumiére du soleil. N'utilisez pas d'agents de surface,
de solvants, de savons (méme neutres), de détergents, d’alcool ou d’hydrocarbures
pour nettoyer les palmes, car ils pourraient endommager les composants du produit.
Tenez-le a labri des huiles et des graisses, y compris des crémes et lotions solaires.
Ne le laissez pas exposé de facon prolongée a la lumiére directe du soleil ou a des
sources de chaleur. Rangez-le dans un endroit frais et sec, en faisant bien attention a
ne pas le tordre. N'utilisez que des piéces compatibles MARES.

ESPANOL

PRECAUCION - ASEGURESE DE TENER LA CAPACIDAD DE NATACION ADECUADA
Y DE ESTAR EN BUENAS CONDICIONES FISICAS ANTES DE BUCEAR, HACER
ESNORQUEL 0 APNEA. A

LA ACTIVIDAD SUBMARINA REQUIERE ENTRENAMIENTO Y CERTIFICACION POR
PARTEDE UNORGANISMO DE FORMACION RECONOCIDO INTERNACIONALMENTE.
CONSULTE ANTES A SU MEDICO SI TIENE PROBLEMAS DE SALUD, SOBRE TODO
CARDIOVASCULARES.

PARA SU SEGURIDAD Y MAYOR DISFRUTE, APRENDA A UTILIZAR
CORRECTAMENTE SU EQUIPO. ANTES DE ENTRAR EN EL AGUA, LEA
ATENTAMENTE LAS SIGUIENTES INSTRUCCIONES.

MASCARA DE BUCEQO (si esta incluida)

La mascara cumple los requisitos esenciales del Reglamento Europeo (UE)
2016/425 relativo a los equipos de proteccion individual (EPI) y estd clasificada
como EPI de categoria |. La mascara protege los ojos del contacto directo con el
agua. El marcado%€ garantiza que se cumplen los requisitos anteriores.
INSTRUCCIONES DE USO

¢ La mascara de buceo permite ver bajo el agua.

¢ Apoye la mascara contra la caray tire de la correa dividida hacia la parte posterior
de la cabeza.

o Tire del extremo de la correa hasta que la mascara se adhiera comodamente a su cara.
Si ha tirado demasiado fuerte, suelte la correa con las hebillas y vuelva a ajustarla.
¢ Para quitarse la mascara con seguridad, afloje la correa por las hebillas y tire de
ella hacia delante de la cara.

e Al entrar en el agua desde el barco, mantenga la mascara cerca de la cara
sujetandola con una mano. No salte al agua de cabeza ni de cara.

 Sople por la nariz si siente que la presion del agua le aplasta la mascara contra la cara.
e Para limitar el empafamiento de las lentes, trate la superficie interior de las
lentes con una solucién antivaho y enjudguelas con agua.

A\ ADVERTENCIAS

Las lentes de cristal o plastico no son inastillables ni indestructibles. No salta al
agua de cabeza ni de cara con la mascara puesta, ya que el impacto con el agua
podria provocar la rotura de cualquier tipo de lente, causandole lesiones en la
cara o en los ojos. No deje caer la mascara, ya que los golpes o impactos podrian
provocar la rotura de las lentes de cristal o plastico. No permita que llamas
abiertas o corrientes de aire caliente toquen las lentes, ya que podrian dafar su
templado, provocando su rotura y causando graves dafos en los ojos y la cara

del usuario. En el caso de lentes de plastico, las llamas abiertas o los chorros

de aire caliente pueden provocar graves deformacionesy dafos en las propias

e Para reduzir o embacamento, trate a superficie interna das lentes com uma
solucdo antiembacante e lave-as com agua.

A\ AVISOS

As lentes de vidro ou plastico ndo sao inquebraveis ou indestrutiveis. Ndo mergulhe
de cabeca ou com o rosto virado para baixo, pois 0 impacto com a dgua pode fazer
com que as lentes se quebrem, causando ferimentos no seu rosto ou nos olhos.
Nao deixe a mascara cair, pois pancadas e/ou impactos podem quebrar as lentes
de vidro ou de plastico. Nunca permita que as lentes entrem em contato com
chamas abertas ou rajadas de ar quente, pois isso pode danificar o processo de
témpera (tratamento térmico), fazendo com que elas se quebrem e causem danos
graves aos olhos e rosto dos usuario. No caso de lentes de plastico, elas podem ser
gravemente deformadas e, consequentemente, apresentar riscos para os usuarios.
CUIDADOS E MANUTENCAO

Lave exclusivamente com &gua fresca/doce apds usar e deixe secar ao ar livre, longe
da luz solar. Nao utilize agentes surfactantes, solventes, sabdes (nem mesmo os
neutros), detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar a mascara, pois esses
produtos podem ocasionar a deterioracdo das pecas e destruir componentes do
produto. Mantenha o produto longe de dleos e graxas, inclusive locdes e protetores
solares. N3o deixe o produto exposto diretamente ao sol ou préximo a fontes de calor
por muito tempo. Guarde o produto em um local arejado e seco e certifique-se de nao
torcé-lo. Utilize somente pecas compativeis da Mares.

SNORKEL (se incluido)

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

¢ 0 snorkel permite que vocé respire enquanto nada na superficie sem tirar o rosto
da agua.

e Conecte o clipe de suporte do snorkel na tira da mascara, posicionando-o a sua
esquerda.

* Coloque o bocal na sua boca e respire de forma normal e calma.

¢ Se detectar dgua no snorkel, aperte-o um pouco contra a boca e sopre com forca
para desobstrui-lo.

A\ AVISOS

N3o utilize o snorkel quando houver ondas e/ou correntes maritimas fortes. Nao
mergulhe com o snorkel, ndo nade rapidamente nem faca movimentos bruscos
com a cabeca.

Se nado houver ar quando tentar respirar, levante a cabeca para fora da 4gua e
remova imediatamente o snorkel da boca.

Respirar com o snorkel pode ser cansativo. Se sentir cansaco, falta de ar ou
tontura, levante a cabeca para fora da dgua, tire a méascara e o bocal e saia da dgua.
Antes de mergulhar, certifique-se de que ndo haja objetos estranhos dentro do tubo
e do bocal. Remova-o0s, se necessario. Para evitar riscos a sua seguranca, jamais
dobre ou estique o snorkel, nem acrescente nenhuma extensao a ele.

Verifique a existéncia de pecas danificadas e se o bocal esta encaixado corretamente
no snorkel. Se necessério, substitua as fitas de seguranca coloridas (se fornecidas).
Utilize o snorkel somente na agua.

Ossnorkels certificados pelo EN 1972 também possuem uma classificacao adicional:
“CLASS A" (Classe A) ou CLASS B (Classe B). Os snorkels Classe A s6 podem ser
usados por pessoas com mais de 150 cm de altura. Pessoas com altura igual ou
inferior a 150 cm nao devem nunca usar um snorkel Classe A. Os snorkels Classe
B s6 podem ser usados por pessoas com altura igual ou inferior a 150 cm. Todos os
snorkels da Mares, mesmo quando n3o classificados, estdao em conformidade com
os limites volumétricos e dimensionais impostos pela Norma Europeia EN 1972. Os
snorkels identificados como tamanho “Adult” [Adulto) podem ser usados apenas
por pessoas com mais de 150 cm de altura. Um snorkel tamanho “Adult” (Adulto)
nao podem nunca ser usado por pessoas com altura igual ou inferior a 150 cm. Os
snorkels identificados com os tamanho “Junior” (Janior), “Youth” (Jovem) ou “Kid”

cm e sempre sob a supervisao de um adulto competente.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Lave apenas com 4gua fresca/doce apés usar e deixe secar ao ar livre, longe da luz
solar. Ndo utilize pasta de dentes, agentes surfactantes, solventes, sabonetes (nem
mesmo os neutros), detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar o snorkel,
ja que estes produtos podem ocasionar a deterioracdo das pecas, pois eles podem
destruir componentes do produto. Mantenha o produto longe de éleos e graxas,
inclusive locoes e protetores solares.

Nao exponha o produto a luz solar direta ou fontes de calor por periodos
prolongados.

Guarde o produto em um local arejado e seco e certifique-se de ndo torcé-lo. Utilize
somente pecas compativeis da MARES.

NADADEIRAS (se incluidas)

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

¢ As nadadeiras ajudam vocé a se movimentar na agua, tanto na superficie quanto
ao mergulhar.

¢ Quando estiver em um barco, coloque suas nadadeiras somente quando estiver
na dgua ou imediatamente antes de entrar.

¢ Molhe seus pés e as nadadeiras para facilitar coloca-las.

* Se estiver usando nadadeiras fechadas, vire o calcanhar do avesso e retorne-o a
posicao original apés inserir o pé.

Se estiver usando nadadeiras abertas, coloque as nadadeiras e, em seguida,
posicione a tira atras do calcanhar e ajuste a tensdo. Se tiver puxado demais, solte
a tira e ajuste-a novamente.

A\ AVISOS

Nao use suas nadadeiras fora da dgua. Nao use suas nadadeiras para sair da agua.
Se vocé estiver na dgua, ande apenas para tras para nao tropecar.

CUIDADOS E MANUTENCAO

Quaisquer arranhdes na superficie das palas, nas partes de borracha e/ou nas
fivelas sao resultado do uso normal e nao afetam o desempenho do produto. A
possivel presenca de marcas e/ou pequenas falhas em produtos feitos de carbono
ou outros materiais compostos é uma caracteristica intrinseca do préprio material.
Lave apenas com 4gua fresca/doce apés usar e deixe secar ao ar livre, longe da luz
solar. Ndo utilize agentes surfactantes, solventes, sabdes (nem mesmo os neutros),
detergentes, alcool ou hidrocarbonetos para limpar as nadadeiras, pois eles podem
danificar os componentes do produto. Mantenha o produto longe de dleos e graxas,
inclusive locdes e protetores solares. Nao exponha o produto a luz solar direta ou
fontes de calor por periodos prolongados. Guarde o produto em um local arejado e
seco e certifique-se de ndo torcé-lo. Utilize somente pecas compativeis da MARES.

NEDERLANDS

LET OP - ZORG ER VOOR DAT JE ADEQUATE ZWEMKRACHT HEBT EN EEN GOEDE
FYSISCHE CONDITIE HEBT VOORDAT JE DUIKT, SNORKELT OF VRIJDUIKT.
ONDERWATERACTIVITEIT VEREIST TRAINING EN CERTIFICERING DOOR EEN
INTERNATIONAAL ERKEND TRAININGSBUREAU.

RAADPLEEG EERST JE ARTS ALS JE GEZONDHEIDSPROBLEMEN HEBT, MET
NAME HART- EN VAATPROBLEMEN.

LEER VOOR JE VEILIGHEID EN MEER PLEZIER HOE JE JE UITRUSTING CORRECT
GEBRUIKT. LEES DE VOLGENDE INSTRUCTIES ZORGVULDIG DOOR VOORDAT JE
HET WATER INGAAT.

DUIKMASKER (indien aanwezig)
Het masker voldoet aan de essentiéle eisen van de Europese Verordening
(EU) 2016/425 betreffende Persoonlijke Beschermingsmiddelen (PBM) en

0G ER1GOD FYSISK KONDITION, FOR DU DYKKER, SNORKER ELLER FRIDYKKER.
UNDERVANDSAKTIVITET KRAVER TRZNING 0G CERTIFICERING AF ET
INTERNATIONALT ANERKENDT TRANINGSAGENTUR.

KONTAKT FORST DIN LAGE, HVIS DU HAR HELBREDSPROBLEMER, ISAR
HJERTE-KAR-PROBLEMER.

LAR AT BRUGE DIT UDSTYR KORREKT FOR DIN EGEN SIKKERHEDS SKYLD
0G FOR AT FA MERE GL/DE AF DET. FOR DU GAR | VANDET, SKAL DU LASE
FOLGENDE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT.

DYKKEMASKE (hvis inkluderet)

Masken opfylder de veesentlige krav i den europaiske forordning (EU) 2016/425
om personlige veernemidler (PPE) og er klassificeret som PPE i kategori |. Masken
beskytter gjnene mod direkte kontakt med vandet. C€-maerket garanterer, at
ovenstdende krav er opfyldt.

BRUGSANVISNING

¢ Dykkermasken giver dig mulighed for at se under vandet.

* Laeg masken mod ansigtet, og traek den delte strop om baghovedet.

e Trek i enden af stroppen, indtil masken sidder behageligt fast p8 dit ansigt.

Hvis du har trukket for hardt, skal du lasne remmen ved hjeelp af speenderne og
justere den igen.

e For at fjerne masken sikkert skal du lgsne remmen ved spaenderne og traekke
den ind foran ansigtet.

e N&r du gér i vandet fra baden, skal du holde masken teet pé ansigtet ved at holde
den med den ene hand. Der ma ikke dykkes med hovedet farst eller ansigtet nedad.
e Pust gennem naesen, hvis du fgler, at masken bliver klemt mod dit ansigt af
vandtrykket.

« For at begraense dug pd linserne skal du behandle den indvendige overflade af
linserne med en anti-dugoplgsning og skylle med vand.

A\ ADVARSLER

Glas- eller plastlinser er ikke brudsikre eller uforgaengelige. Dyk ikke med hovedet
forst eller ansigtet nedad med masken p3, da stgdet fra vandet kan f& enhver form
for linse til at ga i stykker og forarsage skader pd ansigt eller gjne. Tab ikke masken,
daslag og/eller stgd kan fa glas- eller plastlinserne til at ga i stykker. Lad ikke aben
ild eller varme luftstremme rgre linserne, da det kan beskadige deres haerdning,
fa dem til at ga i stykker og fare til alvorlige skader pd brugerens gjne og ansigt.
| tilfeelde af plastlinser kan &ben ild eller strler af varm luft forrsage alvorlig
deformation og skade pd selve linserne med deraf fglgende risiko for brugeren.
BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Skyl udelukkende med ferskvand efter hver brug, og lad masken terre i det fri, uden
for sollys. Brug ikke overfladeaktive stoffer, oplgsningsmidler, saeber (ikke engang
neutrale), renggringsmidler, alkohol eller kulbrinter til at renggre masken, da de
kan gdeleegge komponenter i produktet. Hold dig vaek fra olier og fedt, herunder
solcreme og lotion. Lad den ikke std i direkte sol eller i neerheden af varmekilder i
leengere tid. Produktet skal opbevares pa et kaligt, tert sted og ma ikke vrides. Brug
kun Mares-kompatible dele.

SNORKEL (hvis inkluderet)

BRUGSANVISNING

* Snorklen giver dig mulighed for at traekke vejret, mens du svemmer p8 overfladen
uden at lgfte ansigtet op af vandet.

* Seet snorkelholderen fast pd maskeremmen, s& snorklen bliver siddende til
venstre for dig.

¢ Saet mundstykket i munden, og traek vejret normalt og roligt.

¢ Hvis du opdager vand i snorklen, skal du klemme lidt sammen med munden og
puste kraftigt ud for at fjerne det.

A ADVARSLER

snorklen, svgm ikke hurtigt, og lav ikke pludselige bevaegelser med hovedet.

Hvis der ikke er luft, nar du prever at treekke vejret, skal du lgfte hovedet op af
vandet og straks fjerne snorklen fra munden.

Det kan vaere anstrengende at traekke vejret gennem snorklen. Hvis du foler dig
treet, forpustet eller svimmel, skal du lgfte hovedet op af vandet, tage masken og
mundstykket af og komme op af vandet.

For du dykker, skal du sikre dig, at der ikke er fremmedlegemer i rgret og
mundstykket. Fjern dem, hvis det er ngdvendigt. For at undga at risikere din
sikkerhed ma du aldrig bgje snorklen, ikke streekke den og ikke tilfsje nogen
forleengelser.

Kontrollér, at der ikke er beskadigede dele, og at mundstykket sidder korrekt pa
snorklen. Udskift om ngdvendigt de farvede sikkerhedsband (hvis de findes).

Brug kun snorklen i vandet.

EN 1972-meerkede snorkler har ogs8 en ekstra maerkning: “CLASS A" (klasse A)
eller CLASS B (klasse B). Klasse A-snorkel ma kun bruges af personer der er over
150 cm hgje. Personer, der er 150 cm eller derunder, bgr aldrig bruge en klasse
A-snorkel. Klasse B-snorkler ma kun bruges af personer, der er 150 cm eller lavere.
Alle MARES-snorkler, ogsd dem, der ikke er market, overholder de volumen- og
dimensionsgraenser, der er fastsat i den europaeiske standard EN 1972. Snorkel i
"Adult” (voksenstgrrelse] ma kun bruges af personer, der er over 150 cm hgje. En
snorkel i "Adult” (voksenstgrrelse) ma aldrig bruges af personer, der er 150 cm
eller lavere. Snorkler meerket “Junior”, "Youth” (Ung) eller "Kid” (Barn) ma kun
bruges af personer, der er 150 cm eller lavere og altid under konstant opsyn af en
kompetent voksen.

BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Skyl udelukkende med ferskvand efter hver brug, og lad masken tgrre i det fri, uden
for sollys. Brug ikke tandpasta, overfladeaktive stoffer, oplgsningsmidler, saeber
(ikke engang neutrale), renggringsmidler, alkohol eller kulbrinter til at renggre
snorklen, da de kan gdelaegge komponenter i produktet. Hold dig veek fra olier og
fedt, herunder solcreme og lotion.

Udsaet ikke produktet for direkte sollys og varmekilder i laengere tid ad gangen.
Produktet skal opbevares pd et kgligt, tert sted og m& ikke vrides. Brug kun
MARES-kompatible dele.

FINNER (hvis inkluderet)

BRUGSANVISNING

 Finner hjeelper dig med at bevaege dig gennem vandet, bade pd overfladen og
mens du dykker.

* Tag kun finnerne pa, nar du er i vandet, eller umiddelbart for du gar i vandet fra en bad.
e Gor dine fedder og finnerne vade, sa du lettere kan tage dem pa.

* Hvis du bruger fuldfodsfinner, skal du vende vrangen ud p& skoens hel og vende
den tilbage til sin oprindelige position, nar du har sat foden i.

Hvis du bruger finner med &ben fod, skal du tage finnerne pa og derefter placere
stroppen bag din hal og justere spaendingen. Hvis du har trukket for meget, skal du
lgsne remmen og justere den igen.

A\ ADVARSLER

Brug ikke dine finner uden for vandet. Hav ikke finnerne p&, nar du gar op af vandet.
Hvis du er i vandet, skal du kun ga bagleens, s& du ikke snubler.

BEHANDLING 0G VEDLIGEHOLDELSE

Eventuelle ridser pad bladets overflade, gummidelene og/eller spaenderne er
resultatet af normal brug og pavirker ikke produktets ydeevne. Den mulige
tilstedeveerelse af maerker og/eller sma fejl pa produkter fremstillet af kulstof
eller andre kompositmaterialer er en iboende egenskab ved selve materialet. Skyl
udelukkende med ferskvand efter hver brug, og lad masken tgrre i det fri, uden
for sollys. Brug ikke overfladeaktive stoffer, oplesningsmidler, saeber (ikke engang
neutrale), renggringsmidler, alkohol eller kulbrinter til at renggre finnerne,

da de kan beskadige produktets komponenter. Hold dig vaek fra olier og fedt,
herunder solcreme og lotion. Udsaet ikke produktet for direkte sollys og

damage. the_product.components. Keep.away.fram.oils.and.grease, including............................¢ dirfen nur von Personen mit einer Korpergrofe von tber 150 cm verwendet | lentes, con el consiguiente riesqo paraelusuario. . Iisgeclassificeerd als PBM van Categorie |. Het masker beschermt de ogen ) varmekilder i lngere tid ad gangen. Produktet skal opbevares pd et keligt,

sun creams and lotions. Do not expose to direct sunlight or heat sources for
long periods of time. Store in a cool, dry place and make sure not to twist the
product. Only use MARES compatible parts.

ITALIANO

ATTENZIONE - ASSICURARSI DI AVERE ADEGUATE CAPACITA NATATORIE E DI
ESSERE IN BUONE CONDIZIONI FISICHE PRIMA DI FARE ATTIVITA SUBACQUEA,
SNORKELING 0 APNEA. |

LATTIVITA SUBACQUEA E SUBORDINATA ALLADDESTRAMENTO E ALLA
CERTIFICAZIONE DI UNA AGENZIA DIDATTICA RICONOSCIUTA A LIVELLO
INTERNAZIONALE.

IN CASO DI PROBLEMI DI SALUTE, IN PARTICOLARE PROBLEMI
CARDIOVASCOLARI, CONSULTATE PRIMA IL MEDICO.

PER LA VOSTRA SICUREZZA E MAGGIOR DIVERTIMENTO IMPARATE AD USARE
CORRETTAMENTE LEQUIPAGGIAMENTO. PRIMA DI ENTRARE IN ACQUA LEGGETE
ATTENTAMENTE LE SEGUENTI ISTRUZIONI.

MASCHERA SUBACQUEA (se inclusa)

La maschera risponde ai requisiti essenziali del Regolamento Europeo (EU)
2016/425 concernente i Dispositivi di Protezione Individuale (DPI), ed & classificato
come DPI di I° categoria. La maschera protegge gli occhi dal diretto contatto con
l'acqua. La marcatura C € garantisce il soddisfacimento dei suddetti requisiti.
ISTRUZIONI D’'USO

¢ La maschera subacquea vi permette di vedere sott’acqua.

* Appoggiare la maschera sul viso, tendere la testiera sulla parte posteriore della testa.
e Tirare le estremita della testiera affinché la maschera aderisca al viso in modo
confortevole.

Se avete tirato in modo eccessivo, rilasciate la testiera agendo sulle fibbie, e
regolatela nuovamente.

e Per togliere la maschera in modo sicuro, allentate la testiera agendo sulle fibbie
e riportatela davanti al viso.

e Durante lingresso in acqua dalla barca mantenete la maschera aderente al viso
trattenendola con una mano. Il tuffo non deve essere di testa né con il viso rivolto
verso il basso.

« Soffiate attraverso il naso se sentite che la maschera viene schiacciata contro il
vostro viso dalla pressione dell'acqua.

* Per limitare l'appannamento delle lenti, trattate la superficie interna delle stesse
con una soluzione anti-appannante e sciacquatele con acqua.

/N AVVERTENZE

Le lenti, in vetro o plastica, non sono infrangibili o indistruttibili. Non tuffarsi di
testa o con il viso rivolto verso il basso con la maschera indossata, l'impatto con
l'acqua potrebbe causare la rottura di qualunque tipo di lente, provocando lesioni
al volto o agli occhi. Non far cadere la maschera, colpi e/o urti potrebbero causare
la rottura dei vetri o delle lenti in plastica. Non permettere a flamme libere o getti
d'aria calda di entrare in contatto con le lenti, perché potrebbero causare danni
alla tempra delle stesse causandone la rottura e provocando un serio rischio per
gli occhi ed il volto dell'utilizzatore. Nel caso di lenti in plastica, famme libere o
getti d'aria calda possono causare gravi deformazioni e danni alle lenti stesse, con
conseguente rischio per l'utilizzatore.

CURA E MANUTENZIONE

Risciacquare esclusivamente con acqua dolce dopo ogni uso e lasciare asciugare
all'aria, al riparo dal sole. Non utilizzare tensioattivi, solventi, saponi (neppure se
neutri), detergenti, alcool o idrocarburi per pulire la maschera, perché potrebbero
provocare rotture ai componenti del prodotto. Tenere lontano da olii e grassi,
comprese creme e lozioni solari. Non esporre a raggi solari diretti o a fonti di calore
per tempo prolungato. Riporre in un luogo fresco e asciutto assicurandosi di non
distorcere.il-prodotto. Utilizzare.solo-ricambi Mares.compatibili

SNORKEL (se incluso)

ISTRUZIONI D’'USO

e Lo snorkel vi permette di respirare quando state nuotando in superficie, senza
dover sollevare la testa dall'acqua.

e Collegare la clip reggi-snorkel alla testiera della maschera, in modo che lo
snorkel rimanga alla vostra sinistra.

e Inserite in bocca il boccaglio, respirate normalmente e con calma.

¢ Se percepite dell'acqua all'interno dello snorkel, stringete leggermente la bocca
e soffiate energicamente per svuotarlo.

A\ AVVERTENZE

Non usare in presenza di onde e/o forti correnti marine. Non tuffarsi con lo snorkel,
non nuotare velocemente e non fare movimenti repentini con la testa.

Se provando a respirare non vi arriva aria, sollevate la testa dall'acqua e togliete
immediatamente lo snorkel dalla bocca.

Respirare dallo snorkel puo essere faticoso. Se sentite stanchezza, vi manca l'aria
o vi gira la testa, sollevate la testa dall'acqua, togliete la maschera e il boccaglio
ed uscite dall'acqua.

Prima di immergervi assicuratevi che non ci siano corpi estranei all'interno del
tubo e del boccaglio. Se necessario rimuoveteli. Per non mettere a rischio la vostra
incolumita, non piegate lo snorkel, non allungatelo e non aggiungete prolunghe.
Controllate che non vi siano parti danneggiate e che il boccaglio sia correttamente
assemblato sullo snorkel. Se necessario sostituite le bande colorate di sicurezza
(se previste).

Usare lo snorkel solo in acqua.

Gli snorkel con marcatura EN 1972 hanno anche un’ulteriore marcatura: "CLASS
A" [Classe A, o CLASS B (Classe B). Snorkel di Classe A devono essere utilizzati
esclusivamente da persone con statura superiore ai 150 cm. Persone con altezza
uguale o inferiore ai 150 cm non dovrebbero mai utilizzare uno snorkel di Classe
A. Snorkel di classe B devono essere utilizzati esclusivamente da persone di
altezza inferiore o uguale a 150 cm. Tutti gli snorkel MARES, anche quando privi
di marcatura, rispettano i limiti volumetrici e dimensionali imposti dalla Norma
europea EN 1972. Gli snorkel identificati dalla taglia “Adulto” devono essere
utilizzati esclusivamente da persone con statura superiore ai 150 cm. Persone con
altezza uguale o inferiore ai 150 cm non dovrebbero mai utilizzare uno snorkel di
taglia "Adulto”. Gli snorkel identificati dalla taglia “Junior”, “Youth” o “Kid" devono
essere utilizzati esclusivamente da persone con statura inferiore o uguale a 150
cm, e sempre sotto la costante supervisione di un adulto competente.

CURA E MANUTENZIONE

Risciacquare esclusivamente con acqua dolce dopo ogni uso e lasciare asciugare
all'aria, al riparo dal sole. Non utilizzare dentifrici, tensioattivi, solventi, saponi
(neppure se neutri), detergenti, alcool o idrocarburi per pulire lo snorkel, perché
potrebbero provocare rotture ai componenti del prodotto. Tenere lontano da olii e
grassi, comprese creme e lozioni solari.

Non esporre a raggi solari diretti o a fonti di calore per tempo prolungato.

Riporre in un luogo fresco e asciutto assicurandosi di non distorcere il prodotto.
Utilizzare solo ricambi Mares compatibili.

PINNE (se incluse)

ISTRUZIONI D’'USO

e Le pinne facilitano lo spostamento in acqua, sia sulla superficie che inimmersione.
 Indossate le pinne solo quando siete in acqua, o immediatamente prima di tuffarvi
dall'imbarcazione.

e Per favorire la calzata bagnate piedi e pinne.

* Se utilizzate pinne a scarpetta chiusa, capovolgete il tallone della scarpetta e

werden. Ein Schnorchel'in der Grofe . Adult” (Erwachsene) darf niemals von
Personen mit einer Korpergrdfe von 150 cm oder weniger verwendet werden.
Schnorchel mit der Bezeichnung .Junior”, .Youth” (Jugendlich] oder .Kid"
(Kind) dirfen nur von Personen bis zu einer Kérpergrofie von 150 cm und nur
unter standiger Aufsicht eines sachkundigen Erwachsenen benutzt werden.
PFLEGE UND WARTUNG
Nach jedem Gebrauch ausschlieBlich mit StiBwasser spiilen und an der Luft vor der
Sonne geschiitzt trocknen lassen. Verwenden Sie zur Reinigung des Schnorchels
keine Zahnpasta, Tenside, Ldsungsmittel, Seifen (auch keine neutralen),
Reinigungsmittel, Alkohol oder Kohlenwasserstoffe, da diese die Komponenten des
Produkts beschadigen kénnten. Halten Sie ihn von Olen und Fetten fern, auch von
Sonnencremes und Lotionen.
Setzen Sie den Schnorchel nicht iber einen ldngeren Zeitraum direktem
Sonnenlicht oder Warmequellen aus.
Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen Ort und achten Sie darauf, es
nicht zu verdrehen. Verwenden Sie nur mit MARES kompatible Teile.

FLOSSEN (falls enthalten)

BEDIENUNGSANLEITUNG

¢ Flossen helfen bei der Fortbewegung im Wasser, sowohl an der Oberflache als
auch beim unter Wasser.

e Ziehen Sie lhre Flossen nur an, wenn Sie sich im Wasser befinden oder
unmittelbar bevor Sie vom Boot ins Wasser gehen.

¢ Befeuchten Sie lhre Fiile und die Flossen, damit Sie sie einfacher anziehen
kénnen.

e Wenn Sie VollfuBflossen verwenden, drehen Sie die Ferse des FufBteils um
und bringen Sie sie nach dem Einsetzen des FuBles wieder in ihre urspriingliche
Position.

Wenn Sie Flossen mit offenem FuBteil verwenden, ziehen Sie die Flossen an,
positionieren Sie das Band hinter lhrer Ferse und stellen Sie die Spannung ein.
Wenn Sie zu stark gezogen haben, lassen Sie das Band los und stellen es erneut

ein.
/A WARNUNGEN

Tragen Sie lhre Flossen nicht auBerhalb des Wassers. Tragen Sie lhre Flossen
nicht, wenn Sie das Wasser vorwarts gehend verlassen.

Gehen Sie im Wasser nur riickwarts, damit Sie nicht stolpern.

PFLEGE UND WARTUNG

Etwaige Kratzer auf der Oberfliche des Flossenblatts, den Gummiteilen und/oder
den Schnallen sind das Ergebnis des normalen Gebrauchs und beeintrachtigen
die Leistung des Produkts nicht. Mdgliche Flecken und/oder kleine Fehler auf
Produkten aus Carbon oder anderen Verbundwerkstoffen sind eine natirliche
Eigenschaft des Materials selbst. Nach jedem Gebrauch ausschlieBlich mit
SiiBwasser spiilen und an der Luft vor der Sonne geschitzt trocknen lassen.
Verwenden Sie zur Reinigung der Flossen keine Tenside, Lésungsmittel, Seifen
(auch keine neutralen), Reinigungsmittel, Alkohol oder Kohlenwasserstoffe, da
diese die Produktkomponenten beschadigen kénnten. Halten Sie sie von Olen und
Fetten fern, auch von Sonnencremes und Lotionen. Setzen Sie die Flossen nicht
Uber einen langeren Zeitraum direktem Sonnenlicht oder Warmequellen aus.
Lagern Sie das Produkt an einem kiihlen, trockenen Ort und achten Sie darauf, es
nicht zu verdrehen. Verwenden Sie nur mit MARES kompatible Teile.

FRANCAIS

ATTENTION - VEUILLEZ VOUS ASSURER QUE VOUS AVEZ DES COMPETENCES
ADEQUATES EN NATATION ET QUE VOUS ETES EN BONNE CONDITION PHYSIQUE
AVANT DE PLONGER, DE FAIRE DU SNORKELING OU DE LAPNEE.

LACTIVITE SUBAQUATIQUE NECESSITE UN ENTRAINEMENT ET UNE
CERTIFICATION PAR UN ORGANISME DE _FORMATION RECONNU AU NIVEAU
INTERNATIONAL. 3 .
CONSULTEZ D’ABORD VOTRE MEDECIN SI VOUS AVEZ DES PROBLEMES DE
SANTE, EN PARTICULIER DES PROBLEMES CARDIOVASCULAIRES. |

POUR VOTRE SECURITE ET VOTRE PLUS GRAND PLAISIR, APPRENEZ A UTILISER
VOTRE MATERIEL CORRECTEMENT. AVANT DE VOUS METTRE A LEAU, LISEZ
ATTENTIVEMENT LES INSTRUCTIONS SUIVANTES.

MASQUE DE PLONGEE (si inclus)

Ce masque est conforme aux exigences essentielles du réglement européen
(UE) 2016/425 relatif aux équipements de protection individuelle et constitue un
EPI de catégorie I. Il protége les yeux du contact direct avec l'eau. Le marquage C€
garantit le respect des exigences ci-dessus.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

¢ Le masque de plongée vous permet de voir sous l'eau.

¢ Placez le masque contre votre visage et tirez la sangle double vers larriére de
votre téte.

e Tirez le bout de la sangle jusqu'a ce que le masque adhére confortablement a
votre visage.

Si vous avez tiré trop fort, reldchez la sangle a l'aide des boucles et recommencez
l'ajustement.

¢ Pour retirer le masque en toute sécurité, desserrez la sangle par les boucles et
tirez-la vers l'avant de votre visage.

¢ Lorsque vous entrez dans l'eau, maintenez le masque contre votre visage d'une
main. Ne plongez pas la téte la premiére ou avec le visage vers le bas.

¢ Soufflez par le nez si vous sentez que le masque est écrasé contre votre visage
par la pression de l'eau.

« Sivotre masque s'embue, traitez la surface intérieure avec une solution antibuée
et rincez avec de l'eau.

/\ AVERTISSEMENTS

Les vitres, gu’elles soient en verre ou en plastique, ne sont ni incassables ni
indestructibles. Ne plongez pas la téte la premiére ou avec le visage vers le bas
lorsque vous portez le masque. Limpact avec l'eau pourrait briser les vitres de
tout type et de provoquer des blessures a votre visage ou a vos yeux. Ne laissez pas
tomber le masque. Les chocs et les coups peuvent briser les vitres, qu’elles soient
en verre ou en plastique. Ne laissez jamais des flammes ou des bouffées d'air
chauds entrer en contact direct avec les vitres. Dans le cas des vitres en verres,
cela pourrait endommager leur trempage, les casser et provoquer des dommages
graves aux yeux et au visage de l'utilisateur. Dans le cas de vitres en plastique, cela
pourrait déformer et endommager les vitres elles-mémes, avec les risques que
cela comporte pour l'utilisateur.

SOINS ET ENTRETIEN

Rincez exclusivement a l'eau douce aprés chaque utilisation et laissez sécher a
Lair libre, a Uabri de la lumiére du soleil. N'utilisez ni agents de surface, solvants,
savons [méme neutres), détergents, alcool ou hydrocarbures pour nettoyer le
masque, cela pourrait détériorer les composants des matériaux du produit. Tenez-
le a l'abri des huiles et des graisses, y compris des cremes et lotions solaires. Ne
le laissez pas exposé de facon prolongée a la lumiére du soleil directe, ni a des
sources de chaleur. Rangez-le dans un endroit frais et sec, en faisant bien attention
a ne pas le tordre. N'utilisez que des pieces compatibles Mares.

TUBA (si inclus)

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

e Le tuba permet de respirer en nageant a la surface, sans devoir sortir la téte de leau.
e Attachez son clip a la sangle du masque, de maniére a ce que le tuba reste sur
votre gauche.

* Mettez 'embout dans votre bouche et respirez normalement et calmement.

Enjuagar exclusivamente con agua dulce después de cada uso y dejar secar al
aire libre, al abrigo de la luz solar. No utilice tensioactivos, disolventes, jabones
(ni siquiera neutros), detergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar la
mascara, ya que podrian romper componentes del producto. Mantenga el
producto alejado de aceites y grasas, incluidas cremas y lociones solares. No lo
deje al sol directo ni cerca de fuentes de calor durante un tiempo prolongado.
Guardelo en un lugar fresco y seco y aseglrese de no retorcer el producto. Utilice
Unicamente piezas compatibles con Mares.

TUBO (si esta incluido)

INSTRUCCIONES DE USO

* El tubo le permite respirar mientras nada en la superficie sin sacar la cara del agua.
¢ Conecte el clip del soporte del tubo a la correa de la méascara para que el tubo
quede a su izquierda.

¢ Coléquese la boquilla en la boca y respire con normalidad y tranquilidad.

¢ Si detecta agua en el tubo, apriete un poco con la boca y sople con fuerza para
despejarla.

A ADVERTENCIAS

No utilizar en presencia de olas o fuertes corrientes marinas. No bucee con el tubo,
no nade rapido y no haga movimientos bruscos con la cabeza.

Si no hay aire cuando intenta respirar, saque la cabeza del agua y quitese
inmediatamente el tubo de la boca.

Respirar a través del tubo puede resultar agotador. Si se siente cansado, le falta
el aire o se marea, saque la cabeza del agua, quitese la mascara y la boquilla y
salga del agua.

Antes de bucear, asegurese de que no haya objetos extrafos en el interior del tuboy
la boquilla. Quitelos si es necesario. Para no poner en riesgo su seguridad, no doble
nunca el tubo, no lo estire y no anada extensiones.

Compruebe que no haya piezas dafadas y que la boquilla esté correctamente
ajustada al tubo. Si es necesario, sustituya las bandas de seguridad de color (si
se incluyen).

Utilice el tubo solo en el agua.

Los tubos marcados EN 1972 también llevan una marca adicional: “CLASS A"
(Clase A) o CLASS B (Clase BJ. Los tubos de clase A solo deben ser utilizados por
personas de mas de 150 cm de estatura. Las personas de estatura igual o inferior
a 150 cm no deben utilizar nunca un tubo de clase A. Los tubos de clase B solo
deben ser utilizados por personas de estatura igual o inferior a 150 cm. Todos
los tubos MARES, aunque no estén marcados, cumplen los limites volumétricos
y dimensionales impuestos por la norma europea EN 1972. Los tubos identificados
como tamano «Adult» (Adulto) solo deben ser utilizados por personas que midan
mas de 150 cm. Un tubo de tamafo «Adult» (Adulto] no debe ser utilizado nunca
por personas que midan 150 cm o menos. Los tubos identificados como «Junior»
(Junior), «Youth» (Joven) o «Kid» (Nifio) solo deben ser utilizados por personas de
estatura igual o inferior a 150 cm y siempre bajo la supervisién constante de un
adulto competente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Enjuagar solo con agua dulce después de cada uso y dejar secar al aire libre, al
abrigo de la luz solar. No utilice pasta de dientes, tensioactivos, disolventes,
jabones (ni siquiera neutros), detergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar
el tubo, ya que podrian romper componentes del producto. Mantenga el producto
alejado de aceites y grasas, incluidas cremas y lociones solares.

No exponer a la luz solar directa ni a fuentes de calor durante periodos prolongados.
Guardelo en un lugar fresco y seco y aseglrese de no retorcer el producto. Utilice
Unicamente piezas compatibles con MARES.

ALETAS (si estan incluidas)
INSTRUCCIONES DE USO
¢ Las aletas le ayudan a moverse por el agua, tanto en la superficie como buceando.

en el agua desde un barco.

* Méjese los pies y las aletas para ponérselas con mayor facilidad.

¢ Si utiliza aletas de zapato entero, gire el talon del zapato del revés y vuelva a
colocarlo en su posicion original después de introducir el pie.

Si utiliza aletas de talon abierto, pongase las aletas y, a continuacién, coloque la
correa detrds del taldn y ajuste la tensidn. Si ha tirado demasiado, suelte la correa
y vuelva a ajustarla.

A ADVERTENCIAS

No lleve las aletas puestas fuera del agua. No se ponga las aletas para salir del agua.
Si estd en el agua, camine solo hacia atras para no tropezar.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Los posibles arafiazos en la superficie de la pala, las piezas de goma o las hebillas
son el resultado del uso normal y no afectan al rendimiento del producto. La
posible presencia de marcas o pequenos defectos en los productos fabricados
con carbono u otros materiales compuestos es una caracteristica intrinseca del
propio material. Enjuagar solo con agua dulce después de cada uso y dejar secar
al aire libre, al abrigo de la luz solar. No utilice tensioactivos, disolventes, jabones
(ni siquiera neutros], detergentes, alcohol o hidrocarburos para limpiar las aletas,
ya que podrian dafar los componentes del producto. Mantenga el producto alejado
de aceites y grasas, incluidas cremas y lociones solares. No exponer a la luz solar
directa ni a fuentes de calor durante periodos prolongados. Guardelas en un lugar
fresco y seco y asegurese de no retorcer el producto. Utilice Unicamente piezas
compatibles con MARES.

PORTUGUES

CUIDADO - CERTIFIQUE-SE DE QUE VOCE, TEM HABILIDADES ADEQUADAS PARA
NADAR E ESTA EM BOAS CONDICOES FISICAS ANTES DE MERGULHAR, FAZER
SNORKEL OU MERGULHO LIVRE. =

A ATIVIDADE SUBAQUATICA REQUER TREINAMENTO E CERTIFICACAO POR UMA
AGENCIA DE TREINAMENTO RECONHECIDA INTERNACIONALMENTE. .,
CONSULTE SEU MEDICO PRIMEIRO SE VOCE TIVER PROBLEMAS DE SAUDE,
ESPECIALMENTE PROBLEMAS CARDIOVASCULARES.

PARA SUA SEGURANCA E MAIOR DIVERSAO, APRENDA A UTILIZAR ESTE
EQUIPAMENTO CORRETAMENTE. ANTES DE ENTRAR NA AGUA, LEIA
ATENTAMENTE AS INSTRUCOES A SEGUIR.

MASCARA DE MERGULHO (se incluida)

A mascara atende aos requisitos essenciais do Regulamento Europeu (UE)
2016/425 sobre Equipamentos de Protecdo Individual (EPI) e é classificada como
um EPI de Categoria I. A mascara protege os olhos do contato direto com a dgua. A
marca C € garante que os requisitos acima foram atendidos.

INSTRUCOES DE UTILIZACAO

¢ A mascara de mergulho permite que vocé veja debaixo d'agua.

¢ Encoste a mascara no seu rosto e puxe a tira dividida na parte de tras de sua cabeca.
» Puxe a extremidade da tira até a méscara aderir confortavelmente ao seu rosto.
Se tiver puxado com muita forca, solte a tira usando as fivelas e ajuste novamente.
¢ Para remover a mascara com seguranca, afrouxe a tira pelas fivelas e puxe-a
para a frente do seu rosto.

¢ Ao mergulhar na dgua de um barco, mantenha a mascara proxima ao rosto,
segurando-a com uma das maos. Nao mergulhe de cabe¢a ou com o rosto virado
para baixo.

¢ Sopre pelo nariz se sentir que a mascara esta apertando seu rosto pela pressao
da agua.

tegen direct contact met het water. Het C€keurmerk garandeert dat aan

bovenstaande eisen is voldaan.

GEBRUIKSAANWIJZING

* Dankzij het duikmasker kun je onder water zien.

e Plaats het masker tegen je gezicht en trek de gespleten band over de
achterkant van je hoofd.
¢ Trek de band aan totdat het masker goed op je gezicht aansluit.
¢ Als de band te strak zit, maak hem dan met behulp van de gespen losser en trek
hem opnieuw aan tot het masker goed zit.
* Om het masker veilig af te zetten doe je de band losser via de gespen en trek je
het masker van je gezicht.
¢ Als je vanuit de boot het water ingaat, houd het masker dan dicht bij je gezicht
door het met één hand vast te houden. Duik niet met je hoofd naar beneden.
* Blaas door je neus als je het gevoel hebt dat het masker door de waterdruk tegen
je gezicht wordt gedrukt.
e Om het beslaan van de lenzen te beperken, kun je de binnenkant van de lenzen
behandelen met een anticondensmiddel en afspoelen met water.
/A WAARSCHUWINGEN
Glazen of plastic lenzen zijn niet splintervrij of onverwoestbaar. Duik niet met het
hoofd eerst of gezicht naar beneden met het masker op, want door de impact met
het water kan elk type lens breken en letsel aan je gezicht of ogen veroorzaken.
Laat het masker niet vallen, want door stoten en/of slagen kunnen de glazen of
kunststof lenzen breken. Zorg dat de glazen niet in aanraking komen met open vuur
of hete lucht. Dit kan het geharde glas verzwakken waardoor ze breken, met ernstig
letsel aan de ogen en het gezicht als gevolg. Bij kunststof brillenglazen kunnen
open vuur of hete luchtstralen ernstige vervorming en schade aan de brillenglazen
zelf veroorzaken, met alle risico’s van dien voor de gebruiker.
VERZORGING EN ONDERHOUD
Spoel het masker na gebruik goed af met zoet water en laat het buiten, maar niet
in de zon drogen. Gebruik geen tandpasta, surfactanten, oplosmiddelen, zeep (ook
geen ongeparfumeerde zeep), schoonmaakmiddelen, alcohol of koolwaterstof om
het masker te reinigen. Deze kunnen onderdelen van het product aantasten. Houd
het masker uit de buurt van olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion. Laat
het masker niet langere tijd in de zon of in de buurt van warmtebronnen liggen.
Bewaar het op een koele, droge plaats. Buig of vouw het niet. Gebruik alleen Mares-
compatibele onderdelen.

SNORKEL (indien aanwezig)

GEBRUIKSAANWIJZING

e Met de snorkel kun je ademen terwijl je aan de oppervlakte zwemt zonder je
gezicht uit het water te halen.

* Bevestig de snorkelhouder op de maskerband. De snorkel komt links van je gezicht.
¢ Doe het mondstuk in je mond en adem normaal en rustig.

e Indien er water in de snorkel komt, zet je het mondstuk met je kaken een beetje
klem en adem je krachtig door je mond uit.

/A WAARSCHUWINGEN

Niet gebruiken bij golven en/of sterke zeestromingen. Duik niet met de snorkel,
zwem niet snel en maak geen plotselinge bewegingen met je hoofd.

Als er geen lucht is wanneer je probeert te ademen, til dan je hoofd uit het water en
haal de snorkel onmiddellijk uit je mond.

Ademen door de snorkel kan inspannend zijn. Als je je moe, kortademig of duizelig
voelt, til dan je hoofd uit het water, doe je masker en mondstuk af en ga uit het water.
Let voér je onderduikt op dat er niets in de pijp en het mondstuk zit. Zit er wel iets
in, haal het er dan eerst uit. Met het oog op jouw veiligheid mag je de snorkel nooit
buigen, niet uitrekken en niet verlengen.

Controleer of de snorkel nergens beschadigd is en of het mondstuk goed op de
snorkel zit. Indien nodig moet je de gekleurde veiligheidsbandjes vervangen (indien
van toepassing).

Gebruik de snorkel alleen in het water.

(klasse A) of KLASSE B [klasse BJ. Snorkels van klasse A mogen alleen worden
gebruikt door mensen die langer zijn dan 150 cm. Mensen die 150 cm of kleiner
zijn, mogen nooit een snorkel van klasse A gebruiken. Snorkels van klasse
B mogen alleen worden gebruikt door mensen met een lengte van 150 c¢cm of
minder. Alle snorkels van MARES, zelfs als ze niet gemarkeerd zijn, voldoen
aan de volumetrische en dimensionale limieten van de Europese norm EN 1972.
Snorkels met de maat "Adult” (Volwassen) mogen alleen worden gebruikt door
mensen die langer zijn dan 150 cm. Een snorkel met de maat “Adult” (Volwassen)
mag nooit worden gebruikt door mensen die 150 cm of kleiner zijn. Snorkels met
de aanduiding “Junior”, “Youth” (Jeugd) of “Kid” (Kinderen) mogen alleen worden
gebruikt door personen met een lengte van 150 cm of minder, en altijd onder
voortdurend toezicht van een bevoegde volwassene.

VERZORGING EN ONDERHOUD

Spoel de snorkel na gebruik goed af met zoet water en laat hem buiten, maar
niet in de zon drogen. Gebruik geen surfactanten, oplosmiddelen, zeep (ook geen
ongeparfumeerde zeep), schoonmaakmiddelen, alcohol of koolwaterstof om de
snorkel te reinigen. Deze kunnen onderdelen van het product aantasten. Houd het
masker uit de buurt van olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion.

Leg de snorkel niet langere tijd in de felle zon of bij een warmtebron.

Bewaar de snorkel op een koele, droge plaats. Buig of vouw hem niet. Gebruik
alleen MARES-compatibele onderdelen.

VINNEN (indien aanwezig)

GEBRUIKSAANWIJZING

¢ Met vinnen kun je je door het water verplaatsen, zowel aan de oppervlakte als
onder water.

¢ Doe je vinnen pas aan wanneer je in het water bent of vlak voordat je vanaf een
boot het water in gaat.

* Maak je voeten en de vinnen nat om ze aan te trekken.

¢ Als je vinnen met gesloten hiel gebruikt, draai dan de hiel binnenstebuiten en
breng deze terug naar de oorspronkelijke positie nadat je je voet hebt geplaatst.
Wanneer je vinnen met open hiel gebruikt, trek je de vinnen aan, doe je de band
achter je hiel en trek je de band aan. Als je te strak hebt getrokken, laat je de riem
los en stel je hem opnieuw af.

/N WAARSCHUWINGEN

Draag de vinnen niet aan land. Loop niet met vinnen aan uit het water.

Loop wanneer je in het water bent, alleen achteruit zodat je niet valt.
VERZORGING EN ONDERHOUD

Eventuele krassen op het oppervlak van het blad, de rubberen onderdelen en/of
de gespen zijn het resultaat van normaal gebruik en hebben geen invloed op de
prestaties van het product. De mogelijke aanwezigheid van vlekken en/of kleine
fouten op producten gemaakt van koolstof of andere composietmaterialen is
een intrinsieke eigenschap van het materiaal zelf. Spoel de snorkel na gebruik
goed af met zoet water en laat hem buiten, maar niet in de zon drogen. Gebruik
geen oppervlakteactieve stoffen, oplosmiddelen, zepen (zelfs geen neutrale),
detergenten, alcohol of koolwaterstoffen om de lamellen te reinigen, aangezien
deze de onderdelen van het product kunnen beschadigen. Houd de vinnen uit de
buurt van olién en vetten, zoals zonnebrandcréme en lotion. Leg ze niet langere tijd
in de felle zon of bij een warmtebron. Bewaar de vinnen op een koele, droge plaats.
Buig of vouw ze niet. Gebruik alleen MARES-compatibele onderdelen.

FORSIGTIG - SORG FOR, AT DU HAR TILSTRAKKELIGE SVOMMEF/ARDIGHEDER

tort sted og'ma ikke vrides. Brug kun MARES-kompatible dele.

FORSIKTIG - SORG FOR AT DU HAR TILSTREKKELIGE SVOMMEFERDIGHETER 0G
ER1GOD FYSISK FORM FOR DYKKING, SNORKLING ELLER FRIDYKKING.
UNDERVANNSAKTIVITER KREVER OPPLZRING 0G SERTIFISERING AV EN
INTERNASJONALT ANERKJENT ORGANISASJON.

RADFOR DEG MED LEGEN DIN FORST HVIS DU HAR HELSEPROBLEMER, SPESIELT
KARDIOVASKUL ZRE PROBLEMER.

LAR DEG A BRUKE UTSTYRET RIKTIG FOR DIN EGEN SIKKERHET, 0G FOR
A FA MER GLEDE AV DET. FOR DU GAR | VANNET, MA DU LESE FOLGENDE
INSTRUKSJONER N@YE.

DYKKERMASKE (hvis inkludert)

Masken oppfyller de grunnleggende kravene i EU-forordning (EU) 2016/425
om personlig verneutstyr (PPE] og er klassifisert som PPE i kategori |. Masken
beskytter gynene mot direkte kontakt med vannet. C€-merket garanterer at
kravene ovenfor er oppfylt.

BRUKSANVISNING

¢ Dykkermasken gjgr at du kan se under vann.

* Legg masken mot ansiktet og trekk den delte stroppen pa baksiden av hodet.

e Trekk i enden av stroppen til masken sitter godt fast mot ansiktet.

Hvis du har trukket for hardt, lgsner du stroppen ved hjelp av spennene og justerer pa nytt.
« For & ta av masken pa en sikker mate lgsner du stroppen ved spennene og trekker
den foran ansiktet.

* Nar du gar i vannet fra baten, ma du holde masken tett inntil ansiktet ved & holde
den med én hand. Ikke stup med hodet fgrst eller med ansiktet ned.

e Pust ut gjennom nesen hvis du fgler at masken klemmes mot ansiktet av
vanntrykket.

* For @ unngd at maskeglassene dugger, kan du behandle innsiden av dem med en
antidugglgsning og skylle med vann.

/\ ADVARSLER

Glass- eller plast-maskeglass er ikke splint- eller knusesikkert. lkke stup med
hodet fgrst eller med ansiktet ned med masken pa, da sammenstgtet med vannet
kan fgre til at alle typer maskeglass gar i stykker og forarsaker skader i ansikt
eller gyne. lkke slipp masken, da slag og/eller stgt kan fgre til at glass- eller plast-
maskeglassene gar i stykker. Ikke la &pne flammer eller veldig varm luft komme i
kontakt med maskeglassene, da dette kan skade herdingen, slik at de gar i stykker
og brukeren far alvorlige skader pa syne og ansikt. Nar det gjelder plastglass, kan
apen ild eller veldig varm luft fordrsake alvorlig deformasjon og skade pé selve
glassene, med pafglgende risiko for brukeren.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Skyll med utelukkende ferskvann etter hver gangs bruk, og la det tgrke i friluft,
beskyttet mot sollys. Ikke bruk overflateaktive stoffer, lasemidler, sdper (heller ikke
ngytrale), vaskemidler, alkohol eller hydrokarboner til & rengjgre masken, da dette
kan gdelegge komponenter i produktet. Hold masken unna oljer og fett, inkludert
solkrem og lotion. Ikke la den std i direkte sol eller i naerheten av varmekilder over
lengre tid. Oppbevares pa et kjolig og tert sted, og pass pa at produktet ikke vrir seg.
Bruk kun Mares-kompatible deler.

SNORKEL (hvis inkludert)

BRUKSANVISNING

 Med snorkelen kan du puste mens du svemmer pa overflaten uten a lgfte ansiktet
opp av vannet.

 Koble snorkelklemmen til maskeremmen slik at snorkelen holder seg til venstre for deg.
e Sett munnstykket i munnen og pust normalt og rolig.

ut for a flerne det.

/\ ADVARSLER

M3 ikke brukes i bglger og/eller sterke havstrsmmer. Ikke stup med snorkelen,
ikke svem fort og ikke gjor plutselige bevegelser med hodet.

Hvis du ikke far luft ndr du prever a puste, lgfter du hodet opp av vannet og fjerner
snorkelen fra munnen umiddelbart.

Det kan veere anstrengende a puste gjennom snorkelen. Hvis du foler deg trott,
andpusten eller svimmel, lgfter du hodet opp av vannet, tar av deg masken og
munnstykket og gar opp av vannet.

For dykking m& du kontrollere at det ikke er fremmedlegemer i rgret eller
munnstykket. Fjern dem om ngdvendig. For & unngé & sette sikkerheten pé spill
ma du aldri beye snorkelen, ikke strekke den og ikke legge til noen forlengelser.
Kontroller atingen deler er skadet, og at munnstykket er riktig montert pa snorkelen.
Skift om ngdvendig ut de fargede sikkerhetsbndene (hvis de falger med).

Bruk snorkelen bare i vannet.

EN 1972-merkede snorkler har ogsd en ekstra merking: “CLASS A" (klasse A)
eller CLASS B (klasse B). Snorkler i klasse A ma bare brukes av personer som
er over 150 cm hgye. Personer som er 150 cm eller lavere bgr aldri bruke en
klasse A-snorkel. Snorkler i klasse B mé& bare brukes av personer som er 150 cm
eller lavere. Alle MARES-snorkler, selv om de ikke er merket, overholder volum-
og dimensjonsgrensene i den europeiske standarden EN 1972. Snorkler som er
merket med stgrrelsen “Adult” (Voksen) ma bare brukes av personer som er over
150 cm hgye. En snorkel i voksenstgrrelse ma aldri brukes av personer som er 150
cm eller lavere. Snorkler merket som “Junior”, “Youth” (Ungdom) eller “Kid” (Barn)
ma kun brukes av personer som er 150 cm eller lavere, og alltid under konstant
oppsyn av en kompetent voksen.

STELL OG VEDLIKEHOLD

Skyll med kun ferskvann etter hver gangs bruk og la det tgrke i friluft, ikke i sollys.
Ikke bruk tannkrem, overflateaktive stoffer, lasemidler, saper (heller ikke ngytrale),
vaskemidler, alkohol eller hydrokarboner til & rengjgre snorkelen, da dette kan
odelegge komponenter i produktet. Hold masken unna oljer og fett, inkludert
solkrem og lotion.

M3 ikke utsettes for direkte sollys eller varmekilder over lengre tid.

Oppbevares pa et kjolig og tert sted, og pass pa at produktet ikke vrir seg. Bruk kun
MARES-kompatible deler.

SVOMMEFO@TTER (hvis inkludert)

BRUKSANVISNING

 Svgmmefpttene hjelper deg med & bevege deg gjennom vannet, bade pa overflaten
og under dykking.

e Ta bare pd deg svemmefgttene nar du er i vannet eller rett fgr du gar i vannet
fra en bat.

* Fukt fattene og svsmmefattene for & gjgre det lettere & ta dem pa.

e Hvis du bruker helfotssvemmefgtter, snur du haelen pa skoen ut og inn og setter
den tilbake i opprinnelig posisjon etter at du har satt inn foten.

Hvis du bruker &pne svsmmefgtter, tar du dem pa og plasserer deretter stroppen
bak halen og justerer strammingen. Hvis du har strammet for mye, slipper du
stroppen og justerer den pa nytt.

/\ ADVARSLER

Ikke bruk svsmmefgttene utenfor vannet. Bruk ikke svsmmefgtter nar du gar opp
av vannet.

Hvis du er i vannet, m3 du bare ga baklengs slik at du ikke snubler.

STELL 0G VEDLIKEHOLD

Eventuelle riper p8 bladets overflate, gummidelene og/eller spennene er et resultat
av normal bruk og pavirker ikke produktets ytelse. Eventuelle merker og/eller sma
feil pd produkter laget av karbon eller andre komposittmaterialer er en iboende

egenskap ved selve materialet. Skyll med kun ferskvann etter hver gangs bruk
og la det tgrke i friluft, ikke i sollys. Ikke bruk overflateaktive stoffer, lasemidler,
saper (heller ikke ngytrale], vaskemidler, alkohol eller hydrokarboner til & rengjgre
svgmmefgttene, da dette kan skade produktkomponentene. Hold masken unna
oljer og fett, inkludert solkrem og lotion. M& ikke utsettes for direkte sollys eller
varmekilder over lengre tid. Oppbevares pa et kjolig og tert sted, og pass pa at
produktet ikke vrir seg. Bruk kun MARES-kompatible deler.

SVENSK

VAR FORSIKTIG! SE TILL ATT DU HAR TILLRACKLIG SIMNINGSKUNSKAP OCH AR
160D FYSISK KONDITION INNAN DU DYKER, SNORKLAR ELLER FRIDYKER.
UNDERVATTENSAKTIVITETER KRAVER UTBILDNING OCH CERTIFIERING AV ETT
INTERNATIONELLT ERKANT UTBILDNINGSORGAN. j
RADGOR FORST MED DIN LAKARE OM DU HAR HALSOPROBLEM, SARSKILT
HJART- OCH KARLPROBLEM. X .

FOR DIN SAKERHET OCH FOR ATT DU SKA FA MER GLADJE AV DIN UTRUSTNING,
LAR DIG HUR DU ANVANDER DEN PA RATT SATT. INNAN DU GER DIG UT I
VATTNET, LAS FOLJANDE INSTRUKTIONER NOGGRANT.

DYKMASK (om den medféljer)

Masken uppfyller de grundlaggande kraven i den europeiska férordningen (EU)
2016/425 om personlig skyddsutrustning (PPE) och ar klassificerad som PPE i
kategori |. Masken skyddar gonen fran direktkontakt med vattnet. C€-markningen
garanterar ett kraven ovan uppfylls.

BRUKSANVISNING

¢ Dykmasken gor det mgjligt att se under vattnet.

* Placera masken mot ansiktet och dra remmen till baksidan av huvudet.

 Dra 8t ena dnden pa remmen tills masken sitter bekvamt mot ansiktet.

Om du dragit &t for hart sa lossar ni pd remmen med spannena och justerar igen.
 For att avldgsna masken pd ett sdkert sitt sd lossar man p& remmen vid spannena
och lyfter av den fran ansiktet.

e Nir du gar i vattnet frén baten ska du halla masken néra ansiktet genom att
halla den med ena handen. Dykningen far inte ske med huvudet forst eller med
ansiktet nedat.

¢ Blas genom n&san om du kénner att masken pressas mot ansiktet av vattentrycket.
¢ For att begransa imma pa linserna, behandla den inre ytan av linserna med en
anti-imningsldsning och skolj med vatten.

/A VARNINGAR

Glas- eller plastlinser ar inte splitterfria eller oférstorbara. Dyk inte med huvudet
fore eller ansiktet nedat med masken pa, eftersom stoten mot vattnet kan fa alla
typer av linser att g& sénder och orsaka skador pd ansikte eller gon. Tappa inte
masken, eftersom slag och/eller stotar kan leda till att glas- eller plastlinserna
gar sonder. Lat inte 6ppna l3gor eller heta luftstrémmar komma i kontakt med
linserna, da detta kan skada hardningen och orsaka att de spricker vilket kan leda
till allvarliga skador p& anvandarens 6gon och ansikte. Nar det galler plastlinser
kan &ppen eld eller varmluftsstralar orsaka allvarlig deformation och skada pd
sjalva linserna, med 5tﬁjyande risk for anvandaren.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Skélj med rikliga mangder sétvatten efter varje anvandning och (&t den lufttorka,
borta fran solljus. Anvand inte ytaktiva &mnen, l6sningsmedel (inte ens naturligal,
rengéringsmedel, alkohol eller kolvdten fér att rengéra masken, d& dessa kan
forstora komponenter i produkten. H&ll borta frén oljor och fett, inklusive solskydd

kompatibla med MARES.

SNORKEL (om den medfdljer)

BRUKSANVISNING

¢ Med snorkeln kan du andas nir du simmar pa ytan utan att lyfta upp ansiktet ur
vattnet.

 Anslut snorkeln faste till maskens rem s8 att snorkeln sitter pa din vénstra sida.
o Satt munstycket i munnen och andas normalt och lugnt.

¢ Om du detekterar vatten i snorkeln s biter du at en aning och bldser ut med en
kraftig stot for att avlagsna det.

/A VARNINGAR

Anvand inte i narheten av vagor och/eller starka havsstrommar. Dyk inte med
snorkeln, simma inte snabbt och gér inga plotsliga rorelser med huvudet.

Om det inte kommer ndgon luft nér du forsoker andas ska du lyfta huvudet ur
vattnet och omedelbart ta bort snorkeln fr&n munnen.

Att andas genom snorkeln kan vara anstrangande. Om du kanner dig trott, andfadd
eller yr ska du lyfta huvudet ur vattnet, ta av dig masken och munstycket och ga
upp ur vattnet.

Forsdkra att det inte finns ndgra fraimmande féremal i tuben och bitmunstycket
innan ni dyker. Avligsna dem vid behov. For att undvika att riskera er sikerhet s8
ska man aldrig bdja, stracka ut eller férlanga snorkeln.

Kontrollera att inga delar ar skadade och att bitmunstycket sitter fast ordentligt pa
snorkeln. Ersatt de fargade sikerhetsbanden vid behov (om de medféljer).

Anvand endast snorkeln i vattnet.

EN 1972-mérkta snorklar har dessutom en tilldggsmarkning: “CLASS A" (klass A)
eller “CLASS B” (klass B). Snorklar i klass A far endast anvandas av personer som
ar over 150 cm l&nga. Personer som &r 150 cm eller kortare bor aldrig anvénda en
klass A-snorkel. Snorklar i klass B far endast anviéndas av personer som &r 150 cm
eller kortare. Alla MARES-snorklar, dven om de inte ar markta, uppfyller de volym-
och mattgranser som anges i den europeiska standarden EN 1972. Snorklar som
ar markta med "Adult” (vuxenstorlek] far endast anvandas av personer som &r dver
150 cm langa. En snorkel i “Adult” (vuxenstorlek) far aldrig anvdndas av personer
som ar 150 cm eller kortare. Snorklar i storlekarna "Junior”, "Youth” (ungdom)
eller "Kid” (barn) far endast anvandas av personer som &r 150 cm eller kortare och
alltid under standig uppsikt av en behdrig vuxen.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

Skélj med rikliga mangder sétvatten efter varje anvandning och (&t den lufttorka,
borta fran solljus. Anvand inte tandkram, ytaktiva amnen, losningsmedel (inte ens
naturliga), rengéringsmedel, alkohol eller kolvaten for att rengdra snorkeln, da
dessa kan férstéra komponenter i produkten. Hall borta fran oljor och fett, inklusive
solskydd och kramer.

Utsatt inte for direkt solljus eller varmekallor under langre tid.

Forvara pa en sval och torr plats. Vrid inte produkten. Anvand endast delar som ar
kompatibla med MARES.

FENOR (om de medféljer)
BRUKSANVISNING
¢ Fenor hjalper er att forflytta er i vattnet, bade pa ytan och nar ni dyker.
 Satt endast pa er fenorna nér ni befinner er i vattnet eller precis innan ni hoppar
i vattnet fran en bat.
 Blot fotterna och fenorna s8 att du lattare kan ta pé dig dem.
¢ Om du anvénder helfotsfenor vander du skons hal ut och in och aterstaller den till
sitt ursprungliga lage efter att du har satt i foten.
Om du anvéander fenor med dppen fot ska du ta pa dig fenorna och sedan placera
bandet bakom halen och justera spanningen. Om du har dragit for mycket, slapp
bandet och justera det igen.
A VARNINGAR
Ha inte fenorna pd utanfor vattnet. Ha inte fenorna pd nar ni gar ur vattnet.
G4 endast baklanges om ni befinner er i vattnet fér att undvika att snubbla.
SKOTSEL OCH UNDERHALL
Eventuella repor pd bladets yta, gummidelarna och/eller spannena ar
resultatet av normal anviéndning och pdverkar inte produktens prestanda.
Eventuell forekomst av marken och/eller sma fel pa produkter tillverkade
av kol eller andra kompositmaterial ar en inneboende egenskap hos sjalva
materialet. Skolj med rikliga méangder sétvatten efter varje anvandning och Lat
den lufttorka, borta fran solljus. Anvand inte ytaktiva &mnen, ldsningsmedel, tval
(inte ens neutrala sadana), rengéringsmedel, alkohol eller kolviten fér att rengéra
fenorna, eftersom de kan skada produktens komponenter. H3ll borta fran oljor och
fett, inklusive solskydd och kramer. Utsétt inte for direkt solljus eller varmekallor
under langre tid. Férvara pa en sval och torr plats. Vrid inte produkten. Anvand
endast delar som &r kompatibla med MARES.

VAROVAISUUTTA - VARMISTA, ETTA SINULLA ON HYVA UIMATAITO JA
ETTA OLET HYVASSA KUNNOSSA ENNEN KUIN SUKELLAT, SNORKLAAT TAI
VAPAASUKELLAT. . )

VEDENALAINEN TOIMINTA EDELLYTTAA KANSAINVALISESTI TUNNUSTETUN
KOULUTUSLAITOKSEN ANTAMAA KOULUTUSTA JA SERTIFIOINTIA.

OTA ENSIN YHTEYTTA LAAKARIIN, JOS SINULLA ON TERVEYSONGELMIA,
ERITYISESTI SYDAN- JA VERISUONIONGELMIA. L
TURVALLISUUTESI JA VIIHTYVYYTESI LISAAMISEKS] OPETTELE KAYTTAMAAN
VALINEITAS| OIKEIN. ENNEN VETEEN MENOA, LUE SEURAAVAT OHJEET
HUOLELLISESTI.

SUKELLUSMASKI (jos sisdltyy)

Maski téyttaa henkilénsuojaimia koskevan eurooppalaisen asetuksen (EU) 2016/425
olennaiset vaatimukset, ja se on luokiteltu kategorian | henkilénsuojaimeksi. Maski
suojaa silmia suoralta kosketukselta veden kanssa. C€-merkints takaa, ettéd edelld
mainitut vaatimukset tayttyvat.

KAYTTOOHJEET

* Sukellusmaskin avulla ndet veden alla.

* Aseta maski kasvojasi vasten ja vie halkaistu hihna takaraivoon.

¢ Veda hihnan paastd, kunnes maski kiinnittyy mukavasti kasvoillesi.

Jos olet vetdnyt liian kovaa, vapauta hihna solkien avulla ja saada uudelleen.

¢ Voit poistaa maskin turvallisesti [0ysaamalla hihnaa soljista ja vetamalld sita
kasvojen eteen.

e Kun astut veteen veneesta, pida maskia lahella kasvojasi pitamalla sita toisella
kadella. Sukellus ei saa tapahtua paa edelld tai kasvot alaspain.

¢ Puhalla nendn kautta, jos tunnet, ettd vedenpaine puristaa maskin kasvojasi vasten.
e Linssien huurtumisen rajoittamiseksi, kasittele linssien  sisapinta
huurtumisenestoliuoksella ja huuhtele vedella.

/A VAROITUKSET B

Lasi- tai muovilinssit eivat ole sarkymattomia tai tuhoutumattomia. Ald sukella
pad edelld tai kasvot alaspain maski paassasi, silld iskeytyminen vedenpintaan voi
aiheuttaa kaikentyyppisten linssien rikkoutumisen ja aiheuttaa vammoja kasvoihin
tai silmiin. Ald pudota maskia, silld iskut voivat rikkoa lasi- tai muovilinssit. Ala
anna avotulen tai kuuman ilmavirran koskettaa linsseja, koska se voi vahingoittaa
niiden karkaisua, jolloin ne rikkoutuvat ja aiheuttavat vakavia vahinkoja kayttajan
silmille ja kasvoille. Muovilinssien tapauksessa avotuli tai kuuman ilman suihku
voi aiheuttaa vakavia muodonmuutoksia ja vaurioita linsseihin, mika voi aiheuttaa
vaaraa kayttajalle.

HOITO JAYLLAPITO

Huuhtele yksinomaan raikkaalla vedelld jokaisen kayttokerran jalkeen ja anna
kuivua ulkona, auringonvalolta suojassa. Ala kayta pinta-aktiivisia aineita,

ja rasvoista, mukaan lukien aurinkovoiteet ja -voiteet.
auringonpaisteeseen tai lammaonléhteiden ahelle pitkdksi aikaa. Sailyta viiledssa,
kuivassa paikassa ja varmista, etta tuote ei vaanny. Kayta vain MARES-tuotteiden
kanssa yhteensopivia osia.

SNORKKELI (jos siséltyy)

KAYTTOOHJEET

* Snorkkelin avulla voit hengittaa uidessasi pinnalla nostamatta kasvojasi vedesta.
o Kytke snorkkelin pidikkeen kiinnike maskin hihnaan niin, ettd snorkkeli pysyy
vasemmalla puolella.

e Laita suukappale suuhusi ja hengita normaalisti ja rauhallisesti.

e Jos havaitset snorkkelissa vetta, purista sita hieman suullasi ja puhalla
voimakkaasti ulos tyhjentadksesi sen.

A VAROITUKSET .

Ala kéyta jos paikalla on aaltoja ja/tai voimakkaita merivirtoja. Ald sukella
snorkkelin kanssa, ala ui nopeasti alaka tee akkinaisia paan liikkeita.

Jos ilmaa ei tule, kun yritat hengittdd, nosta padsi vedestd ja ota snorkkeli
valittomasti pois suustasi.

Hengittdminen snorkkelin ldpi voi olla rasittavaa. Jos tunnet vasymystd,
hengenahdistusta tai huimausta, nosta paasi vedesta, ota maski ja suukappale pois
ja nouse vedesta.

Varmista ennen sukellusta, ettd putken ja suukappaleen sisdlla ei ole vieraita
esineitd. Poista ne tarvittaessa. Valttddksesi oman turvallisuutesi vaarantamisen
ala koskaan taivuta snorkkelia, ala venyta sita alaka lisaa siihen mitaan jatkeita.
Tarkista, ettei siind ole vaurioituneita osia ja etta suukappale on asennettu
snorkkeliin oikein. Vaihda tarvittaessa varilliset turvanauhat (jos ne ovat mukana).
Kayta snorkkelia vain vedessa.

EN 1972 -merkityissa snorkkeleissa on myds lisamerkinta: “CLASS A" (luokka
A tai CLASS B (luokka B). A-luokan snorkkeleita saavat kayttda vain yli 150 cm
pitkat henkilot. Enintddn 150 cm:n pituisten henkildiden ei tulisi koskaan kayttaa
A-luokan snorkkelia. A-luokan snorkkeleita saavat kayttaa vain yli 150 cm pitkat
henkilot. Kaikki MARES-snorkkelit, myds merkitsemattémat, ovat eurooppalaisen
standardin EN 1972 tilavuus- ja mitoitusrajojen mukaisia. “Adult” (Aikuisten) koon
snorkkeleita saavat kayttaa vain yli 150 cm pitkat henkilot. “Adult” (Aikuisten) koon
snorkkeleita saavat kayttad vain yli 150 cm pitkat henkildt. “Junior” (Juniori)-,
“Youth” (Nuorten)- tai “Kid” (Lasten)-kokoisiksi merkittyja snorkkeleita saavat
kayttaa vain enintadn 150 cm pitkat henkildt ja aina patevan aikuisen jatkuvassa
valvonnassa.

HOITO JAYLLAPITO

Huuhtele yksinomaan raikkaalla vedelld jokaisen kdyttdkerran jalkeen ja anna
kuivua ulkona, auringonvalolta suojassa. Ala kaytd pinta-aktiivisia aineita,
liuottimia, saippuoita (ei edes neutraaleja), pesuaineita, alkoholia tai hiilivetyja
maskin puhdistamiseen, koska ne voivat rikkoa tuotteen osia. Pida kaukana oljyista
ja rasvoista, mukaan lukien aurinkovoiteet ja -voiteet.

Al altista suoralle auringonvalolle tai lAmmaonlahteille pitkiksi ajoiksi.

Sailytd viiledssa, kuivassa paikassa ja varmista, ettd tuote ei vaanny. Kaytd vain
MARES-tuotteiden kanssa yhteensopivia osia.

RAPYLAT (jos mukana)

KAYTTOOHJEET

* Rapylat auttavat sinua liikkumaan vedessa sekd pinnalla etta sukelluksen aikana.
o Laita rapylat jalkaasi vain, kun olet vedessa tai valittomasti ennen kuin astut
veteen veneesta.

¢ Kostuta jalkasi ja rapylat, jotta voit laittaa ne jalkaasi.

* Jos kaytat kokojalkateran rapyldita, kdanna kengan kantapaa nurinpain ja palauta
se alkuperdiseen asentoonsa jalkateran asettamisen jalkeen.

Jos kaytat avojalkaisia rapyldita, laita ne jalkaasi ja aseta sitten hihna kantapaasi
taakse ja sdada kireys. Jos olet vetanyt liikaa, vapauta hihna ja sdddd se uudelleen.
A VAROITUKSET B

Ala kayta rapyloita veden ulkopuolella. Ala kayta rapyloita kun nouset vedesta.

Jos olet vedessa, kavele vain taaksepain, jotta et kompastu.

HOITO JAYLLAPITO

Mahdolliset naarmut lavan pinnassa, kumiosissa ja/tai soljissa johtuvat
normaalista kaytosta eivatka vaikuta tuotteen suorituskykyyn. Hiilestd tai muista
komposiittimateriaaleista valmistetuissa tuotteissa saattaa esiintya jalkia ja/tai
pienia vikoja, jotka ovat materiaalin luontainen ominaisuus. Huuhtele yksinomaan
raikkaalla vedelld jokaisen kayttokerran jalkeen ja anna kuivua ulkona,
auringonvalolta suojassa. Ald kayta pinta-aktiivisia aineita, liuottimia, saippuoita
(ei edes neutraaleja), pesuaineita, alkoholia tai hiilivetyja maskin puhdistamiseen,
koska ne voivat rikkoa tuotteen osia. Pida kaukana oljyista ja rasvoista, mukaan
lukien aurinkovoiteet ja -voiteet. Ald altista suoralle auringonvalolle tai
lammaonléhteille pitkiksi ajoiksi. Sdilyta viiledssa, kuivassa paikassa ja varmista,
ettd tuote ei vaanny. Kaytd vain MARES-tuotteiden kanssa yhteensopivia osia.

EESTI KEEL

ETTEVAATUST - VEENDUGE ENNE SUKELDUMIST Vﬁl SNORGELDAMIST, ET
OSKAKSITE PIISAVALT UJUDA JA JA OLEKSITE HEAS FUUSILISES VORMIS.
VEEALUNE TEGEVUS EELDAB RAHVUSVAHELISELT TUNNUSTATUD
KOOLITUSASUTUSE VALJAOPET JA SERTIFIKAATIL.

KUl TEIL ON TERVISEPROBLEEME, ERITI SUDAME-VERESOONKONNA
PROBLEEME, SIIS PIDAGE NOU OMA ARSTIGA. ~

OHUTUSE JA HEAOLU HUVIDES OPPIGE OMA VARUSTUST OIGESTI KASUTAMA.
ENNE VETTE MINEKUT LUGEGE HOOLIKALT JARGMISI JUHISEID.

SUKELMASK (komplekti kuulumisel)

See mask vastab Euroopa isikukaitsevahendite maaruse (EL) 2016/425 pohinduetele
ja kuulub | kategooria isikukaitsevahendite hulka. See kaitseb silmi otsekontakti
eest veega. C€-mirgis garanteerib laltoodud nduete taitmise.

KASUTUSJUHEND

* Sukelmask voimaldab ndha vee all.

* Asetage mask ndole ja pingutage maskirihmu kukla taga.

e Tommake maskirihmade paeltest nii, et mask sobituks mugavalt ndole.

Kui tombasite liiga kovasti, laske maskirihmad pannaldest l6dvemaks ja
reguleerige uuesti.

e Maski ohutuks eemaldamiseks laske maskirihmad pannaldest l6dvaks ja
tommake mask ettepoole dra. N

¢ Paadist vette minnes hoidke maski tihe kdega vastu ndgu. Arge hiipake pea ees
ega nagu allapoole.

o Juhul kui veesurve maski tugevasti vastu nagu surub, puhuge labi nina valja.

o Juhul kui prilliosa uduseks tombub, toodelge prillide sisepinda udustumisvastase
vahendiga ja loputage seejarel veega.

/N HOIATUSED .
Klaasist ega plastist prilliklaasid ei ole pragunemis- ega purunemiskindlad. Arge
hiipake maski kandes vette, pea voi ndgu ees, sest kokkuparge veega voib purustada
igat tulipi maski klaasid ning vigastada teie ndgu vai silmi. Arge pillake maski maha,
sest l60gid voivad purustada nii klaasist kui ka plastist maski. Arge laske klaasidel
kokku puutuda lahtise leegi voi kuuma ohu jugadega, sest see voib kahjustada
karastust ja pohjustada klaaside purunemist ja tekitada suure ohu maski kasutaja

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Parast igat kasutuskorda loputage toodet ksnes mageda veega ja laske Ghu
kdes kuivada, otsese paikese eest varjatult. Arge kasutage maski puhastamiseks
pindaktiivseidaineid, lahusteid, seepe (isegi mitte neutraalseid), puhastusvahendeid,
alkoholi ega sisivesinikke, sest need voivad lohkuda toote komponente. Valtige
kokkupuudet 6lide ja rasvadega, sh paikese- ja kehakreemidega. Arge jatke toodet
pikemaks ajaks paikese katte ega soojusallikate lahedusse. Hoidke maski jahedas
ja kuivas kohas, vadndevabas asendis. Kasutage liksnes Marese varuosi.

SNORKEL (komplekti kuulumisel)

KASUTUSJUHEND

* Snorkel voimaldab teil veepinnal ujudes hingata ilma nagu veest valja tostmata.
¢ Uhendage snorkliklamber maskirihmaga, nii et snorkel jaaks vasakule.

¢ Pange huulik suhu, hingake normaalselt ja rahulikult.

* Kui avastate snorkli seest vett, pigistage suu veidi kinni ja puhuge jouliselt valja,
et vesi eemaldada.

A\ HOIATUSED .

Mitte kasutada lainete ja/vdi tugevate merehoovuste korral. Arge sukelduge
snorkliga, arge ujuge kiiresti ja arge tehke peaga jarske liigutusi.

Kui hingates snorklist 6hku ei tule, tostke pea veest valja ja votke snorkel kohe
suust valja.

Hingamine L&bi snorkli véib olla pingutav. Kui tunnete vasimust, dhupuudust véi
pearinglust, tostke pea veest valja, votke mask ja huulik ara ning tulge veest valja.
Enne sukeldumist veenduge, et toru ja huuliku sees ei oleks voorkehi. Vajaduse
korral eemaldage need. Et mitte tekitada ohtlikku olukorda, drge kunagi snorklit
painutage ega venitage, samuti arge lisage sellele pikendusi.

Kontrollige, et selle osad ei oleks kahjustatud osad ja et huulik oleks oigesti
snorkli kiiljes. Vajaduse korral vahetage valja varvilised ohutusrihmad (komplekti
kuulumisel).

Kasutage snorklit ainult vees.

EN 1972 margistusega snorklitel on ka lisamérgistus: “CLASS A" (klass A) vai
CLASS B [klass B). A-klassi snorkleid véivad kasutada ainult tle 150 cm pikkused
inimesed. 150 cm pikkused ja lihemad inimesed ei tohiks kunagi A-klassi snorkleid
kasutada. B-klassi snorkleid voivad kasutada ainult kuni 150 cm pikkused inimesed.
Koik MARESe snorklid, margistusest olenemata, vastavad Euroopa standardi
EN 1972 méddu- ja mahunduetele. Snorkleid tahistusega “Adult” (Taiskasvanute
suurus) tohivad kasutada tksnes ile 150 cm pikad inimesed. 150 cm pikkused
voi lihemad inimesed ei tohi kunagi kasutada snorkleid tihistusega “Adult”
(Taiskasvanute suurus). Snorkleid tahistusega “Junior” (Juunioride suurus),
“Youth” (Noorte suurus) véi “Kid” (Laste suurus) véivad kasutada tksnes 150 cm
pikkused voi lihemad inimesed ja alati padeva taiskasvanu jarelevalve all.
PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Parast igat kasutuskorda loputage toodet (iksnes mageda veega ja laske Ghu
kdes kuivada, otsese pdikese eest varjatult. Arge kasutage snorkli puhastamiseks
pindaktiivseid aineid, lahusteid, seepe (isegi mitte neutraalseid), puhastusvahendeid,
alkoholi ega sisivesinikke, sest need voivad lohkuda toote komponente. Valtige
kokkupuudet 6lide ja rasvadega, sh paikese- ja kehakreemidega.

Arge jatke seda pikemaks ajaks otsese pdikevalguse katte voi kiittekehade
lahedusse.

Hoidke toodet jahedas ja kuivas kohas, vaandevabas asendis. Kasutage lksnes
Marese varuosi.

LESTAD (komplekti kuulumisel)

KASUTUSJUHEND

e Lestad lihtsustavad vees edasi lilkkumist nii veepinnal ujudes kui ka sukeldumisel.
* Pange lestad jalga alles vees voi vahetult enne paadist vette minekut.

o Et lestad paremini jalga sobituksid, tehke jalad ja lestad marjaks.

¢ Kinniseid lesti kasutades keerake kannaosa pahempidi ja viige see alles
parast jalga tombamist digesse asendisse tagasi.

Lahtiseid lesti kasutades pange lest jalga ja viige alles siis rihm kanna taha,
reguleerides selle tommet. Kui tombasite rihma liiga kovasti kinni, siis
l6dvendage rihma pannaldest ja reguleerige uuesti.

/A HOIATUSED B

Kasutage lesti ksnes vees olles. Arge kondige lestadega veest valjas olles.
Vees kondides kaige iiksnes selg ees, et mitte komistada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Voéimalikud pindmised kriimustused labaosal, kummist osadel ja/voi pannaldel on
pohjustatud toote normaalsest kulumisest ega kahjusta toote t60d. Koiki marke
ja/voi véiksemaid ebakorraparasid susinikust véi muudest komposiitmaterjalist
toodetel tuleb votta materjali eripdrana. Parast igat kasutuskorda loputage toodet
liksnes mageda veega ja laske 6hu kdes kuivada, otsese paikese eest varjatult. Arge
kasutage lestade puhastamiseks pindaktiivseid aineid, lahusteid, seepe (isegi mitte
neutraalseid), puhastusvahendeid, alkoholi ega siisivesinikke, sest need vdivad
kahjustada toote komponente. Valtige kokkupuudet dlide ja rasvadega, sh paikese-
ja kehakreemidega. Arge jatke toodet pikemaks ajaks otsese paikevalguse kéatte
ega kittekehade lahedusse. Hoidke toodet jahedas ja kuivas kohas, vdandevabas
asendis. Kasutage iiksnes Marese varuosi.

LATVIESU VALODA

UZMANIBU - PARLIECINIETIES, VAI JUMS IR ATTIECIGAS PELDESANAS IEMANAS
UN ESAT LABA FIZISKA FORMA, PIRMS NIRSANAS, SNORKELESANAS UZ UDENS
VAI BRIVAS NIRSANAS. ) _ o
ZEMUDENS DARBIBAI NEPIECIESAMA STARPTAUTISKI ATZITAS MACIBU
AGENTURAS APMACIBA UN SERTIFIKACIJA. ) _
VISPIRMS KONSULTEJIETIES AR ARSTU, JA JUMS IR VESELIBAS PROBLEMAS,
IPASI SIRDS UN ASINSVADU SISTEMAS PROBLEMAS. _

LAI NODROSINATU SAVU DROSIBU UN LIELAKU IZKLAIDI, IEMACIETIES PAREIZI
LIETOT APRIKOJUMU. PIRMS IESANAS UDENI RUPIGI IZLASIET TURPMAK
SNIEGTOS NORADIJUMUS.

NIRSANAS MASKA (ja ieklauta komplekta)

Maska atbilst Eiropas Regulas (ES) 2016/425 par individualajiem aizsardzibas
lidzekliem (IAL) pamatprasibdm un ir klasificéta ka | kategorijas IAL. Maska
aizsarga acis no tiedas saskares ar ddeni. C€ zime garantg, ka iepriek$ minétas
prasibas ir izpilditas.

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

¢ NirSanas maska lauj redzét zem Tdens.

* Novietojiet masku pret seju un uzlieciet sadalito siksninu uz galvas aizmugures.
e Velciet siksninas galu, lidz maska érti piegul jUsu sejai.

Ja siksnina ir parlieku spécigi savilkta, atbrivojiet to, izmantojot spradzes, un
noreguléjiet siksninu vélreiz.

e Lai drosi nonemtu masku, atlaidiet siksninu pie spradzém un velciet to sejas prieksa.
e leejot Gden no laivas, turiet masku tuvu sejai, turot to ar vienu roku. Nirsana
nedrikst notikt ar galvu uz prieksu vai ar seju uz leju.

¢ Jajutat, ka Gdens spiediens spiez masku pret seju, patiet caur degunu.

e Lai ierobeZotu l&cu miglosanos, apstradajiet lecu iekSéjo virsmu ar Skidumu pret
miglo$anos un noskalojiet ar Gdeni.

A\ BRIDINAJUMI

Stikla vai plastmasas lécas nav neplistosas vai neiznicinamas. Nenirt ar galvu
pa prieksu vai ar seju uz leju ar uzvilktu masku, jo trieciens ar Gdeni var izraisit
jebkura veida &cas sabojasanos, izraisot sejas vai acu traumas. Nemetiet masku,
jo gradieni un/vai triecieni var izraisit stikla vai plastmasas |écas sabojasanos.
Nelaujiet atklatai liesmai vai karsta gaisa plismai pieskarties l&cam, jo tas var
sabojat to rudijumu, izraisot to bojajumus un nopietnus lietotdja acu un sejas
bojajumus. Plastmasas lécu gadijuma atklata liesma vai karsta gaisa struklas

lietotajam. .

APKOPE UN UZTURESANA

Péc katras lietoSanas reizes noskalojiet tikai ar tiru Gdeni un atstajiet nozat
svaiga gaisa, arpus saules gaismas. Maskas tiriSanai nelietojiet virsmaktivas
ogladenraZus, jo tie var sabojat izstradajuma sastavdalas. Sargat no ellam un
taukiem, tostarp saules krémiem un losjoniem. Neatstajiet to ilgstosi tiesa saulé
vai karstuma avotu tuvuma. Uzglabat vésa, sausd vieta un parliecinaties, ka
izstradajums nav savits. Izmantojiet tikai ar Mares saderigas detalas.

SNORKELIS (ja ieklauts)

LIETOSANAS INSTRUKCIJA

* Snoreklis lauj elpot, peldot uz Gdens virsmas, nepacelot seju no Gdens.

e Pievienojiet snorkela turétaja skavu pie maskas siksninas ta, lai snorkelis paliktu
kreisaja pusé.

o |evietojiet iemuti muté un elpojiet normali un mierigi.

e Ja snorkell ir Gdens, nedaudz aizspiediet to ar muti un spécigi izpGsot, lai to
notiritu.  _

/\ BRIDINAJUMI

Nelietojiet, ja ir vilni un/vai spécigas jaras straumes. Nenirstiet ar snorkeli,
nepeldiet atri un neveiciet peksnas kustibas ar galvu.

Ja, méginot elpot, nav gaisa, paceliet galvu no Gdens un nekavéjoties iznemiet
snorkeli no mutes.

Elposana caur snorkeli var bt apgratinosa. Ja jatat nogurumu, elpas trikumu vai
reiboni, paceliet galvu no Gdens, nonemiet masku un iemuti un izejiet no tdens.
Pirms nirsanas parliecinieties, ka caurulé un iemutni nav sveskermenu. Ja
nepiecieSsams, nonemiet tos. Lai neriskétu ar savu drosibu, nekad nesalieciet
snorkeli, neizstiepiet to un nepievienojiet pagarindjumus.

Parbaudiet, vai nav bojatu dalu un vai iemutnis ir pareizi piestiprinats snorkelim. Ja
nepiecieSams, nomainiet krasainas drosibas lentes (ja ir).

Ilzmantojiet snorkeli tikai Gdent.

EN 1972 markétiem snorkeliem ir arT papildu markéjums: “CLASS A" (A klase)
vai CLASS B (B klase). A klases snorkelus drikst izmantot tikai personas, kuru
augums parsniedz 150 cm. Cilvékiem, kuru augums ir 150 cm vai mazaks, nekad
nevajadzetu izmantot A klases snorkelus. B klases snorkelus drikst izmantot
tikai personas, kuru augums neparsniedz 150 cm. Visi MARES snorkeli, pat ja tie
nav markéti, atbilst Eiropas standarta EN 1972 noteiktajiem tilpuma un izméru
ierobezojumiem. “Adult” (PieauguSo) izméra snorkelus drikst izmantot tikai
personas, kuru augums parsniedz 150 cm. “Adult” (Pieaugu$o) izméra snorkeli
nekad nedrikst lietot cilvéki, kuru augums ir 150 cm vai mazaks. Snorkelus, kas
apziméti ka “Junior” (Junioru), “Youth™ (Pusaudzu) vai “Kid" (B&rnu) izméra, drikst
lietot tikai personas, kuru augums neparsniedz 150 cm, un vienmér kompetentas
pieaugus$as personas pastaviga uzraudziba.

APKOPE UN UZTURESANA

Péc katras lietosanas reizes noskalojiet tikai ar svaigu Gdeni un atstajiet nozat
svaiga gaisd, arpus saules gaismas. Snorkela tiriSanai nelietojiet zobu pastu,
spirtu vai oglidenrazus, jo tie var sabojat izstradajuma sastavdalas. Sargat no
ellam un taukiem, tostarp saules krémiem un losjoniem.

Nepaklaut tiesSiem saules stariem vai siltuma avotiem ilgstosu laiku.

Uzglabat vesa, sausa vieta un parliecinaties, ka izstradajums nav savits. lzmantojiet
tikai MARES saderigas detalas.

PLEZNAS (ja ieklautas)
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
¢ Pleznas palidz jums parvietoties Gdeni gan uz Gdens virsmas, gan nirSanas laika.

¢ Uzvelciet pleznas tikai tad, kad esat Gdent vai tiesi pirms izkapsanas no laivas.

* Samitriniet kajas un pleznas, lai palidzétu tas uzvilkt.

¢ Ja izmantojat pilnpapézu pleznas, péc kajas ievietoSanas apavu papédi apgrieziet
uz otru pusi un atgrieziet to sakotnéja stavokli.

Ja izmantojat atvértu pédas dalu pleznas, uzlieciet pleznas, péc tam novietojiet
siksninu aiz papéza un noregulgjiet spriedzi. Ja siksnina ir parak pievilkta, atlaidiet
siksninu un noregulgjiet to vélreiz.

A\ BRIDINAJUMI

Nenonemiet pleznas arpus tdens. Nenonemiet pleznas, lai izietu no Gdens.

Ja atrodaties Gdent, ejiet tikai atpakalvirziena, lai neapkluptu.

APKOPE UN UZTURESANA

Jebkadi skrapgjumi uz lapstinas virsmas, gumijas dalam un/vai spradzem ir
radusies normalas lietoSanas rezultata un neietekmé izstraddjuma darbibu.
lespéjamas atzimes un/vai nelieli bojajumi uz izstradajumiem, kas izgatavoti no
oglekla vai citiem kompozitmaterialiem, ir materiala raksturiga iezime. Péc katras
lietoSanas reizes noskalojiet tikai ar svaigu Gdeni un atstajiet nozat svaiga gaisa,
ziepes [pat ne neitralas), mazgasanas lidzeklus, spirtu vai oglidenrazus, jo tie
var sabojat izstraddjuma sastavdalas. Sargat no ellam un taukiem, tostarp saules
krémiem un losjoniem. Nepaklaut tieSiem saules stariem vai siltuma avotiem
ilgstosu laiku. Uzglabat vésa, sausa vieta un parliecinaties, ka izstradajums nav
savits. lzmantojiet tikai MARES saderigas detalas.

LIETUVIU KALBA

ISPEJIMAS - PRIES PRADEDAMI NARDYTI, NARDYTI SU VAMZDELIU AR NARDYTI
LAISVUOJU NARDYMU, ISITIKINKITE, KAD TURITE TINKAMU PLAUKIMO JGUDZIU
IR ESATE GEROS FIZINES BUKLES. )

NOREDAMI UZSIIMTI POVANDENINE VEIKLA, TURITE BUTI TAM APMOKYTI IR
TURETI SERTIFIKATA, GAUTA IS TARPTAUTINIU MASTU PRIPAZINTOS MOKYMO
AGENTUROS. .

JEI TURITE SVEIKATOS PROBLEMU, YPAC SIRDIES IR KRAUJAGYSLIU SISTEMOS
SUTRIKIMU, PIRMIAUSIA PASITARKITE SUGYDYTOJU.

NOREDAMI BUTI SAUGUS IR MEGAUTIS NARDYMU, ISMOKITE TEISINGAI
NAUDOTIS |RANGA. PRIES LIPDAMI | VANDEN], ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIAS
INSTRUKCIJAS.

NARDYMO KAUKE (jei yra)

Kauké atitinka esminius Europos reglamento (ES) 2016/425 dél asmeniniu
apsaugos priemoniu (AAP) reikalavimus ir yra priskiriama | kategorijos AAP. Kaukeé
apsaugo akis nuo tiesioginio saly&io su vandeniu. C€ Zenklas garantuoja, kad yra
laikomasi anksciau pateikty reikalavimu.

NAUDOJIMOSI TAISYKLES

* Su nardymo kauke galite matyti po vandeniu.

* UZsidékite kauke ant veido ir tempkite dirzelj apie galva.

 Traukite uz dirZelio galo tol, kol kauké patogiai priglus prie veido.

Jei per daug suverzéte, atlaisvinkite dirzelj naudodami sagtj ir sureguliuokite i$ naujo.
¢ Norédami saugiai nusimauti kauke,atlaisvinkite dirzelj per sagtj ir patraukite ji
link veido.

 |lipe j vandenj i valties, laikykite kauke prie veido suéme uZ jos viena ranka.
Negalima nardyti galva j priekj arba veidu zemyn.

e Jei jauciate, kad vandens slégis kauke spaudzia prie veido, plskite pro nos;.

¢ Kad lesSiai maziau rasoty, vidinj lesiy pavirsiu patepkite skysciu nuo rasojimo ir

Stikliniai ar plastikiniai leSiai néra atsparts duzimui ir gali bati pazeisti. Su kauke
nenerkite Zemyn galva arba veidu Zemyn, nes nuo smagio j vandenj gali suduZzti bet
kokio tipo lesiai ir suzaloti veida arba akis. Nemeskite kaukés, nes dél smagiu ir
(arba) atsitrenkimu gali suduZti stikliniai arba plastikiniai leSiai. Nelaikykite lesiu
arti atviros ugnies ar karsto oro srovés, nes tai gali paZeisti ju gradinima bei juos
suskaldyti, ir taip padaryti didelés Zalos juos naudojancio asmens akims bei veidui.
Plastikinius lesius atvira liepsna arba karsto oro srové gali stipriai deformuoti ir
pazeisti, o tai kelia pavojy juos nesiojanciam asmeniui.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

Kiekviena karta panaudoje kauke, praplaukite tiktai Svariu vandeniu ir palikite
dziati lauke, atokiau nuo saulés. Kaukés valymui nenaudokite aktyviuju
pavirSiaus medziagy, tirpikliy, muilo (netgi neutralaus), plovikliy, alkoholio bei
angliavandenilio, nes Sios priemonés gali suardyti gaminio komponentus. Laikykite
atokiau nuo alyvu ir tepaly, iskaitant kremo nuo saulés bei losjonu. Nepalikite lauke
tiesioginés saulés spinduliuose ar ilga laiko tarpa arti Silumos Saltiniu. Laikykite
vésioje, sausoje vietoje ir jsitikinkite, kad kauké néra persukta. Naudokite tiktai
Mares atsargines dalis.

NARDYMO VAMZDELIS (jei yra)

NAUDOJIMOSI TAISYKLES

* Su nardymo vamzdeliu galite kvépuoti plaukdami pavirSiuje, neiskeldami veido

i$ vandens.

® Sujunkite vamzdelio sujungiamajj laikikli su kaukeés dirzeliu taip, kad vamzdelis

liktu kairéje puséje.

o |sidékite kandiklj j burna ir normaliai bei ramiai kvépuokite.

¢ Jeigu vamzdelyje atsirado vandens, Siek tiek burna jj uZspauskite ir stipriai

prapiskite, kol neliks vandens.

A\ PERSPEJIMAI

Nenaudokite esant bangoms ir (arba) stiprioms jiros srovéems. Nenerkite su

vamzdeliu, neplaukite greitai ir nedarykite staigiu judesiu galva.

Jei méginate kvépuotiir oro néra, iSkelkite galva i$ vandens ir nedelsdami istraukite

vamzdelj i$ burnos.

Kvépavimas pro vamzdelj gali vargini. Jei jauciate nuovargj, traksta oro arba svaigsta

galva, iSkelkite galva i$ vandens, nusiimkite kauke ir kandiklj ir islipkite i$ vandens.

Prie$ panerdami, jsitikinkite, kad vamzdelyje bei kandiklyje néra jokiu pasaliniu

elementu. Jei reikia, juos pasalinkite. Siekiant iSvengti rizikos savo saugumui,

niekada nelankstykite vamzdelio, jo netempkite ir nebandykite patys jo prailginti.

Patikrinkite, ar néra pazeisty daliy ir ar kandiklis batu teisingai pritaisytas prie

vamzdelio. Jei reikia, pakeiskite spalvotas saugumo juostas kitomis (jei yra).

Vamzdelj naudokite tiktai bddami vandenyje.

EN 1972 Zenklu pazyméti nardymo vamzdeliai taip pat turi papildoma Zenklinima:

.CLASS A" (A klasé) arba ,,CLASS B” (B klasé). A klasés nardymo vamzdelius gali

naudoti tik aukstesni nei 150 cm Ggio Zmonés. 150 cm dgio ar Zemesni Zmoneés

niekada neturétu naudoti A klasés nardymo vamzdeliy. B klasés nardymo

vamzdelius gali naudoti tik 150 c¢cm arba Zemesnio Tgio Zmonés. Visi MARES

nardymo vamzdeliai, net ir neZenklinti, atitinka Europos standarte EN 1972

nustatytas tario ir matmenu ribas. PaZzymétus kaip .Adult” (Suaugusiuju) dydZio

nardymo vamzdelius gali naudoti tik aukstesni nei 150 cm TGgio Zmonés. ,Adult”

(Suaugusiuju) dydzio nardymo vamzdelius draudZziama naudoti 150 cm arba

Zemesnio Ugio Zzmoneés. Pazymétus kaip .Junior” (Jaunesniojo), .Youth” (Jaunimo)

arba ,Kid" (Vaiko) dydZio nardymo vamzdelius gali naudoti tik 150 cm Tgio arba

Zemesni asmenys ir visada prizirimi kompetentingo suaugusiojo.

LAIKYMAS IR PRIEZIURA

Kiekviena karta panaudoje nardymo vamzdelj, praplaukite tiktai Svariu vandeniu ir

palikite dziGti lauke, atokiau nuo saulés. Nardymo vamzdelio valymui nenaudokite
aktyviuju pavirSiaus medziagy, tirpikliy, muilo (netgi neutralaus), plovikliu,
alkoholio bei angliavandenilio, nes Sios priemonés gali suardyti gaminio
komponentus. Laikykite atokiau nuo alyvu ir tepalu, jskaitant kremo nuo
saulés bei losjonu.
Saugokite nuo ilgalaikio saules sviesos arba silumos saltiniu poveikio.
Laikykite vésioje, sausoje vietoje ir jsitikinkite, kad kauké néra persukta.
Naudokite tiktai MARES atsargines dalis.

PLAUKMENYS (jei yra)
NAUDOJIMOSI TAISYKLES
¢ Plaukmenuy pagalba galite lengviau judéti vandeniu, tiek plaukdami pavirsiumi,
tiek nardydami.
¢ Plaukmenis uZzsidékite tiktai kai blsite vandenyje arba iskart pries jlipdami j
vandenj i$ valties.
* Sudrékinkite kojas ir plaukmenis, kad batu lengviau juos uzsideéti.
* Jei naudojate plaukmenis per visa péda, iSverskite plaukmens kulna j kita puse ir
istate péda, plaukmenj grazinkite j pradine padét;.
Jei naudojate plaukmenis su atvira péda, uzsidékite plaukmenis, tada uzdékite
dirzelj ant kulno ir sureguliuokite jtempj. Jei uZtraukéte per stipriai, atleiskite
dirZelj ir vel ji sureguliuokite.
A\ PERSPEJIMAI
Nenesiokite plaukmenu iSlipe i$ vandens. ISlipe i$ vandens nenesiokite plaukmenu.
Jei esate vandenyje, eikite tik atgalia, kad nepargridtumete.
LAIKYMAS IR PRIEZIURA
Bet kokie jbrézimai ant aSmenu, guminiy daliu ir (arba) sag¢iu pavirSiaus yra jprasto
naudojimo rezultatas ir neturi jtakos gaminio veikimui. Ant pagamintuy i$ anglies
ar kity kompozitiniu medziagy gaminiy gali bati Zymiy ir (arba) nedideliu defektu,
tai - budinga paciai medziagai. Kiekviena karta panaudoje plaukmenis, praplaukite
tiktai Svariu vandeniu ir palikite dziati lauke, atokiau nuo saulés. Nenaudokite
pavir$inio aktyvumo medziaguy, tirpikliu, muilo (net neutralaus), plovikliu, alkoholio
ar angliavandeniliu, nes jie gali pazZeisti gaminio komponentus. Laikykite atokiau
nuo alyvu ir tepalu, jskaitant kremo nuo saulés bei losjonu. Saugokite nuo ilgalaikio
saulés Sviesos arba Silumos Saltiniu poveikio. Laikykite vésioje, sausoje vietoje
ir jsitikinkite, kad nardymo kauké su vamzdeliu néra persukta. Naudokite tiktai
MARES atsargines dalis.

POLSKI

UWAGA - UPEWNLJ SIE, ZE POSIADASZ ODPOWIEDNIE UMIEJETNOSCI
PLYWACKIE | JESTES W DOBREJ KONDYCJI FIZYCZNEJ PRZED NURKOWANIEM,
SNORKELINGIEM LUB FREEDIVINGIEM.

AKTYWNOSC POD WODA WYMAGA SZKOLENIA | CERTYFIKACJI PRZEZ UZNANA
MIEDZYNARODOWA AGENCJE SZKOLENIOWA. ;

SKONSULTUJ SIE Z LEKARZEM W PRZYPADKU PROBLEMOW ZDROWOTNYCH, W
SZCZEGOLNOSCI PROBLEMOW Z UKLADEM SERCOWO-NACZYNIOWYM.

DLA WLASNEGO BEZPIECZENSTWA | WIEKSZEJ PRZYJEMNOSCI, NAUCZ SIE
PRAWIDLOWO KORZYSTAC ZE SWOJEGO SPRZETU. PRZED WEJSCIEM DO WODY
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC PONIZSZE INSTRUKCJE.

MASKA DO NURKOWANIA (jesli jest dotaczona)

Maska spetnia zasadnicze wymagania europejskiego rozporzadzenia (UE) 2016/425
w sprawie $rodkéw ochrony indywidualnej (SOI) i jest sklasyfikowana jako SOI
kategorii I. Maska chroni oczy przed bezpoérednim kontaktem z wodg. Znak C€
gwarantuje, Ze powyzsze wymagania sg spetnione.

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

* Maska do nurkowania umozLliwia widzenie pod woda.

* Przyt6z maske do twarzy i naciagnij dzielony pasek na tyt gtowy.

¢ Pociagnij koniec paska, az maska wygodnie przylgnie do twarzy.

Jeséli pociagnate$ za mocno, zwolnij pasek za pomoca sprzaczek i wyreguluj go
ponownie.

* Aby bezpiecznie zdja¢ maske, poluzuj pasek za sprzaczki i pociagnij ja przed twarz.

przytrzymujac ja jedna reka. Nie nalezy nurkowac gtowa w dét ani twarza w dét.

o Wypus¢é powietrze przez nos, jesli czujesz, ze maska jest dociskana do twarzy
przez cisnienie wody.

e Aby ograniczy¢ zaparowywanie soczewek, nalezy pokry¢ ich wewnetrzna
powierzchnie roztworem zapobiegajacym zaparowywaniu i sptuka¢ woda.

A\ OSTRZEZENIA

Szklane lub plastikowe soczewki nie sa niettukace ani niezniszczalne. Nie
nalezy nurkowa¢ z zatozona maska gtowa w dét, poniewaz uderzenie wody moze
spowodowac pekniecie soczewki, powodujac obrazenia twarzy lub oczu. Nie
upuszczaj maski, poniewaz uderzenia moga spowodowac pekniecie szklanych lub
plastikowych soczewek. Nie wolno dopuszcza¢ do kontaktu soczewek z otwartym
ogniem lub strumieniem goracego powietrza, poniewaz moze to spowodowad
ich uszkodzenie, pekniecie i powazne obrazenia oczu i twarzy uzytkownika.
W przypadku plastikowych soczewek, otwarty ogien lub strumienie goracego
powietrza moga spowodowaé powazne odksztatcenie i uszkodzenie samych
soczewek, a w konsekwencji zagrozenie dla uzytkownika.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Ptuka¢ wytacznie Swieza woda po kazdym uzyciu i pozostawi¢ do wyschniecia
na Swiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Do czyszczenia maski nie
nalezy uzywaé $rodkéw powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw, mydet (nawet
neutralnych), detergentdw, alkoholu ani weglowodoréw, poniewaz moga one uszkodzi¢
elementy produktu. Trzymac z dala od olejow i ttuszczu, w tym kremow i balsamow do
opalania. Nie pozostawia¢ na storicu lub w poblizu Zrédet ciepta przez dtuzszy czas.
Przechowywa¢ w chtodnym, suchym miejscu i uwaza¢, aby nie skrzywi¢produktu.
Nalezy uzywad wytacznie czesci kompatybilnych z systemem Mares.

FAJKA DO NURKOWANIA (jesli jest dotaczona)

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

e Fajka umozliwia oddychanie podczas ptywania na powierzchni bez wynurzania
twarzy z wody.

* Podtacz klips uchwytu fajki do paska maski, aby fajka pozostata po lewej stronie.
o Wtz ustnik do ust i oddychaj normalnie i spokojnie.

o Jedli wykryjesz wode w fajce, zaci$nij ja nieco ustami i mocno wydmuchaj, aby
ja usunad.

A OSTRZEZENIA

Nie uzywaj w obecnosci fal i/lub silnych pradéw morskich. Nie nurkuj z fajka, nie
ptywaj szybko i nie wykonuj gwattownych ruchéw gtowa.

W przypadku braku powietrza przy prébie oddychania nalezy wynurzy¢ gtowe z
wody i natychmiast zdjac¢ fajke z ust.

Oddychanie przez fajke moze by¢ wyczerpujace. Jesli poczujesz zmeczenie, brak
tchu lub zawroty gtowy, wynurz gtowe z wody, zdejmij maske i ustnik i wyjdZ z wody.
Przed nurkowaniem nalezy upewnic sie, ze wewnatrz rurki i ustnika nie znajduja sie
zadne ciata obce. W razie potrzeby usun je. Aby nie narazac swojego bezpieczenstwa,
nigdy nie zginaj fajki, nie rozciagaj jej i nie dodawaj zadnych przedtuzen.

Sprawdz, czy nie ma uszkodzonych czesci i czy ustnik jest prawidtowo zamocowany do
fajki. W razie potrzeby wymien kolorowe opaski zabezpieczajace (jesli sa w zestawie).
Uzywaj fajki tylko w wodzie.

Fajki z oznaczeniem EN 1972 posiadaja réwniez dodatkowe oznaczenie: “CLASS
A" (Klasa A) lub "CLASS B” (Klasa B). Fajki klasy A moga by¢ uzywane wytacznie
przez osoby o wzroscie powyzej 150 cm. Osoby o wzroscie 150 cm lub nizszym
nigdy nie powinny uzywac fajki klasy A. Fajki klasy B moga by¢ uzywane wytacznie
przez osoby o wzroscie 150 cm lub nizszym. Wszystkie fajki wodne MARES, nawet
nieoznakowane, sa zgodne z limitami objetoSciowymi i wymiarowymi narzuconymi
przez norme europejska EN 1972. Fajki oznaczone jako “Adult” (Dorosty) moga
by¢ uzywane wytacznie przez osoby o wzrosécie powyzej 150 cm. Fajka nurkowa w
rozmiarze “Adult” (Dorosty) nie moze byé nigdy uzywana przez osoby o wzroscie



150 cm lub nizszym. Fajki oznaczone jako “Junior” (Dziecko), “Youth” (Mtodziez) lub
“Kid” (Mate dziecko) moga by¢ uzywane wytacznie przez osoby o wzroscie do 150
cm i zawsze pod statym nadzorem kompetentnej osoby dorostej.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu sptukac tylko $wieza woda i pozostawi¢ do wyschniecia na
Swiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Do czyszczenia fajki nie nalezy
uzywac pasty do zebdow, Srodkéw powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw,
mydet (nawet neutralnych), detergentéw, alkoholu ani weglowodoréw, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy produktu. Trzymac z dala od olejow i ttuszczu, w tym
kremow i balsamoéw do opalania.

Nie wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub Zrodet ciepta
przez dtuzszy czas.

Przechowywaé w chtodnym, suchym miejscu i uwazaé, aby nie skrzywi¢produktu.
Nalezy uzywac wytacznie czesci kompatybilnych z firma MARES.

PLETWY (jesli dotaczone)

INSTRUKCJE UZYTKOWANIA

¢ Ptetwy pomagaja poruszac sie w wodzie, zaréwno na powierzchni, jak i podczas
nurkowania.

¢ Zaktadaj ptetwy tylko wtedy, gdy jestes w wodzie lub bezposrednio przed wejsciem
do wody z todzi.

o Zwilz stopy i ptetwy, aby utatwic¢ ich zaktadanie.

¢ W przypadku korzystania z ptetw zabudowanych nalezy wywrdci¢ piete buta na
lewa strone i przywrdcic ja do pierwotnej pozycji po wtozeniu stopy.

Jedli uzywasz ptetw z otwarta pieta, zatéz ptetwy, a nastepnie umies¢ pasek za pieta i
wyreguluj napiecie. Jesli naciggnates$ pasek zbyt mocno, zwolnij go i wyreguluj ponownie.
A\ OSTRZEZENIA

Nie no$ ptetw poza woda. Nie zaktadaj ptetw do wychodzenia z wody.

Jesli jestes w wodzie, idz tylko tytem, aby sie nie potknac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Wszelkie zadrapania na powierzchni ostrza, elementach gumowych i/lub klamrach
sa wynikiem normalnego uzytkowania i nie maja wptywu na dziatanie produktu.
Ewentualna obecno$¢ sladéw i/lub niewielkich wad na produktach wykonanych z
wtékna weglowego lub innych materiatéw kompozytowych jest nieodtaczna cecha
samego materiatu. Po kazdym uzyciu sptukac tylko $wieza woda i pozostawi¢ do
wyschniecia na $wiezym powietrzu, z dala od $wiatta stonecznego. Do czyszczenia
ptetw nie nalezy uzywac srodkéw powierzchniowo czynnych, rozpuszczalnikéw,
mydet (nawet neutralnych), detergentéw, alkoholu ani weglowodoréw, poniewaz
moga one uszkodzi¢ elementy produktu. Trzymac¢ z dala od olejéw i ttuszczu, w tym
kremow i balsamoéw do opalania. Nie wystawiac na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub Zrodet ciepta przez dtuzszy czas. Przechowywaé w chtodnym,
suchym miejscu i uwaza¢, aby nie skrzywi¢produktu. Nalezy uzywac wytacznie
czesci kompatybilnych z firma MARES.

CESKY

UPOZORNENI - PRED POTAPENIM SNORCHLOVANIM NEBO VOLNYM PLAVANIM
SE UJISTETE ZE MATE DOSTATECNE PLAVECKE SCHOPNOSTI A JSTE V DOBRE
FYZICKE KONDICI.

PODVODNI AKTIVITA VYZADUJE PROSKOLENi A CERTIFIKACI MEZINARODNE
UZNAVANOU SKoLICi AGENTUROU.

v PRIPADE ZDRAVOTNICH POTIZI PREDEVSIM KARDIOVASKULARNICH, SE
NEJDRIVE PORADTE SE SVYM LEKAREM

PRO VASI BEZPECNOST A VETSi POZITEK SE NAUCTE, JAK SVE VYBAVENI
SPRAVNE POUZIVAT. PRED VSTUPEM DO _VODY_ S| PECLIVE PRECTETE

POTAPECSKA MASKA (je-li sou¢asti dodavky)

Maska spliuje zakladni pozadavky evropskeho nafizeni (EU) 2016/425 tykajici se
osobnich ochrannych prostredku (00P) a je klasifikovana jako OOP kategorle .
Maska chrani o¢i pred prlmym kontaktem s vodou. Znacka C€ zarucuje splnéni
vy3e uvedenych pozadavkd.

NAVOD K POUZITI

¢ Potapécska maska umoziuje vidét pod vodou.

¢ Nasadte si masku na oblicej a pretdhnéte Feminek pres hlavu.

® Zatdhnéte za konec reminku tak, aby vdm maska pohodlné dosedla na oblicej.
Pokud jste feminek utahli prilis, uvolnéte jej v prezce a nastavte znovu.

¢ Chcete-li masku bezpecné sundat, uvolnéte reminek v prezkach a pretdhnéte jej
pres hlavu k obliceji.

¢ Privstupu do vody z lodi jednou rukou masku pridrZujte a drzte ji blizko obliceje.
Ponor by neméLl byt provadén hlavou napied nebo obli¢ejem dold.

* Mate-Lli pocit, Ze vdm maska tlakem vody primackava oblicej, vyfouknéte si nosem.
¢ Pro omezeni zamlZovani coCek, oSetrete vnitfni povrch cocek roztokem proti
zamlZovani a oplachnéte je vodou.

/A VAROVANI

Sklenéné nebo plastové cocky nejsou nerozbitné ani neznicitelné. S nasazenou
maskou se nepotapéjte hlavou napred ani obliejem dold, protoze naraz vody by
mohl zplsobit rozbiti jakéhokoli typu Cocky a poranéni obli¢eje nebo oéi. Masku
neupoustéjte, protoZe Udery a/nebo narazy by mohly zplsobit rozbiti sklenénych
nebo plastovych ¢ocek. Nevystavujte ¢ocky otevienému ohni ani proudéni horkého
vzduchu, nebot by mohlo dojit k poskozeni kaleného skla, ze kterého jsou vyrobeny,
a jeho naslednému roztfisténi, coz by vdm mohlo zplsobit vazné poranéni odi a
obliceje. V ph’padé plastovych ¢ocek mize otevieny plamen nebo proud horkého
vzduchu zplsobit vaznou deformaci a poskozeni samotnych Cocek s naslednym
rizikem pro uZivatele.

PECE A UDRZBA

Po kazdém pouZiti oplachnéte vyhradné sladkou vodou a nechte na vzduchu
oschnout. Nevystavujte primému slunci. K ¢isténi masky nepouZzivejte povrchové
aktivni latky, rozpoustédla, mydla (ani neutrdlni), Cistici prostfedky, alkohol ani
uhlovodiky, nebot by mohlo dojit k poskozeni soucasti vyrobku. Dbejte, aby vyrobek
nepfiSel do styku s oleji ¢i mastnymi pfipravky, a to véetné opalovacich krémd a
pletovych vod. Nenechavejte vyrobek prilis dlouho odloZeny na pfimém slunci nebo
v blizkosti zdrojl tepla. Skladujte na chladném a suchém misté a davejte pozor,
abyste vyrobek nezkroutili. Pouzivejte pouze dily kompatibilni s vyrobky Mares.

SNORCHL (je-Li soucasti dodavky)

NAVOD K POUZITI

o Snorchl vam umozfiuje dychat pfi plavani na hlading, aniz byste museli zvedat
oblicej z vody.

¢ Pripevnéte klip drzaku Snorchlu k Feminku masky tak, abyste méli Snorchl po
levé strané obliceje.

¢ VloZte nadustek do Ust a normalné a klidné dychejte.

* Vnikne-lido Snorchlu voda, seviete mirné Gsta a silné vodu ze Snorchlu vyfouknéte.
A VAROVANI

Nepouzivejte v pfipadé vin a/nebo silnych mofskych proudd. Nepotapéjte se se
Snorchlem, neplavte rychle a nedélejte prudké pohyby hlavou.

Pokud se pFi pokusu o dychani nedostava vzduchu, zvednéte hlavu z vody a okamzité
si vyjméte Snorchl z Ust.

Dychani pfes $norchl mlZe byt namahavé. Citite-li Unavu, dudnost nebo zavraté,
zvednéte hlavu z vody, sundejte si masku a naustek a vylezte z vody ven.

NezZ se zacnete potapét, zkontrolujte, zda nejsou uvnitr trubice a naustku zadné cizi
predméty. V pripadé potreby je vyjméte. Abyste neriskovali svou bezpecnost,
nikdy Snorchl neohybejte, nenatahujte a nepridavejte k nému zadné nastavce.
Zkontrolujte, zda na ném nejsou 2édné znémky poékozem’ azdaje na’ustek ke

pasky (jsou-li pFitomny).

PouZivejte Snorchl pouze ve vodé.

Snorchly s oznacenim EN 1972 pouzivaji i dalsi oznaceni: "CLASS A” (tFida A)
nebo CLASS B (tfida B). Snorchly t¥idy A mohou pouZivat pouze osoby vy&i nez
150 cm. Osoby s vySkou pod 150 cm by $norchly tfidy A nemély nikdy pouZivat.
Snorchly tridy B mohou pouzwat pouze osoby s vyskou do 150 cm. VSechny Snorchly
MARES, i ty bez oznaceni, spliuji objemove a rozmérové limity stanovené evropskou
normou EN 1972. Snorchly oznacené jako velikost “Adult” lPro dospélé) mohou
pouzwat pouze osoby s vyskou nad 150 cm. Snorchl velikosti "Adult” (Pro dospélé)
nesmi nikdy pouZivat osoby s vyékou do 150 cm. Snorchly oznacené jako velikost
“Junior”, “Youth” (Mlade?) nebo “Kid” (Dité) mohou pouZzivat pouze osoby s vykou
do 150 cm a vZdy pod stalym dohledem kompetentni dospélé osoby.

PECE A UDRZBA

Po kazdém pouziti oplachnéte pouze Cistou vodou a nechte na vzduchu oschnout.
Nevystavujte primému slunci. K Ccisténi Snorchlu nepouZivejte zubni pastu,
povrchové aktivni latky, rozpoustédla, mydla (ani neutralni), Cistici prostredky,
alkohol ani uhlovodiky, nebot by mohlo dojit k poSkozeni soucasti vyrobku. Dbejte,
aby vyrobek neprisel do styku s oleji ¢i mastnymi pripravky, a to véetné opalovacich
krém a pletovych vod.

Nevystavujte po delSi dobu pfimému slune¢nimu zareni nebo G¢inkim tepelného zdroje.
Skladujte na chladném a suchém misté a davejte pozor, abyste vyrobek nezkroutili.
Pouzivejte pouze dily kompatibilni s vyrobky MARES.

PLOUTVE (jsou-li soucasti dodavky)

NAVOD K POUZITi

¢ Ploutve vdm pomahaji pri pohybu ve vodé, a to jak na hladiné, tak i pri potapéni.
¢ Ploutve si nasazujte pouze tehdy, kdyZ jste ve vodé nebo tésné pred tim, nez
vstoupite z lodi do vody.

¢ Pro pohodlnéjsi nasazeni si navlhcete nohy a ploutve.

¢ Pouzivate-li botickové ploutve, otocte patu boty naruby a po vloZeni chodidla ji
vratte do pGvodni polohy.

Pouzivate-li paskové ploutve, nasadte si ploutve a poté utahnéte pasek za patou tak,
aby vam dobre sedély. Pokud jste zatahli pFilis, uvolnéte popruh a znovu jej upravte.
/A VAROVANI

Nenoste ploutve nasazené mimo vodu. Nevystupujte s ploutvemi z vody.

Stojite-li ve vodé, pohybujte se s nasazenymi ploutvemi pouze smérem dozadu,
abyste neupadli.

PECE A UDRZBA

Jakékoli Skrabance na povrchu lopatky, gumovych ¢astech a/nebo prezkach
jsou vysledkem bézného pouzivani a nemaji vliv na chovani vyrobku. Pripadna
pfitomnost stop a/nebo drobnych vad na vyrobcich z uhlikovych nebo jinych
kompozitnich materiald je pfirozenou vlastnosti materialu samotného. Po kazdém
pouziti oplachnéte pouze Cistou vodou a nechte na vzduchu oschnout. Nevystavujte
primému slunci. K ¢isténi ploutvi nepouZivejte povrchové aktivni latky, rozpoustédla,
mydla (ani neutralni), Cistici prostiedky, alkohol nebo uhlovodiky, protoze by mohly
poskodit soucasti vyrobku. Dbejte, aby vyrobek neprisel do styku s oleji ¢i mastnymi
pfipravky, a to vetné opalovacich krémd a pletovych vod. Nevystavujte prilid
dlouho primému slune&nimu z&feni nebo G¢inkdm tepelného zdroje. Skladujte na
chladném a suchém misté a davejte pozor, abyste vyrobek nezkroutili. Pouzivejte
pouze dily kompatibilni s vyrobky MARES.

SLOVENCINA

OPOZORILO - PRED POTAPLJANJEM, SNORKLANJEM ALI POTAPLJANJEM NA
VDIH SE PREPRICAJTE, DA IMATE USTREZNO ZNANJE PLAVANJA IN STE V DOBRI
TELESNI KONDICLJI.

ZA PODVODNO DEJAVNOST JE POTREBNO USPOSABLJANJE IN CERTIFICIRANJE
S STRANI MEDNARODNO PRIZNANE AGENCIJE ZA USPOSABLJANJE.

CE IMATE ZDRAVSTVENE TEZAVE, ZLASTI TEZAVE S SRCEM IN OZILJEM, SE
NAJPREJ POSVETUJTE Z ZDRAVNIKOM. .

ZA VASO VARNOST IN VECJI UZITEK SE MORATE NAUCITI PRAVILNO
UPORABLJATI TO OPREMO. PRED VSTOPOM V VODO NATANCNO PREBERITE
NASLEDNJA NAVODILA.

POTAPLJASKA MASKA (&e je vkljuéena)

Maska izpolnjuje bistvene zahteve Evropske uredbe (EU) 201 6/425 o osebnivarovalni
opremi (OVO] in je razvrena v kategorijo | OVO. Maska $¢iti o¢i pred neposrednim
stikom z vodo. Oznaka C € zagotavlja, da so zgoraj navedene zahteve izpolnjene.
NAVODILA ZA UPORABO

* Potapljaska maska vam omogoca, da vidite pod vodo.

¢ Masko prislonite na obraz in deljeni trak povlecite proti zadnjemu delu glave.
 Potegnite konec traku, da se maska udobno prilepi na obraz.

Ce ste trak potegnili premocno, ga sprostite z zaponkami in ga znova prilagodite.

* Masko varno odstranite tako, da z zaponkama sprostite trak in ga potegnete pred obraz.
* Ko iz Colna vstopate v vodo, drzite masko ob obrazu tako, da jo drZite z eno roko.
Potapljanje ne sme biti z glavo naprej ali z obrazom navzdol.

¢ Ce se vam zdi, da vas maska zaradi pritiska vode stiska na obraz, pihajte skozi nos.
¢ Da bi omejili rosenje stekelc, na notranjo povrsino stekelc nanesite tekocino proti
rosenju in sperite z vodo.

A OPOZORILA

Steklena ali plasticna stekelca niso odporna proti razbitju oz. niso neunicljiva.
Z masko ne skacite z glavo ali obrazom naprej, saj lahko zaradi udarca ob vodo
razbijete stekelce in si poskodujete obraz ali oci. Pazite, da vam maska ne pade z
rok, saj lahko udarci in/ali trki povzrodijo razbitje steklenih ali plasti¢nih stekelc.
Ne dovolite, da bi stekelci prisli v stik z odprtim ognjem ali tokom vrocega zraka,
saj lahko to poskoduje njuno kaljenje, zaradi Cesar bi se razbili in povzrocili hude
poskodbe uporabnikovih oci in obraza. Pri plasti¢nih stekelcih lahko odprt ogenj ali
tok vroEega zraka povzroci resne deformacije in poskodbe stekelc, kar posledicno
ogroza uporabnika.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi izdelek izperite izklju¢no s sladko vodo in pustite, da se posusi na
prostem, v senci. Za Cis¢enje maske ne uporabljajte povrsinsko aktivnih snovi, topil,
mil [niti nevtralnih), detergentov, alkohola ali ogljikovodikov, ker lahko poskodujejo
sestavne dele izdelka. Ne uporabljajte olj in mascob, vklju¢no s kremami in losjoni
za soncenje. lzdelka ne puscajte dlje ¢asa na neposrednem soncu ali v bliZini virov
toplote. Shranjujte v hladnem in suhem prostoru ter pazite, da izdelka ne zvijete.
Uporabljajte samo zdruZljive dele Mares.

DIHALKA (Ce je vkljuéen)

NAVODILA ZA UPORABO

¢ Dihalka omogoca dihanje med plavanjem na povrsini, ne da bi morali dvigniti
obraz iz vode.

¢ Sponko za drzalo dihalke pritrdite na trak maske, tako da dihalka ostane na vasi
levi strani.

 Ustnik vstavite v usta ter dihajte normalno in umirjeno.

¢ Ce v dihalki zaznate vodo, jo z usti nekoliko stisnite in mocno izpihnite, da vodo
odstranite.

A\ OPOZORILA

Ne uporabljajte, kadar so valovi in/ali mo¢nih morski tokovi. Ne potapljajte se z
dihalko, ne plavajte hitro in ne delajte nenadnih gibov z glavo.

Ce pri poskusu dihanja ni zraka, dvignite glavo iz vode in dihalko takoj odstranite iz ust.
Dihanje skozi dihalko je lahko naporno. Ce se pocutite utrujene, zadihane ali
omoticne, dvignite glavo iz vode, snemite masko in ustnik ter pojdite iz vode.

Pred potapljanjem se prepricajte, da v cevi in ustniku ni nobenih tujkov. Po potrebi

jih odstranite. Da ne bi ogrozili svoje varnosti, dihalke nikoli ne upogibajte, je ne
raztegujte in ne dodajajte podaljskov.

Preverite, da ni poskodovanih delov in da je ustnik pravilno namescen na dihalko. Po
potrebi zamenjajte barvne varnostne trakove (e so na voljo).

Dihalko uporabljajte samo v vodi.

Dihalke z oznako EN 1972 imajo tudi dodatno oznako: “CLASS A" (razred A) ali
CLASS B (razred B). Dihalke razreda A lahko uporabljajo le osebe, ki so visje od 150
cm. Osebe, ki so visoke 150 cm ali manj, nikoli ne smejo uporabljati dihalk razreda
A. Dihalke razreda B lahko uporabljajo le osebe, ki so visoke 150 cm ali manj. Vse
dihalke MARES, tudi neoznacene, so skladne z volumenskimi in dimenzijskimi
omejitvami, ki jih dolo¢a evropski standard EN 1972. Dihalke, oznacene z velikostjo
»Adult« (Odrasli), lahko uporabljajo le osebe, ki so visje od 150 cm. Dihalke velikosti
»Adult« (Odrasli) nikoli ne smejo uporabljati osebe, ki so visoke 150 cm ali manj.
Dihalke, oznacene z velikostjo »Junior« (Juniorji), »Youth« (Mladi) ali »Kid« (Otroci],
lahko uporabljajo samo osebe, ki so visoke 150 cm ali manj, in vedno pod stalnim
nadzorom usposobljene odrasle osebe.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi izdelek izperite samo s sladko vodo in pustite, da se posusi na
prostem, v senci. Za cicenje dihalke ne uporabljajte zobne paste, povrSinsko
aktivnih snovi, topil, mil (niti nevtralnih), detergentov, alkohola ali ogljikovodikov,
ker lahko poSkodujejo sestavne dele izdelka. Ne uporabljajte olj in mascob, vklju¢no
s kremami in losjoni za soncenje.

Ne izpostavljajte neposredni soncni svetlobi ali virom toplote za daljsi cas.
Shranjujte v hladnem in suhem prostoru ter pazite, da izdelka ne zvijete.
Uporabljajte samo zdruzljive dele Mares.

PLAVUTI (€e so vkljuéene)

NAVODILA ZA UPORABO

e Plavuti vam pomagajo pri gibanju skozi vodo, tako na povrsini kot med
potapljanjem.

¢ Plavuti si nadenite le, ko ste v vodi ali tik pred vstopom v vodo iz ¢olna.
 NavlaZite noge in plavuti, da si jih boste laZje nadeli.

e Ce uporabljate plavuti za celotno stopalo, obrnite peto Cevlja navzven in jo po
vstavitvi stopala vrnite v prvotni poloZaj.

Ce uporabljate plavuti za odprto nogo, si jih nadenite, nato pa namestite trak za
peto in ga prilagodite. Ce ste trak potegnili prevec, ga sprostite in znova nastavite.
/A OPOZORILA

Plavuti ne nosite zunaj vode. Plavuti ne nosite med hojo iz vode.

Ce ste v vodi, hodite le nazaj, da se ne spotaknete.

NEGA IN VZDRZEVANJE

Morebitne praske na povrsini plavuti, gumijastih delih in/ali zaponkah so posledica
obicajne uporabe in ne vplivajo na delovanje izdelka. Morebitna prisotnost sledi in/ali
majhnih napak naizdelkih iz karbona ali drugih kompozitnih materialov je nelocljiva
lastnost samega materiala. Po vsaki uporabi izdelek izperite samo s sladko vodo
in pustite, da se posu$i na prostem, v senci. Za cis¢enje plavuti ne uporabljajte
povrsinsko aktivnih snovi, topil, mil [niti nevtralnih), detergentov, alkohola ali
ogljikovodikov, saj lahko poskodujejo sestavne dele izdelka. Ne uporabljajte olj in
mascob, vkljuéno s kremami in losjoni za soncenje. Ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi ali virom toplote za dolgo ¢asovno obdobje. Shranjujte v hladnem
in suhem prostoru ter pazite, da izdelka ne zvijete. Uporabljajte samo zdruzljive
dele Mares.

VIGYAZAT - GYOZODJON MEG
RENDELKEZIK ES JO FIZIKAI ALLAPOTBAN VAN, MIELOTT BUVARKODIK,
KONNYUBUVARKODIK VAGY SZABADBUVARKODIK
AVIZ ALATTI TEVEKENYSEGHEZ NEMZETKOZILEG ELISMERT KEPZOSZERVEZET
ALTAL NYUJTOTT KEPZES ES TANUSITAS SZUKSEGES
ELOSZOR KONZULTALJON ORVOSAVAL, HA EGESZSEGUGYI
KULONOSEN SZIV- ES ERRENDSZERI PROBLEMAII VANNAK.
AZ ON BIZTONSAGA ES A NAGYOBB ELMENY ERDEKEBEN TANULJA MEG,
HOGYAN KELL HELYESEN HASZNALNI A FELSZERELEST MIELOTT A ViZBE
LEPNE, OLVASSA EL FIGYELMESEN AZ ALABBI UTASITASOKAT.

PROBLEMA,

BUVARMASZK (ha van)

A maszk megfelel az (EU) 2016/425 eurdpai rendelet alapvetd kovetelményeinek
az egyéni védbeszkozokre (PPE] vonatkozéan, és |. kategoriaju PPE-ként van
besorolva. A maszk védi a szemet a vizzel valé kozvetlen érintkezéstsl. A C€-jelslés
garantalja, hogy a fenti kdvetelmények teljesiilnek.

HASZNALATI UTASITAS

¢ A blvarmaszk lehet6vé teszi a viz alatti latast.

e Tdmassza a maszkot az arcahoz, és hlzza az osztott pantot a tarkéjara.

¢ Hlizza meg a pant végét, amig a maszk kényelmesen az arcdhoz nem tapad.

Ha tul er6sen hizta, engedije ki a hevedert a csatok segitségével, és allitsa be Ujra.
¢ A maszk biztonsagos levételéhez lazitsa meg a pantot a csatokndl, és hlzza az
arca elé.

e Amikor a csénakbdl a vizbe lép, tartsa a maszkot az arcahoz kézel, Ugy, hogy az
egyik kezével tartja. A merilés nem torténhet fejjel elére vagy arccal lefelé.

« Fujja ki az orran keresztiil, ha gy érzi, hogy a maszkot a viznyomas az arcahoz nyomja.
e A lencsék parasodasanak csokkentése érdekében kezelje a lencsék belsd
feliletét parasodasgatlé oldattal, és &blitse le vizzel.

A FIGYELMEZTETESEK

Az liveg- vagy mianyag lencsék nem torésalléak és nem elpusztithatatlanok. Ne
merdljon fejjel elére vagy arccal lefelé a maszkkal, mivel a vizzel valé itk6zés miatt
barmilyen tipusu lencse eltorhet, és sériilést okozhat az arcan vagy a szemén.
Ne ejtse le a maszkot, mert az Utések és/vagy iitédések az liveg- vagy mianyag
lencsék torését okozhatjak. Ne engedje, hogy nyilt lang vagy forré légaramlés érje a
lencséket, mert ez karosithatja azok edzettségét, ami a lencsék toréséhez vezethet,
és sulyos sériiléseket okozhat a felhasznalé szemében és arcan. Mlanyag lencsék
esetében a nyilt lang vagy a forré levegb’suga’r sllyos deformaciot és karosodast
okozhat a lencsékben, ami a felhaszndalora nézve kockazatot jelent.

APOLAS ES KARBANTARTAS

Minden hasznalat utan friss vizzel Gblitse le, és hagyja szaradni a szabadban,
napfénytél védve. Ne hasznaljon feliiletaktiv anyagokat, oldészereket, szappanokat
(még semleges szappanokat sem), mosészereket, alkoholt vagy szénhidrogéneket
a maszk tisztitdsahoz, mert ezek megbonthatjak a termék Gsszetevdit. Tartsa tavol
az olajoktdl és zsiroktol, a napkrémeket és testapoldkat is beleértve. Ne hagyja
hosszabb idére a kozvetlen napon vagy héforrasok kézelében. Hivos, szaraz
helyen tarolja, és lgyeljen arra, hogy a termék ne csavarodjon meg. Csak Mares-
kompatibilis alkatrészeket hasznaljon.

BUVARPIPA (ha van)
HASZNALATI UTASITAS
e A bavérpipa lehetévé teszi, hogy a viz felszinén torténé Uszas sordn anélkiil
lélegezzen, hogy az arcat kiemelné a vizbdl.
e Csatlakoztassa a puvarpipa tartocsipeszét a maszk pantjdhoz ugy, hogy a
bUvarpipa a bal oldalon maradjon.
¢ Tegye a csutorat a szajaba, és lélegezzen normalisan és nyugodtan.
e Ha vizet észlel a bUvéarpipdban, szoritsa le egy kicsit a szajaval, és fujja ki
erételjesen, hogy Kitisztitsa azt.
A FIGYELMEZTETESEK
Ne haszna’lja hullémok és/vagy erfs tengeri éramlatok jelenlétében Ne

mozdulatokat a fejével.

Ha nem kap levegét, amikor megprobal levegdt venni, emelje ki a fejét a vizb6l,

és azonnal vegye ki a bavarpipat a szajabol.

A buavarpipan keresztil torténd légzés meger6ltetd lehet. Ha Ugy érzi, hogy

faradt, szédil vagy szédiil, emelje ki a fejét a vizbdl, vegye le a maszkot és a
csutorat, és szalljon ki a vizb6l.
Merilés elétt gy6z6djon meg arrél, hogy nincsenek idegen targyak a csében és a
csutordban. Sziikség esetén tavolitsa el azokat. A biztonsagi kockazatok elkerilése
érdekében soha ne hajlitsa meg a bavarpipat, ne nyljtsa meg, és ne hasznaljon
semmilyen hosszabbitot.
Ellendrizze, hogy nincsenek-e sériilt alkatrészek, és hogy a csutora megfeleléen
illeszkedik-e a légz8cs6hoz. Szilkség esetén cserélje ki a szines biztonsagi
szalagokat (ha vannak).
Csak a vizben hasznalja a buvarpipat.
Az EN 1972-es jelolési buvarpipat tovabbi jeléléssel is rendelkeznek: “CLASS
A" (A osztaly) vagy CLASS B (B osztaly). Az A osztalyl blvarpipakat csak 150
cm-nél magasabb személyek hasznalhatjak. A 150 cm vagy annal alacsonyabb
testmagassagl személyek soha nem hasznalhatnak A osztalyd bavarpipat. A
B osztalyu buvarpipakat csak 150 cm vagy annal alacsonyabb testmagassagu
személyek hasznalhatjdk. Minden MARES buvarpipa, még akkor is, ha nincs
rajta jelolés, megfelel az EN 1972 eurdpai szabvany altal eldirt térfogat- és
mérethatdroknak. A ,Adult” (Felnétt] méretiiként megjeldlt buavarpipakat
csak 150 cm-nél magasabb személyek hasznalhatjdk. A ,Adult” (Felnétt)
méretl buvarpipakat soha nem hasznalhatjdk 150 cm vagy annal alacsonyabb
testmagassagl személyek. A ,Junior” (Kamasz), .Youth” (Gyermek) vagy .Kid"
(Kisgyermek] méret(iként megjelélt blvarpipakat csak 150 cm vagy annal
alacsonyabb testmagassagl személyek hasznalhatjak, kizarélag hozzaértd felndtt
allando felligyelete mellett,
APOLAS ES KARBANTARTAS
Minden hasznalat utan friss vizzel &blitse le, és hagyja a szabadban, napfénytdl
védve megszaradni. Ne hasznaljon fogkrémet, fellletaktiv anyagokat, olddszereket,
szappanokat (még semleges szappanokat sem), tisztitdszereket, alkoholt vagy
szénhidrogéneket a bavarpipa tisztitdsahoz, mert ezek megbonthatjak a termék
alkatrészeit. Tartsa tavol az olajoktél és zsiroktol, a napkrémeket és testapolokat
is beleértve.
Ne tegye ki a terméket hosszabb ideig kozvetlen napfénynek vagy héforrasoknak.
H(ivos, szaraz helyen tarolja, és lgyeljen arra, hogy a termék ne csavarodjon meg.
Csak MARES-kompatibilis alkatrészeket hasznaljon.

USZONY (havan)

HASZNALATI UTASITAS

e Az uszonyok segitenek a vizben valé mozgasban, mind a felszinen, mind
meriilés kozben.

o Csak akkor vegye fel az uszonyokat, amikor a vizben van, vagy kozvetlenil azel6tt,
hogy csénakbdl a vizbe lépne.

* Nedvesitse be a labat és az uszonyokat, ezzel segitve azok felhlizasat.

¢ Ha teljes talpl uszonyokat hasznal, forditsa ki a cip6 sarkat, és helyezze vissza az
eredeti helyzetébe, miutan behelyezte a labat.

Ha nyitott ldbd uszonyokat hasznal, vegye fel az uszonyokat, majd helyezze a
hevedert a sarka mogé, és allitsa be a feszességet. Ha tilsdgosan meghuzta, oldja
ki a hevedert, és allitsa be Ujra.

A FIGYELMEZTETESEK

Ne viselje az uszonyat a vizen kivil. Ne hasznalja az uszonyokat a vizb6l vald
kilépéshez.

Ha a vizben van, csak hatrafelé sétéaljon, hogy ne botoljon meg.

APOLAS ES KARBANTARTAS

A penge feliletén, a gumibdl készilt részeken és/vagy a csatokon talalhaté
karcoldsok a normal hasznalat kb’vetkezményei, és nem befolydsoljdk a termék
teljesitményét. A szenbol vagy mas kompozit anyagokbol keszult termekeken

hasznalat utan friss vizzel oblitse le, és hagyja a szabadban, napfenytol védve
megszaradni. Ne hasznaljon feluletaktiv anyagokat, olddszereket, szappanokat
(még semleges szappanokat sem), tisztitdszereket, alkoholt vagy szénhidrogéneket
a lamelldk tisztitdsahoz, mivel ezek megbonthatjak a termék alkatrészeit. Tartsa
tavol az olajoktol és zsiroktdl, a napkrémeket és testapoldkat is beleértve. Ne tegye
ki a terméket hosszabb ideig kozvetlen napfénynek vagy héforrasoknak. Hivos,
szaraz helyen tarolja, és tigyeljen arra, hogy a termék ne csavarodjon meg. Csak
MARES-kompatibilis alkatrészeket hasznaljon.

SLOVENSKI

UPOZORNENIE - PRED POTAPANIM SNORCHLOVANIM ALEBO FREEDIVINGOM
SA UISTITE, ZE MATE DOSTATOCNE PLAVECKE ZRUCNOSTI A STE V DOBREJ
FYZICKEJ KONDICII .

CINNOST POD VODOU Si VYZADUJE SKOLENIE A CERTIFIKACIU MEDZINARODNE
UZNAVANOU SKOLIACOU AGENTUROU

AK MATE ZDRAVOTNE PROBLEMY NAJMA KARDIOVASKULARNE, PORADTE SA
NAJPRV SO SVOJIM LEKAROM )

PRE VASU BEZPECNOST A VACSi ZAZITOK SA NAUCTE, AKO SPRAVNE PQI,JZIVAT
SVOJE VYBAVENIE. PRED VSTUPOM DO VODY SI POZORNE PRECITAJTE
NASLEDUJUCE POKYNY.

POTAPACSKA MASKA (ak je stiicastou balenia)

Maska splia zakladné poziadavky eurépskeho nariadenia (EU) 2016/425 tykajiceho
sa osobnych ochrannych prostriedkov (OOP) a je klasifikovana ako OOP kategorle .
Maska chréni o&i pred priamym kontaktom s vodou. Oznacenie C€ zarucuje, ze su
splnené vyssie uvedené poZiadavky.

POKYNY NA POUZITIE

¢ Potapacska maska vam umozni vidiet pod vodou.

* Oprite si masku o tvar a natiahnite si rozdeleny popruh na zadnu ¢ast hlavy.

¢ Tahajte za koniec popruhu, kym vdm maska pohodlne neprilne k tvari.

Ak ste za popruh zatiahli prili$ silno, uvolnite ho pomocou praciek a nastavte ho znova.
e Ak chcete masku bezpecne odstranit, uvolnite popruh za pracky a potiahnite
masku pred tvar.

e Pri vstupe do vody z ¢lna pridrzte si masku jednou rukou na tvari. Do vody by ste
nemali vstupovat hlavou dolu alebo tvarou nadol.

¢ Ak mate pocit, Ze vas maska tlakom vody tlaci na tvar, vyfiknite cez nos.

e Ak chcete obmedzit zahmlievanie SoSoviek, oSetrite vnatorny povrch SoSoviek
roztokom proti zahmlievaniu a oplachnite ich vodou.

/A VAROVANIE

Sklenené alebo plastové SoSovky nie su nerozbitné ani neznicite(né. S nasadenou
maskou sa nepotapajte hlavou nadol ani tvarou dolu, pretoZe naraz s vodou by mohol
sposobit rozbitie akéhokolvek typu SoSovky a poranenie tvare alebo oci. Masku
nepustajte, pretoze Udery a/alebo narazy by mohli spdsobit rozbitie sklenenych
alebo plastovych SoSoviek. Zabrante kontaktu SoSoviek a otvoreného ohna alebo
pridu horlceho vzduchu, pretoZze by mohlo déjst k ich poskodeniu, rozbitiu a
vaznemu poskodeniu oci a tvare pouzivatela. V pripade plastovych SoSoviek méze
otvoreny plamen alebo prdd horiceho vzduchu spésobit vaznu deformaciu a
poskodenie samotnych $oSoviek, o mdze mat za nasledok riziko pre pouZzivatela.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

Po kazdom pouziti oplachnite vylu¢ne Cerstvou vodou a nechajte uschndt na ¢erstvom
vzduchu, mimo dosahu slne¢ného svetla. Na Cistenie masky nepouZivajte povrchovo
aktivne latky, rozpustadla, mydla (ani neutralne), Eistiace prostriedky, alkohol ani
uhlovodiky, pretoze by mohli poskodit sucasti vyrobku. NepouZzivajte oleje a mastnotu

vratane opalovacich krémov a mliek. Nenechavajte ich dlhsi ¢as na priamom slnku
alebo v blizkosti zdrojov tepla. Skladujte na chladnom a suchom mieste a dbajte na to,
aby ste vyrobok nekrdtili. PouZivajte iba kompatibilné diely Mares.

SNORCHEL (ak je stcastou)

POKYNY NA POUZITIE

¢ Snorchel umoziiuje dychat pri plavani na hladine bez toho, aby ste museli vynarat
tvar z vody.

e Pripojte klip drziaka Snorchla k popruhu masky tak, aby Snorchel zostal na lavej
strane.

e VloZte si ndustok do Ust a dychajte normalne a pokojne.

¢ Ak v Snorchli objavite vodu, trochu ho zovrite Gstami a silno vyfuknite, aby ste ju
vyCistili.

AVAROVANIE

NepouZivajte vo vinach a/alebo silnych morskych pradoch. Nepotapajte sa so
Snorchlom, neplavajte rychlo a nerobte prudké pohyby hlavou.

Ak sa vam neda nadychnut, zdvihnite hlavu z vody a okamZite si vyberte Snorchel z dst.
Dychanie cez Snorchel mé6ze byt namahavé. Ak pocitujete Gnavu, dychavi¢nost alebo
zavraty, zdvihnite hlavu z vody, zloZte si masku a naustok a vyjdite z vody.

Pred potdpanim sa uistite, Ze sa v trubici a ndustku nenachadzaju Ziadne cudzie
predmety. V pripade potreby ich odstrante. Aby ste neohrozili svoju bezpecnost,
nikdy Snorchel neohybajte, neroztahujte a nepridavajte Ziadne nadstavce.
Skontrolujte, ¢i nie su poskodené Ziadne casti a Ci je naustok spravne nasadeny
na $norchel. V pripade potreby vymefte farebné bezpenostné pasky (ak su k
dispozicii.

Snorchel pouiivajte len vo vode.

Snorchle s oznacenim EN 1972 maju aj dalSie oznacenie: “CLASS A" (trieda A) alebo
CLASS B [trieda B). Snorchle triedy A mézu pouzivat len osoby s vyskou nad 150
cm. Osoby s vyskou do 150 cm by nikdy nemali pouzivat Snorchel triedy A. Snorchle
triedy B mdZu pouzivat len osoby s vySkou do 150 cm. VSetky Snorchle MARES, aj
ked' nie st oznacené, spliaji objemové a rozmerové limity stanovené eurépskou
normou EN 1972. Snorchle oznacené ako velkost “Adult” (Dospely) mézu pouzivat
len osoby s vyskou nad 150 cm. Snorchel velkosti “Adult” (Dospely) nikdy nesmu
pouzivat osoby s vySkou 150 cm alebo niZSou. Snorchle oznacené ako velkost
“Junior”, “Youth” (Mladez) alebo “Kid" (Dieta) mdzu pouzivat len osoby s vyskou do
150 cm a vzdy pod stalym dohladom kompetentnej dospelej osoby.
STAROSTLIVOST A UDRZBA

Po kazdom pouziti iba oplachnite ¢erstvou vodou a nechajte uschnut na ¢erstvom
vzduchu, mimo dosahu slne¢ného svetla. Na cistenie Snorchla nepouZivajte
zubnd pastu, povrchovo aktivne latky, rozpastadla, mydla (ani neutralne), &istiace
prostriedky, alkohol ani uhlovodiky, pretoZe by mohli poskodit komponenty vyrobku.
Nepouzivajte oleje a mastnotu vratane opalovacich krémov a mliek.

Nenechavajte vyrobok prilis dlho vystaveny priamemu slnku alebo v blizkosti
zdrojov tepla.

Skladujte na chladnom a suchom mieste a dbajte na to, aby ste vyrobok nekrutili.
PouZivajte len diely kompatibilné so systémom MARES.

PLUTVY (ak su sucastou)

POKYNY NA POUZITIE

¢ Plutvy vdm pomahaju pohybovat sa vo vode, ako na hladine, tak aj pri potapani.

* Plutvy si nasadzujte len vtedy, ked ste vo vode alebo bezprostredne pred vstupom
do vody z lode.

¢ Navlhcite si nohy a plutvy, aby ste si ich lahSie nasadili.

¢ Ak pouzivate plutvy na celt nohu, otocte patu topanky naruby a po vloZeni nohy ju
vratte do pévodnej polohy.

Ak pouzivate plutvy s otvorenou nohou, nasadte si plutvy a potom umiestnite
remienok za patu a nastavte napnutie. Ak ste prili§ potiahli, uvolnite popruh‘a znovu
ho nastavte.

A VAROVANIE

Nenoste plutvy mimo vody. Na vychadzanie z vody plutvy nepouZivajte.

Ak ste vo vode, chodte len dozadu, aby ste nezakopli.

STAROSTLIVOST A UDRZBA

Akékolvek Skrabance na povrchu listu, gumovych Castiach a/alebo prackach su
vysledkom beZného pouZivania a nemaju vplyv na vykon vyrobku. Mozna pritomnost
Skvin a/alebo malych chyb na vyrobkoch z uhlika alebo inych kompozitnych
materialov je vlastnostou samotného materidlu. Po kazdom pouziti iba oplachnite
Cerstvou vodou a nechajte uschnut na ¢erstvom vzduchu, mimo dosahu slne¢ného
svetla. Na Cistenie lamiel nepouzivajte povrchovo aktivne latky, rozpustadla, mydla
(ani neutrélne), Cistiace prostriedky, alkohol ani uhlovodiky, pretoze by mohli
poskodit komponenty vyrobku. NepouzZivajte oleje a mastnotu vratane opalovacich
krémov a mliek. Nenechavajte vyrobok prilis dlho odloZeny na priamom slnku alebo
v blizkosti zdrojov tepla. Skladujte na chladnom a suchom mieste a dbajte na to,
aby ste vyrobok nekrutili. PouzZivajte len diely kompatibilné so systémom MARES.

HRVATSKI

OPREZ - PRIJE RONJENJA, RONJENJA S DISALICOM ILI RONJENJA NA DAH SE
UVJERITE SE DA IMATE ODGOVARAJUCE VJESTINE PLIVANJA | DA STE U DOBROJ
FIZICKOJ KONDICLJI.

PODVODNA AKTIVNOST ZAHTIJEVA OBUKU | CERTIFIKACIJU OD STRANE
MEDUNARODNO PRIZNATE AGENCIJE ZA 0BUKU.

AKO IMATE ZDRAVSTVENIH PROBLEMA, O0SOBITO KARDIOVASKULARNIH
PROBLEMA NAJPRIJE SE POSAVJETUJTE SA SVOJIM LIJECNIKOM.

RADI VASE SIGURNOSTI | VECEG UZITKA NAUCITE KAKO PRAVILNO KORISTITI
SVOJU OPREMU. PRIJE NEGO STO UDETE U VODU, PAZLJIVO PROCITAJTE
SLJEDECE UPUTE.

MASKA ZA RONJENJE (ako je ukljucena)

Maska ispunjava bitne zahtjeve Europske uredbe (EU) 2016/425 u vezi s osobnom
zaStitnom opremom (0Z0) i klasificirana je kao 0ZO kategorije |. Maska Stiti o¢i od
izravnog kontakta s vodom. Oznaka C € jam¢i da su gore navedeni uvjeti zadovoljeni.
UPUTE ZA UPORABU

¢ Maska za ronjenje omogucuje vam da vidite pod vodom.

¢ Naslonite masku na lice i povucite razdvojeni remen na straznji dio glave.

¢ Povucite kraj remena dok se maska udobno ne prilijepi na vase lice.

Ako ste previse povukli, otpustite remen kopcama i ponovno podesite.

e Za sigurno skidanje maske, otpustite remen pomocu kopci i povucite ga ispred lica.
¢ Kada ulazite u vodu iz ¢amca, drzite masku blizu lica pridrzavajuci je jednom
rukom. Ronjenje se ne smije zapocCeti s glavom ili licem prema dolje.

¢ Ako osjecate da vam je maska pritisnuta o lice pod pritiskom vode puhnite kroz nos.
e Kako biste ograniCili zamagljivanje leca, premazite unutarnju povrsinu leca
otopinom protiv zamagljivanja i isperite vodom.

A\ UPOZORENJA

Staklene ili plasticne lece nisu otporne na lomljenje ili neunistive. Nemojte zaroniti
najprije sa glavom ili licem prema dolje s maskom, jer bi udar o vodu mogao
uzrokovati lom bilo koje vrste leca, uzrokujuci ozljede lica ili ociju. Pazite da vam
maska ne padne, jer udari i/ili udarci mogu uzrokovati lom stakla ili plasti¢nih leca.
Ne dopustite da otvoreni plamen ili tokovi vruceg zraka dodiruju lece, jer to moze
ostetiti njihovo kaljenje, uzrokujuéi pucanje i ozbiljno ostecenje ociju i lica korisnika.
U slucaju plasticnih le¢a, otvoreni plamen ili mlazovi vruéeg zraka mogu uzrokovati
ozbiljne deformacije i oStecenja samih leca, Sto moZe stvoriti rizik za korisnika.
ODRZAVANJE | NJEGA

Isperite iskljuéivo slatkom vodom nakon svake uporabe i ostavite da se suéi

tvari, otapala, sapune (¢ak ni neutralne] deterdzente, alkohol ili ugljikovodike
za Cis¢enje maske, jer to moze slomiti komponente u proizvodu. Drzite dalje
od ulja i masti, ukljucujuéi kreme za suncanje i losione. Ne ostavljajte na
izravnom suncu ili blizu izvora topline dulje vrijeme. Pohranite na hladnom
i suhom mjestu i pazite da ne iskrivite proizvod. Koristite samo dijelove
kompatibilne s Maresom.

DISALICA (ako je ukljucena)

UPUTE ZA UPORABU

¢ Disalica vam omogucuje da diSete dok plivate na povrsini bez podizanja lica iz vode.
e Spojite drzac disalice na remen za masku tako da disalica ostane s vase lijeve strane.
e Stavite nastavak za usta u usta i disite normalno i mirno.

¢ Ako ustanovite da u disalici ima vode, malo je stegnite ustima i snazno izdahnite
kako biste je ocistili.

A UPOZORENJA

Ne koristite u slu¢aju valova i/ili jakih morskih struja. Ne ronite s disalicom, ne
plivajte brzo i ne pravite nagle pokrete glavom.

Ako nema zraka kada pokusavate disati, podignite glavu iz vode i odmah izvadite
disalicu iz usta.

Disanje kroz disalicu moZze biti iscrpljujuce. Ako osjecate umor, nedostatak zraka ili
vrtoglavicu, podignite glavu iz vode, skinite masku i nastavak za usta i izadite iz vode.
Prije ronjenja se pobrinite da unutar cijevi i nastavka za usta nema stranih
predmeta. Uklonite ih ako je potrebno. Kako ne biste ugrozili svoju sigurnost,
nikada ne savijajte disalicu, nemojte je rastezati i nemojte dodavati produzetke.
Provjerite da nema ostecenih dijelova i da je nastavak za usta pravilno postavljen
na disalicu. Ako je potrebno, zamijenite sigurnosne remenove u boji (ako postoje).
Disalicu koristite samo u vodi.

Disalice s oznakom EN 1972 takoder imaju dodatnu oznaku: “CLASS A" (razred
A, ili CLASS B (razred B). Disalice razreda A smiju koristiti samo osobe vise od
150 cm visine. Osobe koje su visoke 150 cm ili manje nikada ne bi trebale koristiti
disalicu razreda A. Disalice razreda B smiju koristiti samo osobe nize od 150 cm.
Sve disalice MARES, cak i kada nisu oznacene, u skladu su s volumetrijskim i
dimenzijskim ogranic¢enjima propisanim europskim standardom EN 1972. Disalice
oznacene kao “Adult” (za odrasle) smiju koristiti samo osobe koje su vise od 150 cm.
Disalicu veli¢ine “Adult” (za odrasle) nikada ne smiju koristiti osobe koje su visoke
150 cm ili niZe. Disalice oznacene veli¢éinama “Junior” (za malu djecu), “Youth” (za
omladinu) ili “Kid” (za djecu) smiju koristiti samo osobe koje su visoke 150 cm ili
niZe j uvijek pod stalnim nadzorom kompetentne odrasle osobe.

ODRZAVANJE | NJEGA

Isperite samo slatkom vodom nakon svake uporabe i ostavite da se susi na
otvorenom, izvan sunceve svjetlosti. Nemojte koristiti zubnu pastu, povrsinski
aktivne tvari, otapala, sapune (¢ak ni neutralne], deterdZente, alkohol ili
ugljikovodike za ciséenje disalice, jer to mozZe slomiti komponente u proizvodu.
Drzite dalje od ulja i masti, ukljucujuéi kreme za suncanje i losione.

Ne izlaZite izravnoj suncevoj svjetlosti ili izvorima topline dulje vrijeme.

Pohranite na hladnom i suhom mjestu i pazite da ne iskrivite proizvod. Koristite
samo dijelove koji su kompatibilni s proizvodima tvrtke MARES.

PERAUJE (ako su ukljuc¢ene)

UPUTE ZA UPORABU

¢ Peraje vam pomazu u kretanju kroz vodu, na povrsini i tijekom ronjenja.

e Peraje stavljajte samo kad ste u vodi ili neposredno prije ulaska u vodu iz ¢amca.
¢ NavlazZite noge i peraje kako biste ih lakse obukli.

» Ako koristite peraje punih stopala, okrenite petu peraje naopako i nakon umetanja
stopala je vratite u prvobitni poloZaj.

Ako koristite otvorene peraje, stavite peraje, a zatim postavite traku iza pete i
podesite napetost. Ako ste previSe zategnuli, otpustite remen i ponovno ga podesite.
/A UPOZORENJA

Ne nosite peraje izvan vode. Ne nosite peraje dok izlazite iz vode.

ODRZAVANJE | NJEGA

Ogrebotine na povrdini peraje, gumenim dijelovima i/ili kopama rezultat su
normalne uporabe i ne utjecu na performanse proizvoda. Moguc¢a prisutnost
ogrebotina i/ili malih kvarova na proizvodima od ugljika ili drugih kompozitnih
materijala je intrinzicna karakteristika samog materijala. Nakon svake uporabe
isperite samo slatkom vodom i ostavite da se susi na otvorenom, izvan sunceve
svjetlosti. Za ¢iScenje peraja ne koristite povrsinski aktivne tvari, otapala, sapune
(¢ak ni neutralne), deterdzente, alkohol ili ugljikovodike, jer mogu oStetiti
komponente proizvoda. DrZite dalje od ulja i masti, ukljucujuéi kreme za suncanje
i losione. Ne izlazite se izravnoj suncevoj svjetlosti ili izvorima topline dugo
vremensko razdoblje. Pohranite na hladnom i suhom mjestu i pazite da ne iskrivite
proizvod. Koristite samo dijelove koji su kompatibilni s proizvodima tvrtke MARES.

CPINCKH

OMNPES3 - YBEPUTE CE JA UMATE ALEKBATHE BELUTUHE NJIMBAHJA U A CTE
Y AO6P0J ®U3UYKOJ KOHAULIUIU NPE POHJEHJA CA OUCAJbKOM, POHJEHJA
HA JAX WU POHJEHJA HA JAX.

MOABOAHE AKTUBHOCTU 3AXTEBAJY OBYKY WU CEPTUO®UKALUIY
MEBYHAPOQHO NPU3HATE ATEHLIUJE 3A OBYKY.

AKO UMATE 3APABCTBEHUX NPOBJIEMA, HAPOYMUTO KAPAUOBACKYJIAPHUX
MPOBJIEMA, NPBO CE KOHCYNTYJTE CA BALUWM JIEKAPOM.

3ABALLY BE3BEAHOCT U Y)KUBAIE, HAYYUTE KAKO MPABUJIHO KOPUCTUTU
CBOJY ONPEMY NPUJE YJIA3KA Y BOAY NAXJ/bUBO NMPOYUTAJITE CJbEAERE
YNYTCTBO.

MACKA 3A POHJEHJE (ako je ykmby4eHa)

Macka ucnyrasa ocHoBHe 3axTeBe Esponcke ypenbe (EY) 2016/425 y Be3u ca
nnyHoM 3awTtutHoM onpemom (MMNE) u knacuukosara je kao J1I30 kateropuje U.
Macka WTUTKN o4mn of AMpeKTHOr KoHTakTa ca BofoM. LIE o3Haka rapaHTyje pa cy
rope HaBefeHU yC/I0BU UCTMYyHEeHU.

YMYTCTBO 3A YNOTPEBY

* Macka 3a poretbe BaM omMoryhaBa aa BuauTe nog BOAOM.

* CTaBuTe MacKy Ha n1Le 1 NoByLWTe NofesbeHy Tpaky Ha NoThsbak.

e [oBnaunTe Kpaj Tpake Tako fia BaM Macka He npucTaje yaobHo Ha nuue.

Ako cTe npesuLle NoByKNn, onabasute Tpaky ca kon4yaMa 1 NoHOBO ra nogecuTe.
 [la 6bucte 6e3beHO yKNOHUAM MacKy, OTAYCTUTE Tpaky noMohy Konyu n nosyuuTte
je ucnpep nuua.

» Kapa ynasute y Boay U3 4amLa, jeIHOM pykoM ApxuTe Macky 6ausy nuua. Porserbe
Cce He CMe 3ano4yeTn ca rnasomM unaum nuuemM Hagone.

L4 nyXHI/ITE KpO3 HOC aKko oceTuTe Aa BaMm jE Macka 3rt-edeHa o inue nof NnpuTMCKoM BoAe.
* AKo oceTuTe [la BaM je Macka NPUTUCHyTa Ha itLe Noj NPUTUCKOM BoAe, iyHUTe
Kpo3 HoC.

AYMO30PEHJA

CrakneHa uau nnactMyHa co4ymsa HWUCY OTNOpHa Ha NIOM/beHe HUTU HEeyHULUTUBA.
HeMmojTe poHWUTU rnaBoM WM NuLeM HazoNe ca MackoM, jep yaap ca BOJOM MOXe
[la n3a3zoBe Nnomsbere U0 Koje BpCTe couuBa, y3pokyjyhu nospegy nuua uam
ounjy. Masute pa He UcmycTUTe Macky, jep yaapuu w/uav yaapw Mory y3pokosaTtu
NIOMJbeHse CTakNeHUX WU NAacTUYHUX coumnsa. He A03BONINTE la OTBOPEHU niaMeH
vwnu Mna3 spyher Basfyxa [OAWPYjy CO4YMBA, jep TO MOXE OLITETUTU HUXOBO
Karberbe, U3asnBajyhin nyuare v 036UbHO owTeherbe 04njy W MLA KOPUCHUKAE.
Y cnyyajy nnacTMYHWX coumBa, OTBOPEHM NiaMeH unu mnas spyher Basgyxa mory
n3a3BaTu 036UsbHe ,u,erbopMaLwlje u owTeRerba caMmx co4yuBa, WTa MOXe CTBOPUTU
PpU3KNK 338 KOPUCHMKA.

HEFA W O P>KABAHJE

Mcnepute caMo cBeXXoM BOAOM HakoH cBake ynoTpebe n ocTaBuUTe Aa ce ocywu
Ha OTBOPEHOM, BaH CyH4YeBe CBeTNOCTU. 3a uyMwhere Macke HeMojTe KOpPUCTUTW
cypdakTaHTe, pacTBapade, canyHe (4ak M HeyTpanHe), AeTepiueHTe, ankoxon wan
Yr/bOBOLOHWMKE, jep TO MOXe Aa pa3buje KOMMNOHeHTe y npoussoay. [pxuTe aase
o[, y/ba M MacTu, ykibydyjyhiv kpeMme 3a cyHuarbe M nocuoHe. He ocTaBibajTe Ha
[IMPeKTHO] CYHYeBOj CBETNOCTW MNU 6aM3y u3Bopa TOMOTe Ha AY>XW BPeMEeHCKM
nepuog. YysajTe Ha XNafiHOM ¥ CYBOM MecTy W na3uTe Aa He WCKPUBUTE NMPOU3BOA.
KopucTute camo pgenose koMnatnbunte ca Mapec-om.

AUCAJBKA (aKo je yKrbyueHo)

YNYTCTBO 3A YNOTPEBY

e [lncarpka Bam omoryhasa ga AulieTe Aok NauBaTe Ha NoBplUMHKM Be3 noausama
n1ua 13 Bofe.

* CnojuTe apxay Avcanuue ca TpakoM 3a Macky Tako Aa fucanuua ocTaHe ca Balle
nese cTpaHe.

o CTaBWTe HacTaBak 3a ycTay ycTa U AULWINTE HOPMAsHO U MUPHO.

¢ Ako oTKpujeTe Aa WMa BOAE Y AMCAsbKW, NaraHo je CTUCHUTE YCTUMa U CHaXHO
nsgaxHuTe fa bucte je ounctunn.

A YMO30PEHJA

He kopuctuTu y cnyyajy Tanaca u/wam jakux Mopckux ctpyja Hemojre fa poxute ca
fMcarbkoM, HeMojTe aa naveate 6p3o U HEMojTe Aa NpaBWTe Harfe NoKpeTe r1aBoM.
Ako HeMa Ba3fyxa kaja nokyluasaTe Aa yAuLleTe, NoAUTHUTE rNasy U3 Bofe 1 0AMax
M3BaAuTe AUcarbky U3 ycTa.

[ncarbe Kpo3 Aucarbky Moxe 6uTH ucupnibyjyhie. Ako ocehate yMop, HefocTaTak
Basfyxa Uau BpTOrnasuLy, NOAUTHUTE rNaBy U3 BoAe, CKUHUTE MAcKy U HacTaBak 3a
ycTa u usahute 3 Boge.

Mpe porberba, yBepuTe ce Aa HeMa CTpaHWX NpeaMeTa yHyTap LeBW W YCHWKa.
YKnoHuTe ux ako je notpebHo. [la He 6ucte pusnkosanu ceojy besbegHocT, HUKapa
He caBWjajTe fUcanuLy, He pacTexuTe je U He [loAaBajTe [oAaTKe.

MpoBepuTe fa nn Hema owTeheHnx fenoBa W fa Nv je HacTaBak 3a ycTa NpaBuHO
nocTaB/beH Ha Aucasbky. Ako je noTpebHo, 3aMeHnTe obojeHe cUrypHoCHe nojacese
(ako nocToje).

[lncarsky KopUcTUTe CaMo y BOAU.

[uncaske ca o3Hakom EN 1972 Takofje nmajy gogatHy osHaky “CLASS A" (knaca A)
nnn CLASS B (knaca B). ucasbke knace A cMejy fia KopucTe camo ocobe BUCHHE
suwe of, 150 uM. Jbyau koju cy Bucoku 150 UM unu Marbe Hukaga He by Tpebano aa
KopucTe fucasbke knace A. [lucasbke knace b cMejy fa kopucTe caMo JbyAun Koju cy
suwm o 150 um. Cee MARES gucanuue, 4ak 1 Kafia HUCY 03HaueHe, y cknagy cy ca
orpaHuyersMMa 3anpeMuHe v AMMEH3Kja NponucaHnM eBpornckuM ctaHaapaomM EN
1972. Oncanuue o3HaveHe kao “Adult” (Oppacnu) mopajy Aa kopucTe camo Jbyan
Koju cy Buwu of 150 um. Oucanuuy senndmue 3a “Adult” (Ogpacnu) Hukapa He
cMejy ia KopucTe JbyAu Koju cy Huxku of 150 uM. [ucanuue o3HayeHe kao “Junior”
(Mnagw), “Youth” (Omnaguna) man “Kid” (Leua) senuumnHe Mory Kopuctuti camo
TbyAM Koju cy Bucoku 150 UM MAK HUXM U yBEK MOA CTaNIHUM HaA30pPOM KOMMETEHTHe
ofpacne ocobe.

HEFA U OAP>XABAHJE

Mcnepute caMo cnaTkoM BOAOM HakoH cBake ynotpebe 1 ocTaBUTe Aa ce ocylWwm Ha
OTBOPEHOM, BaH CyH4YeBe CBETN0CTW. HeMojTe KOpMCTUTM NacTy 3a 3ybe, NOBPLUMHCKK
aKTUBHe CyncTaHue, pacTBapaye, camyHe (4ak HW HeyTpasHe), AeTepyeHT, ankoxon
VAW Yr/bOBOAIOHMKE 33 Yuwhere gucanuvue, jep TO MOXe CJOMWUTU KOMMOHEHTe
y npoussogy. [ipxuTe aasbe of y/ba M MacTu, ykibydyjyhn kpeme 3a cyHuarbe U
NOCKOHe.

He n3naratv AMpekTHO] CyHYEBOj CBETIIOCTU UM M3BOPUMA TOMJIOTE TOKOM AyXKer
BPEMEHCKor nepuoaa.

YyBajTe Ha Xx/1lafiHOM 1 CyBOM MeCTY 1 na3uTe Aa He uckpusute npounssog. Kopuctute
caMo fienoBe Koju cy komnatubunuu ca MARES npoussoguma.

NMEPAJE (aKo cy yK/byyeHe)

YNYTCTBO 3A YNOTPEBY

* [epaje BaM nomaxy fa ce kpeheTe Kpo3 BOAY, Kako Ha MOBPLUMHW Tako U TOKOM
potbetba.

e CtaBuTe nepaje camo Kafa cTe y BOAW WM HEMOCPEAHO Mpe ynacka y BOAy U3
Yyamua.

* HaBnaxwure cTonana v nepaje kako 6ucte ux nakiue ctaBuiu.

* AKO KOpWUCTWUTe nepaje ca NyHWM cTomnanuma, oKpeHuTe MneTy nepaja Haonako u
BpaTuUTe je y NpBobUTHM NoN0XKaj HAKOH yMeTakba cTonana.

AKO KOpWUCTUTe OTBOpEHe Nepaje, CTaBWTe nepaje, a 3aTWM MOCTaBUTE Kaull WU3a
neTe u nofecute HaneTocT. AKo je npeBuLle 3aTerHyT, onabaBuTe nojac U NOHOBO
ra nopecwure.

A YNMO30PEHJA

He HocuTe nepaje BaH Bofe. HeMojTe HocuTW nepaje NpUIMKOM U3/1acka U3 BoAe.
Ako CTe y BOAW, X0[jajTe caMo yHa3a/, fa ce He bucte cnotakHynu.

HEFA U OAP>XABAHJE

Orpe6oTuHe Ha MOBPLUMHKM Mepaja, FyMeHWX AenosBa W/uau Komuu cy pesynTat
HopManHe ynoTtpebe u He yTudy Ha nepdopmaHce npoussopa. Moryhe npucyctso
orpeboTuHa u/vuan Manux aedekata Ha NPOU3BOAMMA HAMPAB/bEHWUM Of YI/beHWKa
UAW  [pyrux KOMMO3UTHWX MaTepujana je CyWTUHCKA KapakTepucTuika camor
MaTepujana. Micnepute camo cnaTkom BoflOM HakoH cBake ynotpebe u ocTaBuTe fa
ce 0CyLIW Ha OTBOPEHOM, BaH CyHYeBe CBETNOCTU. HeMojTe KOpUCTUTH MOBPLUNHCKM
aKkTMBHe CyncTaHue, pacTBapave, camyHe [4ak HW HeyTpanHe), peTepuenTe,
ankoxon WUAW yriboBOAOHMKe 3a Ynwherbe nepaja, jep MOry OWTETUTU KOMMOHEHTe
npoussoga. [pxute pasee of y/ba v Mactu, ykibydyjyhu kpeMe 3a cyHuare U
nocuoHe. He nanaratit AMPeKTHOj CyHYEBOj CBETNOCTM U M3BOPUMA TOMIOTE TOKOM
fy>Ker BpeMeHcKor nepvofa. YyBajTe Ha XNaAHOM U CYBOM MeCTy U masuTe fia He
nckpusute nponssog. Kopuctute camo penose koju cy komnatnbunym ca MARES
npoussofuMa.

EAAHNIKA

MPOZOXH - mpovna're va EXETE TG KATAAANAEG KoAuanﬂng de€10TNTEG Kal va
€l0TE 0€ KAAN QPUOLKN KATAOTAGN NPLV KAVETE KATG , KOAUHB n eAelBep
Karaduon.

YMNOBPYXIA APALTHPIOTHTA AMAITEl EKMAIAEYEH KAI MIZTOMOIHEIH AITO
AIEONNE ANATNQPIZMENO OPFANIZMO EKMAIAEYZHE.

IYMBOYAEYTEITE NPATA TON FIATPO IAX EEAN XETE NPOBAHMATA YrFEIAL,
IAIAITEPA KAPAIATTEIAKA MPOBAHMATA.

TIA THN AZ®AAEIA IAZ KAl TH METAAYTEPH EYXAPIETHEIH ZAZ, MAGETE NOZ
NA XPHZIIMOMOIEITE ENETA TON EEOMAIZMO IAX. MPIN MMEITE £TO NEPO,
AIABAZTE MPOZEKTIKA TIZ AKOAOYOEZ OAHIIEE.

MAZXIKA KATAAYZIHE (av nepthapBaverat)
H paoka nAnpoi TG Baolkeg anatmoetg Tou Eupwnaikou Kavoviopou (EE) 2016/425
OXETIKA pe Ta Méoa Atoptkng Mpootaciag (MAM) kat Ta€wvopeitat wg MAM katnyopiag
|. H paoka npootateUel Ta para and tnv ageon enagn pe To vepo. To onua CE
€yyuarat 6Tt IANpoUVTaL oL NAPANAvVw anatTnoeLg.
OAHTIEZ XPHZIHZ
¢ H paoka karaduong oag entrpénet va BAENETE KATW ano To VEPO.
* AKOUWUMNOTE TN JAOKA 0TO NPoownd oag kat TpaBngre Tov S1atpoUHEVO LUAVTA OTO
niow PEPOG ToU KEPaALOU 0ag.
* TpaBnETe T0 AKPO TOU LPAVTA PEXPL N HAOKA VA KOANGEL AVETA 0TO NPOOWNO 0AG.
Eav €xete TpaBnget noAU duvatd, aneAeuBep@aTe TOV PAVTA XPNOLHOMOLWVTAG
TIC QYKPAPEG Kat pubpioTe Tov gava.

nopneg Kat 1paBnéTe Tov HNpooTa ano 1o npoowno 0ag.

e Kara tnv eicodo 670 vepo and Tn Bapka, KPATAGTE Th HACKA KOVTA 0TO NPOowno

0aG KPaTVTag TNV e To €va xépt. H kataduan dev npéneLva yiveTal He To KEPAAL

N HE TO NPOOWNO NPOG T KATW.

e Quon&Te and Tn pUTN 0ag av atoBaveoTe OTL N HAOKA MEZETAL OTO NPOCWNO
0ag anoé Tnv nieon Tou vepou.
 [la va neplopioeTe To BOAWHA TWV PAKWY, ENEEEPYACTELTE TNV ECWTEPLIKA ENLPAVELT
TWV PaK®V pe éva aviiBapBwTiko dtahupa kat EeNAUVETE pe vepo.
A TMPOEIAOMOIHZEIZ
Ot yudAwot n nAaoTikol gakoi dev eival avBekTikol n apBaptol. Mnv karadueoTte
HE TO KEQAAL N PE TO NPOOWMO NPOG Ta KATW He TN pAoka, kaBwg n npdookpoucn
0TO VEPO HMopel va npokaléoel Bpalon onoloudnnote TUNOU PakoU, NPOKAAWVTAG
TPAUMATIOPO OTO MpOOWMO N oTa pata oag. Mnv pixvetre Tn pdoka, kabwg Ta
XTUNApPata N/Kat oL KPoUOELG pnopel va mnpokaAéoouv Bpalon Twv yudAwwv n
NAGOTIKGOV Pakav. Mnv a@AveTe avolxTég pAGYeG 1 peUpaTta Beppol agpa va ayyi§ouv
TOUG (pakoUg, OLOTL pnopel va KataoTpagel n OKANPUVON Toug, He amnoTéAeopa va
onacouv Kat va npokAnBouv coBapég ZnpLEG oTa HATLO KAL TO MPOCWMO TOU XPNaoTn.
ZTnv NepinTwon Twv NAAOTIKGOV GAK®V, Ol aVOIXTEG PAOYEG h ol Nidakeg Beppou agpa
pnopet va npokaiécouv coBapn Napapdpewon Kat Znutd 0Toug idLoug Toug (pakoug,
pe enakoAouBo Kivouvo yla Tov XpnaTn.
®PONTIAA KAI ZYNTHPHZIH
TenAUvete anokAeloTikd pe kaBapo vepd peTa and kabe xpnon Kat aQnoTe To va
oTEyV®OEL oTov KaBapd agpa, pakpla anod 1o pwg Tou NAou. Mnv xpnotponoteite
enupavelodpaoTika, dlaAuTeg, oanolvia (oUTE kav oudeTepal, amoppunavrika,
owonveupa n udpoyovavBpakeg yla Tov kaBaplopd TG Haokag, 61oTL Ba pnopovoav
va onacouv Ta oUOTATLKA Tou mpolovTog. KpartnoTe Ta pakpld and élata kat Ainn,
oUPNEPNAUBAVOHEVWV TV AVINALOK®V KPEP®WY Kal Aoatov. Mnv apnveTe To npolov
OTOV APECO NALO N KOVTA 0g NNyEg BePUOTNTAG yla NAPATETAPEVO XPOVIKO dLacTnya.
AnoBnkeUoTe To NPOTOV 0€ OpOOEPO Kal ENPO PEPOG KAL PPOVTLOTE va PNV To OTPIBETE.
Xpnotgonoteite povo oupBata e€aptnpara Tng Mares.

SNORKEL (eav nepihapBaverat)

OAHTIEZ XPHZHZ

¢ 0 avanveuoTAPag 0ag ENTPENEL VA AVANVEETE VM KOAUMNATE 0TNV ENLPAVELD XWPLG
VA ONKQWVETE TO NPOOWNG 0ag and 1o Vepo.

® YUVO£0TE TO KALM OTAPLENG AVAMVEUOSTAPA PE TOV LPAVTA TNG PAOKAG ETOL WOTE O
avanveuoTAPagG va Napapével 0Ta aploTepa oag.

* BAATe TO EMOTOULO OTO GTOHA 0AG KAL AVANVEUGTE KAVOVLKA Kal Npepa.

* Av evtoniceTe vepo 0TO avanveuoThpa, opigTe To Alyo pE TO 0TOHA 0AG Kal UONETE
duvard yta va 1o kaBaploeTe.

A NMPOEIAONOIHZEIZ

Mnv Tov XpnolpomoLeiTe Napousia KUPATwV n/kat Woxupev BaAdoolwy peupaTwy.
Mnv BoutdTte pe Tov avanveuoTnpa, NV KOAUUMATE YPRyopa Kal NV KAVETE anoTOHEG
KWAOELG JE TO KEPAAL 0aG.

Eav dev unapxel aépag o6tav npoonabeite va avamnveuoeTe, ONKWOTE TO KEPAAL 0ag
ano 1o VEPO KAl apalpécTe aPEOWG TOV AVANVEUSTAPA and To 0TOHA 0aG.

H avanvon péow Tou avanveuoTtnpa pnopet va eivat eninovn. Edv awoBavBeire
KOUpaopEévol, Aaxaviaopévol n ZaAlOPEVOL, ONKGWOTE To KEPAAL 04g amno To vepo,
ByaAte Tn paoka Kal To eMNLOTOHLO Kal Byeite ano 1o vepo.

Mpw ané tnv kataduon, BeBawwBeire 0T dev undpxouv Eva avTikeipeva péca oTo
owAnva Kat 1o enLoToplo. ApalpéoTe Ta av xpetaotel. Ma va pnv dlakvduveUoeTe
TNV aoPAAeLd oag, Pnv AUyizeTe NOTE TOV AVANVEUCTAPA, PNV TOV TEVTWVETE KAl pnv
npooBETETE ENEKTATELG.

EAéyEte OTL Oev UMAPXOUV KATEOTPAPHEVA PEPN KAl OTL TO EMLOTOMLO €ival owoTd
npooappoopévo otov avanveuotnpa. Edv eival anapaitnto, avrikataothote TIG
XPWHATIOTEG ZMVEG ao@aleiag (eav undpxouv).

XpnolgonolnaTe Tov avanveuoTnpa Jovo HEoa oTo VEPO.

Ot avanveuotnpeg pe onpavon EN 1972 é€xouv eniong pua npocBetn onpavon:
“CLASS A" (Katnyopia A) i CLASS B (Katnyopia B). Ot avanveuotiipeg karnyopiag

pe Oyog 150 cm n Awyortepo Odev MpEneL MOTE va Xpnotponololv avonvauompa
katnyopiag A. Ot avanveuoTtnpeg katnyopiag B npénet va xpnaotponotoUvrat povo
anod aropa pe Uyog 150 cm n Ayotepo. OAot ot avanveuoTtnpeg MARES, akopn kat
oTav 0ev PEPOUV ONPAVON, CUPHOPPGOVOVTAL PE Ta OYKOHETPLKA Kal G1a0TAGLOAOYLKA
opta nou entBarlovrat and To eupwnaiké npotuno EN 1972, Ou avanveuotnpeg
nou xapakrnpizovrat wg peyeBog “Adult” (evnAikwv) npénet va xpnotpomnotovvrat
poévo anéd aropa pe Uwog avw Twv 150 cm. ‘Evag avanveuotnpag peyéBoug “Adult”
(evnAikwv) dev npénel noté va xpnotponoteitat and aropa pe Uyog 150 cm A AyoTepo.
Ot avanveuoThpeg Mou xapaktnpizoviat wg peyeBog “Junior” (pikpav), “Youth” (véwv)
n “Kid” (nawdiav) npénet va xpnotponotouvrat povo anéd aropa pe Uyog £wg 150 cm
Kat navra uno tTn ouvexn eniBAeyn appodiou evnAtka.

®PONTIAA KAI ZYNTHPHZIH

TenAuvete povo pe kaBapo vepd PeTA and kaBe xpnon Kal agnoTe To npoidv va
oTEYVWOEL OTOV KaBapd a€pa, pakpla anod To Gwg Tou nAlou. Mn xpnotponoteite
080oVTOKpEpa, enupavelodpaotika, JSlaAUteg, oanouvia [(oUte kav oudétepal,
anoppUNavTiKad, olvonveupa n udpoyovavBpakeg yia va kaBapioeTe Tov avanveuoTnpa,
6107t prnopel va onacouv e€apthpata Tou Npolovrog. KpatnoTte To nNpoilov pakpta ano
€\ata kat Ainn, oupnepthagBavopévmy Twv avinALaKOV KPEHWY Kat AOCLov.

Mnv apnvete ekTeBelpévo To NPolodv 0TO APECO NALAKO QWG h 0 NnyEg BeppoTnTtag
yla HEYAAa xpovikd dlacThpara.

AnoBnkeUoTe To Npolov oe dp00EPO Kal ENpo HEPOG KAl PPOVTIOTE va pnv 1o oTPiBETE.
Xpnotponoteite povo avialakTika oupBata pe o MARES.

NMTEPYTIA (eav nepihapBavovral)

OAHTIEZ XPHIHZ

¢ Ta nTepuyla oag BonBolv va KiveloTe péoa oTo vepo, TGO OTNV EMLPAVEL 60O Kal
Kata Tnv Kataduon.

* MopeoTe Ta NTEPUYLA 0aG POVo OTav BploKeoTe 0To VEPO N AUECWG MPLY PNELTE OTO
vepo anoé pia Bapka.

* Bp€€Te Ta Modla oag Kat Ta NTepuyLa yla va oag BonBnoouv va Ta popeCeTe.

¢ Edav xpnoponoteite nTepUyta yia 6ho 1o n6dL, yupioTe Th GTEPVA TOU NAMOUTGLOU NPOG
Ta €€W KAl ENAVAPEPETE TNV GTNV APXIKN TNG BEON apou TonoBeTnoeTe To NOdL 0aG.
Edv xpnowgonoteite nTepuyla avolxtol nodlou, PopECTe Ta NTEPUYLA KAL OTN GUVEXELD
TOnoBeTAOTE TOV LPAVTA Niow and Tn @Tépva oag kat puBuioTe Tnv évraon. Av éxete
TpaBnEet MoAU, apnoTe Tov LPaAvTa Kat puBuioTe Tov Eava.

A MPOEIAOMOIHZEIZ

Mn popate Ta nTepUyta oag €§w anod 1o vepo. Mn popate Ta NTepUyLd oag yia va Byeite
ano 1o vepo.

Av BplokeaTe p€oa 670 VEPO, NEPNATAGTE POVO MPOG TA MOW YLa VA PNV OKOVTAYETE.
®PONTIAA KAI ZYNTHPHZIH

TuxOv YpaTZouVIEG OTNV ENLPAVELD TNG AeNidAC, 0Ta EAAOTIKG PEPN A/KaL OTLG NOPMEG
elval anoTéAeopa Kavovikng XpRong Kat 0gv ENNPEAZOUV TNV anodoaon Tou NpoiovTog.
H nBavn napoucia onpdtwv n/Kat pikpdv 6aAHATwY oe mpoiovra ano avBpaka n
aMa oUvBeTa UNKA elval eyyevEG XapakTNPLOTIKO Tou 1dLou Tou UALKoU. FenAUveTe povo
pe kaBapo vepod peTd ano kABe xpAon Kat apnOTE To NPOLOV va OTEYVAOOEL 0ToV KaBapo
agpa, pakpLd anod 1o pwg Tou NAou. Mn xpnotgonoteite entpavelodpacTika, SLAAUTEG,
oanouvia (oUTe Kav oudéTepa), AMOPPUMAVTIKA, OWOMVEUPA N UBPOYOVAVBPAKEG
yla Tov KaBaplopo Twv ntepuyiwv, kaBawg Ba pnopoucav va NPoKAAEGOUV Znutd
ota e€apthpata Tou npolovrog. Kpartnote To npoldv pakpld and €Aata kat Ainn,
oupnepAapBavopEvmV Twv avTNALOK®OV KpeP®Y Kat Aootov. Mnv apnveTte ekTeBeluévo
T0 npoidv oTo APeco NAOKO WG N o Nnyeg BeppOTNTAG yla PEYAAD XPOVIKA
Slaothpara. AnoBnkeuoTe To NPolov e dpooePO Kat Enpo PEPOG Kal pPovVTioTe va Pnv
10 0TpiBeTe. Xpnotyonoteite Hovo avialakTika oupBata pe o MARES.

RABHADH - DEAN CINNTE GO BHFUILSCILEANNASNAMHA LEORDHOTHANACHA
AGAT AGUS GO BHFUIL TUI NDEA - RIOCHT FISICIUIL ROIMH THUMADOIREACHT,
SNORCLAIL NO SAORTHUMADOIREACHT

EILIONN GNIOMHAIOCHT FAOI UISCE OILIUINT AGUS DEIMHNIU AG
GNIOMHAIREACHT OILIUNA ATA AITHEANTA GO HIDIRNAISIUNTA

TEIGH | GCOMHAIRLE LE DO DHOCHTUIR AR DTUS MA TA FADHBANNA SLAINTE
AGAT, GO HAIRITHE FADHBANNA CARDASHOITHIOCHA.

AR MHAITHE LE DO SHABHAILTEACHT AGUS LE GO MBAINFIDH TU TAITNEAMH
AS, FOGHLAIM CONAS DO THREALAMH A USAID | GCEART. ROIMH DUIT DUL
ISTEACH SAN UISCE, LEIGH NA TREORACHA SEO A LEANAS GO CURAMACH.

MASC TUMADOIREACHTA (ma ta san direamh)

Comhlionann an masc ceanglais riachtanacha Rialachan (AE) 2016/425 maidir
le Trealamh Cosanta Pearsanta (TCP) agus aicmitear é mar TCP Chatagéir I.
Cosnaionn an masc na suile ar theagmhail dhireach leis an uisce. Léirionn an
comhartha C€ go bhfuil na ceanglais thuas & gcomhlionadh.

TREORACHA USAIDE

» Ceadaionn an masc tumadéireachta duit a fheiceail faoi uisce.

¢ Cuir an masc ar d'aghaidh agus tarraing an strapa scoilte ar chal do chinn.

e Tarraing deireadh an strapa go dti go gcloionn an masc go compordach le
d’aghaidh.

Ma tharraing td réchrua, scaoil an strapa leis na buclai agus coigeartaigh aris é.

e Chun an masc a bhaint go sabhailte, scaoil an strapa leis na buclai agus tarraing
os comhair d’aghaidh é.

e Agus tU ag dul isteach san uisce 6n mbad, coinnigh an masc gar do d'aghaidh
trina choinnedil le ldmh amhain. Nior chdir go mbeadh an tumadh ceann ar dtus
na aghaidh sios.

e Séid tri do shréon ma airionn ti go bhfuil an masc & bhrd i gcoinne d’aghaidh ag
an mbrd uisce.

¢ Chun ceo na lionsai a theorannd, déan céiredil ar dhromchla istigh na lionsafi le
tuaslagan frith-cheo agus sruthlaigh le huisce.

/A RABHAIDH

Nil lionsai gloine na plaisteacha dophléasctha na doscriosta. Na Léim ceann ar
dtus nd aghaidh sios leis an masc ar, mar d'fhéadfadh an tionchar le huisce a chur
faoi deara aon chineal lionsa a bhriseadh, is cuis le diobhail do d'aghaidh né do
shuile. N& lig don mhasc titim, mar go bhféadfadh séimheanna agus/né tionchair
a bheith ina gcdis leis na lionsai gloine nd plaisteacha a bhriseadh. Na lig do lasair
oscailte na do shruthanna aeir the teagmhail a dhéanambh leis na lionsai, toisc go
bhféadfadh sé damaiste a dhéanamh da fhaghairt, rud a fhagann go mbrisfidh siad
agus go ndéanfaidh siad damaiste tromchuiseach do shdile agus d’aghaidh an
usdideora. | gcas lionsai plaisteacha, is féidir le lasracha oscailte né scairdeanna
aer te a bheith ina chdis le difhoirmit tromchuiseach agus damaiste do na lionsaf
féin, le riosca iarmhartach don Uséideoir.

CURAM AGUS COTHABHAIL

Rinsedil go heisiach le huisce ar tar éis gach Usdide agus fag ag triomu faoin
aer, amach as solas na gréine. Na& husaid dromchlaghniomhaithe, tuaslagoiri,
galldnacha (ni fit cinn neodrachal, glantaigh, alcél, na hidreacarbéin chun an
masc a ghlanadh, toisc go bhféadfaidis comhphairteanna a bhriseadh sa tairge.
Coinnigh amach ¢ olai agus gréisc, lena n-airitear uachtair ghréine agus léiseanna.
Na fag amach sa ghrian dhireach né gar d'fhoinsi teasa ar feadh tréimhse fhada.
Stérail in ait fhuar, thirim agus déan cinnte gan an tairge a chasadh. Na hisaid ach
pairteanna comhoiritinacha Mares.

SNORCAL (ma ta san aireamh)

TREORACHA USAIDE

¢ Cuireann an snorcal ar do chumas analu agus tG ag snamh ar an dromchla gan
d’aghaidh a ard amach as an uisce.

¢ Ceangail faiscin an tsealbhdra snorcail leis an strapa masc ionas go bhfanfaidh
an snorcal ar do chlé.

e Cuir an bhéalég i do bhéal agus analaigh mar is gnath agus go socair.

¢ Ma bhraitheann td uisce sa snorcal, clampail sios beagan le do bhéal agus séid
amach go forneartach chun é a ghlanadh.

/A RABHAIDH

Na husaid i lathair tonnta agus/nd sruthanna farraige laidre. N& tum leis an
snorcal, na bi ag sndmh go tapa agus na déan gluaiseachtai tobann le do cheann.
Mura bhfuil aon aer ann nuair a dhéanann td iarracht andil a tharraingt, ardaigh do
cheann amach as an uisce agus bain an snorcal de do bhéal laithreach.

Is féidir le hanald trid an snorcal a bheith dian. M4 bhraitheann tu tuirseach, gearr
anail, né meadhrén, ardaitheoir do cheann amach as an uisce, a bhaint de do masc
agus mouthpiece agus a fhail amach as an uisce.

Sula dtumann td, déan cinnte de nach bhfuil aon earraf coigriche taobh istigh den
fheadan na den bhéaldg. Bain iad mas ga. Chun nach gcuirfear do shabhailteacht i
mbaol, na lib an snorcal riamh, na sin é, agus na cuir aon sintf leis.

Seicedil nach bhfuil aon chomhphdirteanna damaistithe ann agus go bhfuil
an bhéalég feistithe ar an snorcal i gceart. Mas ga, athsholdthair na bandai
sabhailteachta daite (ma sholéthraitear iad).

N4 hisaid an snorcal ach amhain san uisce.

T& marcail bhreise ag snorcail mharcéilte EN 1972 freisin: “CLASS A" (Aicme A,
né CLASS B (Aicme B). Ni mér do dhaoine ata os cionn 150 cm ar airde amhain
snorcail Aicme A a Usaid. Nior cheart do dhaoine ata 150 cm né faoina bhun ar airde
snorcal d’Aicme A a Gsdid choiche. Ni mor do dhaoine atd 150 cm no faoina bhun
ar airde amhain snorcail Aicme B a Usaid. Comhlionann GACH snorcail MARES,
fii nuair nach bhfuil sé marcailte, na teorainneacha toirtmhéadracha agus toisf
a fhorchuirtear le Caighdean Eorpach EN 1972. Nior cheart ach do dhaoine ata
os cionn 150 cm ar airde snorcal atd aitheanta mar mhéid “Adult” (Duine Fasta) a
Usaid. Nior cheart do dhaoine ata 150 cm no6 faoina bhun ar airde snorcal de mhéid
“Adult” (Duine Fasta) a Gsaid riamh. Ni mor do snorcal ata aitheanta mar mhéid
“Junior” (Séisearach),”Youth” (Oganach) né “Kid” (Stécach) a dsaid ach amhain
ag daoine atd 150 cm n¢ faoina bhun ar airde agus i gcénai faoi mhaoirseacht
leanUnach duine fasta innidil.

CURAM AGUS COTHABHAIL

N4 sruthlaigh ach le huisce Ur tar éis gach Usaide agus fag ag triomd faoin aer,
amach as solas na gréine. Na hdsaid taos fiacla, gniomhaithe dromchlacha,
tuaslagdiri, gallinacha (fiu cinn neodracha), glantaigh, alcdl, nd hidreacarbdin
chun an snorcal a ghlanadh, toisc go bhféadfaidis comhphairteanna a bhriseadh
sa tairge. Coinnigh amach 6 olai agus gréisc, lena n-airitear uachtair ghréine agus
léiseanna.

Na nocht le solas direach na gréine na le foinsi teasa é ar feadh i bhfad.

Storail in ait fhuar, thirim agus déan cinnte gan an tairge a chasadh. N& hisaid ach
pairteanna comhoiritinacha MARES.

SCEIGEANNA (ma ta san aireamh)

TREORACHA USAIDE

¢ Cabhraionn eiteoga leat bogadh trid an uisce, ar an dromchla agus le linn duit a
bheith ag tumaddireacht.

e N4 cuir ort do chuid eiteoga ach amhain nuair a bhionn ti san uisce né direach
sula dtéann tu isteach san uisce 6 bhad.

e Fliuchaigh do chosa agus na heiteoga chun cabhri leat iad a chur ort.

e M3 ta eiteoga lanchosacha & n-usaid agat, cas sail na brog taobh istigh
amach agus fill ar a bhunsuiomh i tar éis do chos a chur isteach ann.

Mas rud é ag baint Usdide as eiteoga oscailte - chos, a chur ar an eiteog agus
ansin seasamh an strap taobh thiar de do shail agus a choigeartt an teannas. Ma
ta an.iomarca.tarraingthe agat, scaoil an strapa agus déan.é a.chaigeart( aris.

/N RABHAIDH

Na caith do chuid eiteoga amach as an uisce. N& caith do chuid eiteoga chun
siil amach as an uisce.

M4 t4 tu san uisce, ni shitlann td ar gcul ach ionas nach dtiteann ta.

CURAM AGUS COTHABHAIL

T4 scriobthai ar dhromchla an lann, na comhphairteanna rubair agus/né na buclaf
mar thoradh ar ghnathdsaid agus ni chuireann siad isteach ar fheidhmiocht an
dtairge. Is saintréithe intreacha den abhar féin iad marcanna agus/né lochtanna
beaga a d'fhéadfadh a bheith ar thairgi atd déanta as carbon né comhabhair eile.
Na sruthlaigh ach le huisce ar tar éis gach Usdide agus fag ag triomu faoin aer,
amach as solas na gréine. Na husaid gniomhaithe dromchlacha, tuaslagairi,
galldnacha [fiu cinn neodrachal, glantaigh, alcél nad hidreacarbdin chun na heiti
a ghlanadh, toisc go bhféadfaidis damaiste a dhéanamh do chomhphairteanna an
tairge. Coinnigh amach ¢ olai agus gréisc, lena n-airitear uachtair ghréine agus
ldiseanna. Na nocht le solas direach na gréine na le foinsi teasa é ar feadh i bhfad.
Storail in ait fhuar, thirim agus déan cinnte gan an tairge a chasadh. N& husaid ach
pairteanna comhoiritinacha MARES.

TURKCE

DIKKAT - DALIS, SNORKEL VEYA SERBEST DALIS YAPMADAN ONCE YETERLI
YUZME BECERILERINE SAHIP OLDUGUNUZDAN VE FiZziKi DURUMUNUZUN iYi
OLDUGUNDAN EMiN OLUN

SU ALTI FAALIYETI ULUSLARARASI KABUL GORMUS BiR EGITiM KURUMU
TARAFINDAN EGITIM VE SERTIFIKA GEREKTIRIR.

SAGLIK SORUNLARINIZ, 6ZELLIKLE KARDIYOVASKULER SORUNLARINIZ VARSA
ONCE DOKTORUNUZA DANISIN.

GUVENLIGiNiZ VE DAHA FAZLA KEYiF ALMAK iCiN EKiPMANLARINIZI NASIL
DOGRU KULLANACAGINIZI OGRENIN. SUYA GIRMEDEN ONCE ASAGIDAKi
TALIMATLARI DiKKATLICE OKUYUN.

DALIS MASKESi (dahil ise)

Maske, Kisisel Koruyucu Ekipman [(KKE] ile ilgili Avrupa Yonetmeligi (AB)
2016/425 in temel gerekliliklerini karsilar ve Kategori | KKE olarak siniflandirilir.
Maske, gozleri suyla dogrudan temastan korur. C € isareti, yukaridaki gerekliliklerin
karsilandigini garanti eder.

KULLANIM TALIMATLARI

* Dalis maskesi su altini gérmenizi saglar.

¢ Maskeyi ylizliniize yaslayin ve ayrik kayisi basinizin arkasina dogru cekin.

¢ Maske yiiziinlize rahatca yapisana kadar kayisin ucunu cekin.

Cok sert cektiyseniz, tokalari kullanarak kayisi serbest birakin ve tekrar ayarlayin.
¢ Maskeyi glivenli bir sekilde c¢ikarmak icin kayisi tokalarindan gevsetin ve
yliziiniziin 6niine dogru cekin.

¢ Tekneden suya girerken maskeyi bir elinizle tutarak yizliniize yakin tutun. Dalis
bas asagi veya yliz Ustl yapilmamalidir.

e Maskenin su basinci nedeniyle yizinlze dogru ezildigini hissederseniz
burnunuzdan tfleyin.

e Camlarin bugulanmasini azaltmak icin, camlarin ic yiizeyine bugulanmayi dnleyici
bir soltisyon uygulayin ve suyla durulayin.

A UYARILAR

Cam veya plastik mercekler kirilmaz veya tahrip edilemez degildir. Maske takiliyken
basiniz dnde veya yiizisti dalmayin, ¢iinkii suyla carpisma her tirli lensin
kirilmasina ve yiiziinliziin veya gézlerinizin yaralanmasina neden olabilir. Darbe
ve/veya carpmalar cam veya plastik lenslerin kirilmasina neden olabileceginden
maskeyi diisirmeyin. Acik alevlerin veya sicak hava akimlarinin lenslere temas
etmesine izin vermeyin, clinkli temperlenmelerine zarar verebilir, kirilmalarina
ve kullanicinin gézlerinde ve yiiziinde ciddi hasara yol acabilir. Plastik camlar

C|dd| deformasyona ve hasara neden olablllr ve sonuc olarak kullan|C| icin risk
olusturabilir.

0ZEN VE BAKIM

Her kullanimdan sonra sadece tatli su ile durulayin ve glines isigindan uzakta, acik
havada kurumaya birakin. Maskeyi temizlemek icin ylizey aktif maddeler, cozlciiler,
sabunlar (notr olanlar bile), deterjanlar, alkol veya hidrokarbonlar kullanmayin,
clinki bunlar Griindeki bilesenleri bozabilir. Glines kremleri ve losyonlar da dahil
olmak lzere yag ve greslerden uzak tutun. Uzun siire dogrudan giines altinda veya
1si kaynaklarinin yakininda birakmayin. Serin ve kuru bir yerde saklayin ve trini
biikmediginizden emin olun. Sadece Mares uyumlu parcalar kullanin.

SNORKEL (dahil edilmisse)

KULLANIM TALIMATLARI

* Snorkel, ylizeyde ylizerken yliziiniizli sudan kaldirmadan nefes almanizi saglar.

¢ Snorkel tutucu klipsini maske kayisina baglayin, boylece snorkel solunuzda kalir.
* A§izligri agziniza yerlestirin ve normal ve sakin bir sekilde nefes alin.

¢ Snorkelde su tespit ederseniz, agzinizla biraz sikistirin ve temizlemek icin
kuvvetlice Ufleyin.

A UYARILAR

Dalgalarin ve/veya giicli deniz akintilarinin oldugu yerlerde kullanmayin. Snorkel
ile dalmayin, hizli ylizmeyin ve basinizla ani hareketler yapmayin.

Nefes almaya calistiginizda hava yoksa, basinizi sudan kaldirin ve snorkeli hemen
agzinizdan cikarin.

Snorkelle nefes almak yorucu olabilir. Yorgunluk, nefes darligi veya bas donmesi
hissederseniz, basinizi sudan kaldirin, maskenizi ve agizliginizi ¢ikarin ve sudan cikin.
Dalistan once tiiplin ve agizligin icinde yabanci madde olmadigindan emin olun.
Gerekirse bunlari cikarin. Guvenliginizi riske atmamak icin snorkeli asla bikmeyin,
germeyin ve herhangi bir uzatma eklemeyin.

Hasarli parca olup olmadigini ve agizligin snorkele dogru sekilde takilip
takilmadigini kontrol edin. Gerekirse, renkli giivenlik bantlarini (varsa) degistirin.
Snorkeli sadece suda kullanin.

EN 1972 isaretli snorkeller ayrica ek bir isarete sahiptir: “CLASS A" (A Sinifi) veya
CLASS B (B Sinifi]. A sinifi snorkeller sadece 150 cm’den uzun kisiler tarafindan
kullanitlmalidir. Boyu 150 cm veya altinda olan kisiler asla A sinifi bir snorkel
kullanmamalidir. B sinifi snorkeller sadece 150 cm veya daha kisa boylu kisiler
tarafindan kullanilmalidir. Tim MARES snorkelleri, isaretlenmemis olsalar bile,
Avrupa Standardi EN 1972 tarafindan uygulanan hacimsel ve boyutsal sinirlara
uygundur. “Adult” (Yetiskin] boyu olarak tanimlanan snorkeller sadece boyu
150 cm’nin Uzerinde olan kisiler tarafindan kullanilmalidir. “Adult” (Yetiskin)
boyutundaki bir snorkel, boyu 150 cm veya altinda olan kisiler tarafindan asla
kullanitmamalidir. “Junior” [Kiclk), “Youth” (Genc) veya “Kid" (Cocuk) olarak
tanimlanan snorkeller sadece 150 cm veya daha kisa boylu kisiler tarafindan ve her
zaman yetk|l| bir yetiskinin stirekli gézetimi altinda kullanitmalidir.

OZEN VE BAKIM

Her kullanimdan sonra sadece tatli su ile durulayin ve giines isigindan uzakta,
aclk havada kurumaya birakin. Snorkeli temizlemek icin dis macunu, ylzey
aktif maddeler, coziciler, sabunlar (nétr olanlar bile), deterjanlar, alkol veya
hidrokarbonlar kullanmayin, ciinki bunlar triindeki bilesenleri bozabilir. Glines
kremleri ve losyonlar da dahil olmak lizere yag ve greslerden uzak tutun.

Uzun sirelerile dogrudan glines isinlarina ya da isi kaynaklarina maruz birakmayin.
Serin ve kuru bir yerde saklayin ve triini biikmediginizden emin olun. Sadece
MARES uyumlu parcalar kullanin.

PALETLER (dahil edilmisse)
KULLANIM TALIMATLARI

e Paletler hem ylizeyde hem de dalis sirasinda suda hareket etmenize yardimci olur.
e Paletlerinizi sadece suyun icindeyken veya bir tekneden suya girmeden hemen
once takin.

e Takmaniza yardimci olmasi icin ayaklarinizi ve paletleri islatin.

e Kapali palet kullaniyorsaniz, paletin topugunu ters cevirin ve ayaginizi
yerlestirdikten sonra orijinal konumuna geri getirin.

Acik palet kullaniyorsaniz, paletleri takin ve ardindan kayisi topugunuzun arkasina
yerlestirin ve gerginligi ayarlayin. Cok fazla cektiyseniz, kayisi serbest birakin ve
tekrar ayarlayin.

/A UYARILAR

Paletleri suyun disinda takmayin. Sudan cikmak icin paletlerinizi takmayin.

Suyun |cmdeysen|z takilmamak icin sadece geriye dogru ylriyin.

OZEN VE BAKIM

Paletin ylzeyindeki, kaucuk parcalardaki ve/veya tokalar Uzerindeki cizikler
normal kullanimin sonucudur ve uriinin performansini etkilemez. Karbon veya
diger kompozit malzemelerden yap|lm|s rinlerde olasi izler ve/veya kiiciik hatalar
bulunmasi malzemenin kendine 6zgi bir 6zelligidir. Her kullanimdan sonra sadece
tatli su ile durulayin ve giines 1sigindan uzakta, acik havada kurumaya birakin. Uriin
bilesenlerine zarar verebileceginden, paletleri temlzlemek|g|nyuzeyakhfmaddeler
céziiciler, sabunlar (nétr olanlar bile), deterjanlar, alkol veya hidrokarbonlar
kullanmayin. Giines kremleri ve losyonlar da dahil olmak tizere yag ve greslerden
uzak tutun. Uzun sireler ile dogrudan glines isinlarina ya da 1si kaynaklarina maruz
birakmayin. Serin ve kuru bir yerde saklayin ve tirlini bilkmediginizden emin olun.
Sadece MARES uyumlu parcalar kullanin.

MALTI

ATTENZJONI - KUN CERT/A LI GHANDEK HILIET TA' GRAWM ADEGWATI U LI
TINSAB F’KUNDIZZJONI FIZIKA TAJBA QABEL MA TOGHDOS, SNORKELING JEW
FREEDIVING. o

L-ATTIVITA TA' TAHT L-ILMA TIRRIKJEDI TAHRIG U CERTIFIKAZZJONI MINN
AGENZIJA TA" TAHRIG RIKONOXXUTA INTERNAZZJONALMENT.

KELLEM LIT-TABIB TIEGHEK L-EWWEL JEKK GHANDEK PROBLEMI TAS-SAHHA,
B’MOD PARTIKOLARI PROBLEMI KARDJOVASKULARI. )
GHAS-SIGURTA U T-TGAWDIJA IKBAR TIEGHEK, TGHALLEM KIF TUZA
T-TAGHMIR TIEGHEK B'MOD KORRETT. QABEL TIDHOL FL-ILMA, AQRA SEW
L-ISTRUZZJONLJIET LI GEJJIN.

MASKRA TAL-GHADIS (jekk inkluza)

Il-maskra tissodisfa r-rekwiziti essenzjali tar-Regolament Ewropew (UE) 2016/425
rigward Taghmir ta’ Protezzjoni Personali (PPE] u hija kklassifikata bhala PPE tal-
Kategorija I. Il-maskra tipprotegi l-ghajnejn minn kuntatt dirett mal-ilma. Il-marka
CE€ tiggarantixxi li r-rekwiziti ta” hawn fug huma ssodisfati.

ISTRUZZJONUJIET GHALL-UZU

e |[l-maskra tal-ghadis tippermettilek tara taht l-ilma.

e Serrah il-maskra ma’ wiccek u igbed i¢-¢inga maqsuma fuq in-naha ta’ wara ta’ rasek.
e |gbed it-tarf tac-cinga sakemm il-maskra tehel b’'mod komdu ma’ wiccek.

Jekk gbidt wisq, erhi ¢-¢inga billi tuza l-bokkla u erga’ rranga.

e Biex tnehhi l-maskra b’mod sigur, illaxka ¢-¢inga mill-bokkla u ighidha quddiem
wiccek.

¢ Meta tidhol fl-ilma mid-dghajsa, zomm il-maskra grib wiccek billi zzommbha b’id
wahda. L-ghadis m’ghandux ikun ir-ras l-ewwel jew wiccek ‘Lisfel.

* Onfoh minn imniehrek jekk thoss li l-maskra qed titghaffeg ma’" wiccek mill-

. B|ext|ll|m|ta —cpartal lentijiet, ittratta l-wicc ta’ gewwa tal-lentijiet b'soluzzjoni
kontra ¢-cpar u lahlah bl-ilma.

A TWISSIJIET

Il-lentijiet tal-hgieg jew tal-plastik mhumiex rezistenti ghall-gsim u mhumiex
indistruttibbli. Toghdosx rasek l-ewwel jew wiccek 'l isfel bil-maskra milbusa,
ghax l-impatt bl-ilma jista’ jikkawza ksur ta’ kwalunkwe tip ta’ lenti, u jikkawza
korriment f'wi¢cek jew f'ghajnejk. Twaqqax il-maskra, peress li daqggiet u/jew
impatti jistghu jikkawzaw il-ksur tal-lentijiet tal-hgieg jew tal-plastik. Thallix
flammi miftuha jew nixxighat ta” arja shuna jmissu -lentijiet, minhabba li dan jista’
jaghmel hsara lit-tempatura taghhom, u jwassalhom biex jinkisru u jwassal ghal
hsara serja lill-ghajnejn u l-wic¢ tal-utent. Fil-kaz ta" lentijiet tal-plastik, flammi
miftuha jew gettijiet ta” arja shuna jistghu jikkawzaw deformazzjoni serja u hsara
lil-lentijiet infushom, b'riskju konsegwenti ghall-utent.

KURA U MANUTENZJONI

Lahlah esklussivament b’ilma helu wara kull uzu u halliha biex tinxef fil-berah,
lit hinn mid-dawl tax-xemx. Tuzax surfactants, solventi, spapen (langas dawk
newtrali], detergenti, alkohol, jew idrokarburi biex tnaddaf il-maskra, peress li
jistghu jiksru komponenti fil-prodott. Zomm ‘il boghod miz-zjut u x-xaham, inkluzi
l-kremi tax-xemx u l-lozzjonijiet. Thallix barra fix-xemx diretta jew qrib sorsi ta’
shana ghal zmien twil. Ahzen f'post frisk u xott u kun zgur li ma tghaawigx il-
prodott. Uza biss partijiet kompatibbli MARES.

SNORKEL (jekk inkluz)
ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU
o L-isnorkel jippermettilek tiehu n-nifs wagqt li tkun ged tghum fuq il-wic¢ minghajr
ma tnehhi wiccek mill-ilma.
¢ Qabbad il-klipp tal-howlder tal-isnorkel mac-cinga tal-maskra sabiex l-isnorkel
joqghod fuq ix-xellug tieghek.
* Poggi l-bi¢ca tal-halq f'halgek u hu n-nifs b’'mod normali u kalm.
 Jekk tinduna bl-ilma fl-isnorkel, aghfas ftit ‘Lisfel b halgek u onfoh l-arja ‘il barra
bil-forza biex tnaddfu.
A TWISSUIET
Tuzax fil-prezenza ta’ mewg u/jew kurrenti tal-bahar gawwija. Tghaddasx bl-
isnorkel, tghumx malajr u taghmeix movimenti f'"dagqga b'rasek.
Jekk ma jkunx hemm arja meta tipprova tiehu n-nifs, gholli rasek mill-ilma u nehhi
immedjatament l-isnorkel minn halgek.
It-tehid tan-nifs mill-isnorkel jista" jkun iebes. Jekk thossok ghajjien, bin-nifs
magqtugh, jew sturdut, nehhi rasek mill-ilma, nehhi l-maskra u l-bi¢cca tal-halq
tieghek u ohrog mill-ilma.
Qabel ma toghdos, kun zgur i ma jkun hemm l-ebda oggett barrani gewwa t-tubu
u l-bicca tal-halg. Nehhihom jekk mehtieg. Biex tevita li tirriskja s-sigurta tieghek,
gatt m'ghandek tghawweg l-isnorkel, iggebbdux u zzidx xi estensjonijiet.
Iccekkja li m’hemmx partijiet bil-hsara, u li l-bic¢a tal-halg tkun imwahhla mal-
isnorkel kif suppost. Jekk mehtieg, ibdel il-faxex tas-sigurta kkuluriti (jekk ipprovduti).
Uza biss l-isnorkel fl-ilma.
Snorkels immarkati EN 1972 ghandhom ukoll marka addizzjonali: “CLASS A"
(Klassi A), jew CLASS B (Klassi B). Snorkels tal-Klassi A ghandhom jintuzaw biss
minn nies b’gholi ta’ aktar minn 150 cm. Nies li ghandhom tul ta” 150 cm jew ingas
m’'ghandhom qatt juzaw snorkel tal-Klassi A. Snorkels tal-Klassi B ghandhom
jintuzaw biss minn persuni li huma 150 c¢cm jew ingas fit-tul. Is-snorkels kollha
MARES, anke meta ma jkunux immarkati, jikkonformaw mal-limiti volumetrici u
dimensjonali imposti mill-Istandard Ewropew EN 1972. Snorkels identifikati bhala
dags “Adult” ghandhom jintuzaw biss minn nies li ghandhom tul ta’ aktar minn
150 cm. Snorkel ta’ dags "Adult” gatt m" ghandu jintuza minn nies li ghandhom
tul ta’ 150 cm jew ingas. Snorkels identifikati bhala “Junior”, “Youth” jew “Kid"
ghandhom jintuzaw biss minn persuni li huma 150 cm jew ingas fit-tul u dejjem
taht is-supervizjoni kostanti ta’ adult kompetenti.
KURA U MANUTENZJONI
Lahlah biss b'ilma frisk wara kull uzu u hallih biex jinxef fil-berah, liLhinn mid-

newtrall] detergenh alkohol, Jew idrokarburi biex tnaddaf is-snorkel, peress

li jistghu jiksru komponenti fil-prodott. Zomm ‘il boghod miz-zjut u x-xaham,

inkluzi l-kremi tax-xemx u l-lozzjonijiet.

Tesponix ghal xemx jew sorsi ta” shana diretti ghal perjodi ta’ hin twal.

Ahzen f'post frisk u xott u kun zgur li ma tghawwigx il-prodott. Uza biss
PARTIJIET kompatibbli MARES.

PINEN (jekk inkluz) .

ISTRUZZJONIJIET GHALL-UZU

e [l-pinen jghinuk ticcaqlaq fl-ilma, kemm fil-wicc¢ kif ukoll waqt li tkun ged toghdos.
e |lbes il-pinen tieghek biss meta tkun fl-ilma jew immedjatament gabel ma tidhol
fl-ilma minn dghajsa.

» Xarrab saqajk u l-pinen biex jghinuk tilbishom.

¢ Jekk tuza pinen shah tas-saqajn, dawwar l-gharqub taz-zarbun ‘il gewwa u erga’
lura ghall-pozizzjoni originali tieghu wara li ddahhal sagajk.

Jekk tuza l-pinen tas-sagajn miftuha, ilbes il-pinen u mbaghad poggi ¢-¢inga wara
l-gharqub u aggusta t-tensjoni. Jekk gbidt wisq, erhi ¢-cinga u erga’ aggustaha.

A TWISSIJIET

Tilbisx il-pinen barra mill-ilma. Tilbisx il-pinen biex tohrog mill-ilma.

Jekk tinsab fl-ilma, imxi lura biss biex ma tagax.

KURA U MANUTENZJONI

Kwalunkwe grif fuq il-wi¢¢ tal-pinna, il-partijiet tal-gomma u/jew il-bokkla huma
r-rizultat ta” uzu normali u ma jaffettwawx il-prestazzjoni tal-prodott. Il-prezenza
possibbli ta” marki u/jew difetti zghar fuq prodotti maghmula minn karbonju jew
materjali komposti ohra hija karatteristika intrinsika tal-materjal innifsu. Lahlah
biss b'ilma frisk wara kull uzu u hallih biex jinxef fil-berah, lil hinn mid-dawl
tax-xemx. Tuzax surfactants, solventi, sapun (langas dawk newtrali), detergenti,
alkohol jew idrokarburi biex tnaddaf il-pinen, peress li jistghu jaghmlu hsara lill-
komponenti tal-prodott. Zomm ‘il boghod miz- zjut u x-xaham, inkluzi l-kremi tax-
xemx u l-lozzjonijiet. Tesponix ghal xemx jew sorsi ta” shana diretti ghal perjodi ta’
hin twal. Ahzen f'post frisk u xott u kun zgur li ma tghawwigx il-prodott. Uza biss
PARTIJIET kompatibbli MARES.

BbJITAPCKU E3UK

BHUMAHME - YBEPETE CE, YE UMATE JOCTATHbYHU YMEHUS 3A NNYBAHE
U CTE B 06P0 ®U3MYECKO CbCTOAAHME, NPEAU AA CE FMYPKATE, AA
NNYBATE C JIOAKA WU AIA CE TMYPKATE CBOBO/1HO.

NOABOAHUTE AEWHOCTU U3UCKBAT OBYYEHUE U CEPTUOULIUPAHE OT
ME)XXAYHAPOZHO NPU3HATA ATEHLIAS 3A OBYYEHME.

MbPBO CE KOHCYJITUPAUTE C BALUUA JIEKAP, AKO UMATE 3[1PABOCJIOBHU
MPOBJIEMU, 0COBEHO CbPAEYHOCHA0BU.

3A BALUATA BE3OMACHOCT U NO-roifiMo YAOBOJICTBME, HAYYETE KAK
AA U3MNON3BATE NMPABUJIHO EKUMTUPOBKATA CU. NPEAU LA BJE3ETE BbB
BOJATA, NPOYETETE BHUMATEJIHO CIEAHUTE UHCTPYKLUMK.

BO/10JIA3HA MACKA (aKo e BKnoueHa)

Mackara 0TroBapa Ha CblleCTBEHNTe U3NCKBAHUA Ha EBpOI‘IEVICKI/I pernaMmeHT [EC]
2016/425 oTHocHO nuyHuTe npegnasHu cpeactsa (JINC) v e knacuduumpara kato
JINC ot kaTeropus |. MackaTa npegnassa ouuTe oT Npsk koHTakT ¢ Bopata. C€
MapKupoBKaTa rapaHTupa, 4e ropHuTe U3NCKBAHUSA Ca U3MbJIHEHN.

WHCTPYKLIUU 3A YNIOTPEBA

* BoponasHata Macka Bu nossonsisa aa Buxaate noj soga.

* [locTaBeTe MackaTa npef IMLETO CU M U3TerneTe KaulikaTa 3aj rnasara cu.

¢ M3gbpnaiiTe KauLikaTa, [OKaTo MackaTta He npuienHe yao6Ho KbM nuueto Bu.
Ako cTe n3avpnanu TBbpAe CUIHO, OTNYyCHEeTe KaullKaTa C NoMoLUTa OT KaTapaMuTte
1 perynupaiTe 0THOBO.

n3TerneTe npej AnLeTo cu.
e KoraTo Bnn3aTe BbB BOAATa OT JIOAKATA, APbXTE MackaTta 6a130 [0 NULETO cv,
KaTo A npuabpxarte ¢ efHa pbka. MypkaHeTo He TpsbBa Aa e ¢ rnasarta Hanpeg unm
C INLETO Hajony.

¢ AKko uyBCTBaTe, Ye MackaTa ce MpUTUCKa KbM MLEeTo Bu oT HansraHeTo Ha BofaTa,
n3pyxanTe Bb3AyX Npes3 Hoca CU.

e 3a [a orpaHuunUTe 3aMbrNIfBaHETO Ha newwuTe, obpaboTeTe BbTpelHaTa UM
MOBbLPXHOCT C Pa3TBOP NPOTMB 3aMbINsiBaHe U U3MakHeTe C BoAa.

A NPERYNPEXAEHUA

CTbK/IEHUTE WAU NNAcTMacoBUTE JelM He Ca HeYynivMBM WIW HEepaspyLuMu.
He ce rMmypkaiTe ¢ rnaeaTta Hanpef wiu C JMULETO HaAoNy C MackaTta, Tbi KaTo
yAapbT C BojaTa MOXe Aa [0Befe [0 CYynBaHe Ha BCAKakbB BWA NewWwu U Aa
NPUYMHU HapaHsBaHe Ha nuueTo uau oumte Bu. He usnyckaite mackata, Toid
KaTo yAapuTe MoraT fja AoBeAaT [0 CUYNBaHe Ha CTbKAEHWUTE WU MnacTMacoBuTe
newn. He nossonsiBaiTe Ha OTKPUT NAaMbK UK CTPyW ropeLy Bb3Ayx Aa [oKocBaT
felmnTe, 3aloTo ToBa MOXe A3 Hapylu 3akansBaHeTo UM, Aa MM cyynu v aa
[loBefie [0 CEPUO3HU YBPeXAaHWUa Ha ounTe u nuueTo Ha notpebutens. B cnyyvait
Ha MJacTMacoBu Nely, oTKPUTUST NAaMbK MAKM CTpysiTa ropely, Bb3Ayx MoraT Aa
NPUYMHSAT CepuosHa AedpopMalivsg 1 NoBpeaa Ha caMuTe Jellu, ¢ NocaefBall, puck
3a notpebutens.

NoAAPBXXKA U TPUXKU

Cnep, Bcsika ynotpeba, nsnnakeaiTe obunHO ¢ NpsicHa BoAa W OCTaBsITe fja U3CbXHe
Ha OTKpWTO, Aaney oT CibHYeBa CBeTAWHA. He M3nonsgaiiTe MoBbLPXHOCTHOAKTUBHM
BeLecTBa, pasTBOPUTENU, canyHu (GOpu HeyTpasnHu), nepunHK npenaparu, ankoxon
WAV BBITIEBOAOPOAM 33 MOYMCTBAHE HA MackaTta, TbW KaTo Te MoraT Aa MoBpepsT
KOMMOHEeHTUTe Ha npogykTta. [laseTe oT Macna U rpecu, BKMOYUTENHO CITbHYEBM
KpeMoBe 1 JI0CUOHW. He 5§ ocTaBsiTe Ha AMpeKTHa ClbHYeBa CBET/MHA U B 6amnsocTt
[10 U3TOYHWLIM Ha TOMAMHA 3a NPOABLIKMUTENHO BpeMe. CbXpaHsiBalTe Ha XafiHO U CyXo
MSICTO, ¥ Taka 4e Aa He ce ycykBa. Manon3eaiite caMo CbBMeCTMU YacTv Ha Mares.

LUHOPXEN (aKo e BKnioyeH)

WHCTPYKLIUU 3A YNIOTPEBA

e LlIHopxensT Bu no3sonsBa ga aviiate, AokaTo nayBaTe Ha MOBbPXHOCTTa, be3 fa
13BaXKaaTe SIMLETO CM OT BogaTa.

* 3akayeTe LiMNKaTa Ha LWHOPXena KbM KaullkaTa Ha MackaTa, Taka Ye LWHOpXenbT
[la cToM 0TNISBO.

¢ 3axaneTe MyHALLyKa U AULIAATE HOPMAJHO W CMOKOHO.

¢ AKo B LLHOPXeNa Bne3e Bofa, CTUCHETE N1eKO C yCTa U U3ayxaiTe CUIIHO Bb3AyX, 3@
[ia a1 usBaguTe.

A NPEQYNPEXAEHUA

He usnonssaiTe Npu Hanauuve Ha BBbIAHW U/MAWN CUIHW MOpCKW Tedewus. He ce
rMypKaiiTe C LWHOpXena, He niyBaiTe 6bp30 W He MpaBeTe Pe3kn ABUXKEHUS C
rnaeata cu.

AKoO Npv ONWT 3a iMlLaHe HAMa Bb3/yX, U3BaJfeTe rnasaTa cu oT BofaTa U HezabasHo
MaxHeTe LWHOpXena oT ycTaTa cu.

[vwaHeTo npes wHopxena Moxe fAa bbae HaToBapealio. Ao noyyscTBaTe ymopa,
HefoCTUI Ha Bb3AyX WM 3amaiBaHe, BAWrHeTe rnaeata Cu OT BojaTta, cBanete
MackaTa U MyHJLLyKa v n3nesTe oT BOAaTa.

Mpenu rMypkaHe ce ysepeTe, Ye B TpbbaTa 1 B MyHALLYKa HSIMa YyXXAW NpeaMeTy.
Ako e HeobxoamMo, oTcTpaHeTe ru. 3a Aa He puckysaTe besonacHocTTa cu, HuKora
He orbBaiiTe LUHOPXeNa, He ro pa3TaranTe u He fobaBsaiiTe yabKUTENN.

poBepeTe Aanu HAMa NOBPeAEHN YacTh W AaNK MYHALLYKET € MPaBUIHO MOHTUPaH KbM
LwHopxena. Ako e HeoBX0AMMO, NOAMEHETE LIBETHWTE MpeAnasHu neHTy (ako vma Takvea).
M3non3BaiiTe WHopxena camo BbB BoAaTa.

Mapkupatute no EN 1972 wHopxenu uMat u gonbiHutenHa mapkuposka: “CLASS A”
(Knac A) mnu CLASS B (Knac B). LUHopxenuTe oT knac A MoraT fja ce M3ro3sar camo

oT sivua ¢ BucoymHa Hag, 150 cm. Jluuara ¢ pbet 150 cm vnm no-Manko He Tpsibsa aa
nsnonseart wHopxen knac A. LLIHopxenwuTe oT knac A MoraT Aa ce U3Mon3BaT caMo oT
nuua ¢ BucoymHa 150 cm mnm no-manko. Beuyku wHopxenu Ha MARES, fopw korato
He ca MapKupaHwu, OTroBapsT Ha OrpaHUYeHnsTa Ha obema 1 pasMepuTe, HanoXeHN
oT eBponenckus ctangapt EN 1972. LHopxenute, o6o3HaueHn kato pasmep . Adult”
(3a Bb3pacTHu), Tpabea Aa ce W3Mon3BaT caMo OT JMua ¢ BucounHa Hag 150 cm.
LLHopxenuTe ¢ pasmep . Adult” (3a Bb3pacTHu) HuKora He TpsabGBa Aa ce nanonssat
oT nnua ¢ BucounHa 150 cm uam no-manko. LHopxenute, obosHayeHn kato pasmep
Junior” (OxyHubp), .Youth™ (3a mnagexu) uan .Kid” (3a geua), Tpsabsa pa ce
13Mon3BaT caMo oT simua ¢ pbeT 150 cm uAKM No-Manko U BUHATU MOA MOCTOSAHHUS
HaA30p Ha KOMMEeTEHTEeH Bb3pacTeH.

MOAAPBIKKA U TPUXU

Cnep Bcsika ynoTpeba, nannaksaiite 0bunHo ¢ npsicHa Bofa 1 ocTaBsiiTe Aa U3CbXHe
Ha OTKPUTO, flaney oT CAbHYeBa CBETIMHA. He 13non3sanTe noBbPXHOCTHOAKTUBHM
BeLlecTBa, pa3TBOPUTENM, canyHu (Bopu HeyTpasHu), NepuiHK NpenapaTu, ankoxo
VAW BBIEBOAOPOAM 3@ NOYUCTBAHE Ha LIHOPXena, Tl KaTo Te MoraT Aa noBpeasT
KOMMOHeHTUTe Ha npoaykTa. [aseTe 0T Macna U rpecu, BKIOUUTENHO ClbHYEBMN
KPEMOBE U JIOCUOHU.

He w3naraiite npofykTa Ha npsika CAbHYEBA CBETIIMHA UAWU M3TOYHWULM Ha TOMAUHA
3a NPOABIIKUTENHO BpeMe.

CbxpaHsiBaiiTe Ha XN1aflHO M CYX0 MSCTO, U Taka Ye Aa He ce ycyksa. M3nonssaite
camo CbBMeCTUMM YacTn Ha MARES.

NJIABHULIM (aKo ca BKnoYeHH)

WHCTPYKLUWW 3A YNOTPEBA

* [naBHuunTe Bu nomarat aa ce npuaBuxkBaTe BbB BOAaTa KakTo Ha MOBBLPXHOCTTA,
Taka 1 npu rmypkaHe.

e CnaraiiTe nnaBHULWTE CaMo KoraTo CTe BbB BOAATa MW HEMoCpPeACTBEHO Npean
fla Bfe3eTe BbB BojaTa OT 10JKa.

* HaMokpeTe kpakaTa c v NnaBHWUMTe, 3a fia v obyeTe no-necHo.

¢ Ako u3nonseate NAaBHULM C USA NaHTod, 0bbpHeTe neTaTa Ha naHToda Haonakm
1 5l BbPHETE B MbPBOHAYaNHOTO N MONOXKEHMWE, CNef, KaTo CTe MbXHANW Kpaka Ccu.
Ako 13non3Bate NNaBHULM C Kaullika, NOCTaBeTe NAaBHULUTE, CNef, KoeTo nocTaBeTe
KaulwkaTa 3aj netata 1 perynupaite obTaraHeTo. AKo CTe ofMbHanM TBbP/AE MHOrO,
OTMNyCHeTe KaulikaTa 1 5 perynupaiTe oTHOBO.

A NPEAYNPEXAEHUA

He HoceTe nnaBHWUMTE N3BBH BoAaTa. He HoceTe nMnaBHULMTE NpW XOAEHe N3BBbH
BojaTa.

Ako cTe BbB BoflaTa, BbpBeTe CaMo Ha3af, 3a [ja He ce CMbHeTe.

NoAAPBXKKA U TPUKU

BCuykM [packoTMHM MO MOBBPXHOCTTA Ha OCTPWUETO, TyMeHuTe yactu w/umm
KaTapamuTe ca pe3ynTaT OT HopMmasnHa ynotpeba u He BAMAAT Ha paboTtaTa Ha
npogykTa. Bb3MOXHOTO Hanuuue Ha cneaw u/unu Manku fedektu Bbpxy NpoayKTH,
13paboTeHn OT BBLINEPOAHW WAM ApYr KOMMO3WUTHU MaTepuann, e npucblia
XapakTepucTuka Ha camus Matepuan. Cnep Bcsika ynotpeba, usnnaksaiite obunHo
C NpsicHa BoJja ¥ 0CTaBAWTe Aa U3CbXHEe Ha OTKPUTO, Aaney oT ClbHYeBa CBET/IMHA.
He n3nonsBaiiTe NoBbPXHOCTHOAKTUBHW BeLiecTBa, pasTBOpUTENH, canyHn (fopu
HeyTpasnHu), nepunHU npenapaty, ankoxoi WA BbIEBOAOPOAM 3a MO4YUCTBaHe
Ha NnaBHMUMTE, Tbi KaTo Te MoraT [ja MOBPeAAT KOMMOHEHTUTE Ha MpoAyKTa.
[MaseTe oT Macna W rpecu, BK/KYUTENIHO CIbHYEBM KpeMoBe U socuoHu. He
u3naranTe NpoaykTa Ha npska CAbHYeBa CBETIMHA WM U3TOYHULM Ha TOMIMHA 3a
npoAb/XMTENHO BpeMe. CbxpaHsBaiiTe Ha XNafHO 1 Cyxo MACTO, U Taka Ye Aa He ce
ycykBa. M3anonssaite caMo cbBMecTUMM yacTn Ha MARES.

ROMANA

ATENTIE - ASIGURATI- VA CA AVETI ABILITATI DE INOT ADECVATE SI CA AVETI O
CONDITIE FIZICA BUNA INAINTE DE A VA SCUFUNDA, DE A FACE SCUFUNDARI
SAU DE A FACE SCUFUNDARI LIBERE.

ACTIVITATEA SUBACVATICA NECESITA FORMARE S| CERTIFICARE DIN PARTEA
UNEI AGENTII DE FORMARE RECUNOSCUTE LA NIVEL INTERNATIONAL.
CONSULTATI MAI INTAI MEDICUL DUMNEAVOASTRA DACA AVETI PROBLEME DE
SANATATE, IN SPECIAL PROBLEME CARDIOVASCULARE.

PENTRU SIGURANTA DUMNEAVOASTRA SI PENTRU 0 MAI MARE PLACERE
INVATATI CUM SA FOLOSITI CORECT ECHIPAMENTUL. INAINTE DE A INTRA iN
APA, CITITI CU ATENTIE URMATOARELE INSTRUCTIUNI.

MASCA SCUFUNDARI (daci este inclusa)

Masca indeplineste cerintele esentiale ale Regulamentului european (UE) 2016/425
privind echipamentele de protectie individuald (EPI) si este clasificatd ca EPI
de categoria |. Masca protejeaza ochii de contactul direct cu apa. Marcajul C€
garanteazd ca cerintele mentionate mai sus sunt indeplinite.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

* Masca pentru scufundari va ajuta sa vedeti sub apa.

* Puneti masca pe fata si asezati bareta pe ceafa.

* Trageti de capetele baretei pana ce masca se lipeste confortabil de fata dvs.
Dac3 ati strans prea tare, relaxati bareta prin apasarea cataramei si ajustati din nou.
¢ Pentru a da jos masca in siguranta, relaxati bareta prin apasarea cataramei si
trageti masca de pe fata.

e Cand intrati in apa din barc3, tineti masca aproape de fata, tinand-o cu o mana.
Scufundarea nu trebuie s& se facd cu capul inainte sau cu fata in jos.

¢ Suflati pe nas dacd simtiti cd masca este strivitd pe fatd de presiunea apei.

e Pentru a limita aburirea lentilelor, tratati suprafata interioara a lentilelor cu o
solutie anti-ceatd si clatiti cu apa.

A ATENTIE

Lentilele din sticla sau plastic nu sunt incasabile sau indestructibile. Nu va
scufundati cu capul Tnainte sau cu fata in jos cu masca pe fatd, deoarece impactul
cu apa ar putea cauza ruperea oricarui tip de lentild, provocand vatamari la nivelul
fetei sau al ochilor. Nu scapati masca, deoarece loviturile si/sau impacturile ar
putea cauza spargerea lentilelor din sticld sau plastic. Nu expuneti lentilele la
foc sau jet de aer cald, acestea pot distruge securizarea si pot duce la spargerea
lentilelor provocand leziuni serioase ochilor si fetei utilizatorului. In cazul lentilelor
din plastic, flacarile deschise sau jeturile de aer cald pot provoca deformari si
deteriorari grave ale lentilelor, cu riscul aferent pentru utilizator.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Clatiti numai cu apa potabild dupa fiecare utilizare si lasati la uscat in aer fara a
expune la soare. Nu folositi substante abrazive, solventi, sapun (nici m3car cele
neutre), detergenti, alcool sau hidrocarburi pentru a curdta masca, acestea ar
putea distruge componente ale produsului. Nu folositi uleiuri si gresante, inclusiv
crema pentru expunere solara si lotiuni. Nu expuneti direct la soare sau aproape
de surse de cdldura pentru perioade indelungate. Depozitati intr-un loc rece, uscat
si asigurati-va ca produsul nu este rasucit. Folositi numai componente Mares
compatibile.

SNORKEL (daca este inclus)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

* Snorkelul va permite sa respirati in timp ce inotati la suprafatd fara a va ridica
fata din apa.

¢ Conectati agatatoarea snorkelului de bareta mastii ca acesta sa stea pe partea
stanga.

¢ Puneti mustiucul in gura si respirati normal si calm.

» Dacd detectati apa in snorkel, aplecati-va un pic si expirati cu putere, sufland
pentru a-l curata.

A ATENTIE

Nu utilizati in prezenta valurilor si/sau a curentilor marini puternici. Nu va
scufundati cu tubulatura, nu inotati repede si nu faceti miscari bruste cu capul.
Daca nu existd aer atunci cand incercati sa respirati, ridicati capul din apa si
scoateti imediat tubul de respiratie din gura.

Respiratia prin snorkel poate fi obositoare. Daca va simtiti obosit, respirati
greu sau aveti ameteli, ridicati capul din apa, scoateti-va masca si mustiucul si
iesiti din apa.

Inainte de scufundare, verificati sd nu fie corpuri strdine in snorkel sau in mustiuc.
Eliminati-le daca este necesar. Pentru a evita riscul sigurantei dvs., nu indoiti
snorkelul, nu intindeti si nu adaugati nici o extensie.

Verificati s& nu fie componente deteriorate si mustiucul sa fie atasat corect de
snorkel. Dac3 este necesar, inlocuiti banda colorats de sigurant3 (daca contine).
Folositi snorkelul doar in apa.

Tuburile de respiratie marcate EN 1972 au, de asemenea, un marcaj suplimentar:
“CLASS A" clasa A] sau CLASS B [clasa B). Tuburile de snorkel din clasa A trebuie
sa fie folosite numai de persoane cu o inaltime de peste 150 cm. Persoanele care
au o Tnaltime de 150 cm sau mai mica nu ar trebui sa foloseasca niciodata un tub de
clasa A. Tuburile de respiratie din clasa B trebuie sa fie folosite numai de persoane
cu inaltimea de 150 cm sau mai mica. Toate snorkelurile MARES, chiar daca nu
sunt marcate, respecta limitele volumetrice si dimensionale impuse de standardul
european EN 1972. Seturile de snorkeling identificate ca fiind de dimensiuni “"Adult”
trebuie sa fie folosite numai de persoane cu o indltime de peste 150 cm. Un tub de
snorkel pentru adulti nu trebuie sa fie folosit niciodata de persoane cu o inaltime
de 150 cm sau mai mica. Seturile de snorkel identificate ca fiind de dimensiuni
“Junior”, “Youth” (Tineret) sau “Kid" (Copil) trebuie utilizate numai de persoane cu
inaltimea de 150 cm sau mai mica si intotdeauna sub supravegherea constanta a
unui adult competent.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Clatiti numai cu apa potabild dupd fiecare utilizare si lasati la uscat in aer fara
a expune la soare. Nu folositi pastd de dinti, substante abrazive, solventi, sdpun
(nici ma3car cele neutre), detergenti, alcool sau hidrocarburi pentru a curata
masca, acestea ar putea distruge componente ale produsului. Nu folositi uleiuri si
gresante, inclusiv crema pentru expunere solara si lotiuni.

Nu expuneti direct la soare sau aproape de surse de caldura pentru perioade
indelungate.

Depozitati intr-un loc rece, uscat si asigurati-va cd produsul nu este rasucit. Folositi
numai componente MARES compatibile.

LABE (daca sunt incluse)

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

e Labele va ajutd sa va deplasati in apa, la suprafata apei sau in timp ce va
scufundati.

* Puneti-va labele in picioare doar cand sunteti in apa sau inainte de a intra in apa
de pe barca.

* Udati-va picioarele si labele pentru a va ajuta sa le puneti.

e Daca folositi labe cu picior intreg, intoarceti cdlcaiul pantofului pe dos si
readuceti-lin pozitia initiala dupa introducerea piciorului.

Daca folositi labe cu piciorul deschis, puneti labele, apoi pozitionati cureaua in
spatele cdlcaiului si reglati tensiunea. Daca ati tras prea mult, eliberati cureaua
si reglati-o din nou.

A ATENTIE

Folositi labele doar in apa. Nu folositi labele pentru a merge afara din apa.

Daca sunteti in apd, mergeti doar cu spatele pentru a nu va impiedica.

INGRUJIRE SI INTRETINERE

Orice zgarieturi de pe suprafata lamei, a partilor din cauciuc si/sau a cataramei
sunt rezultatul utilizarii normale si nu afecteaza performanta produsului. Posibila
prezentd a urmelor si/sau a micilor defecte pe produsele fabricate din carbon sau
din alte materiale compozite este o caracteristica intrinseca a materialului in sine.
Clatiti numai cu apd potabild dupa fiecare utilizare si lasati la uscat |n aer fara

neutre), detergengl alcool sau hidrocarburi pentru a curata labele, deoarece
acestea ar putea deteriora componentele produsului. Nu folositi uleiuri si gresante,
inclusiv crema pentru expunere solard si lotiuni. Nu expuneti la razele solare
directe sau surse de caldura pentru perioade extinse de timp. Depozitati intr-un loc
rece, uscat si asigurati-va cd produsul nu este rasucit. Folositi numai componente
MARES compatibile.

YKPATHCbKA MOBA

3ACTEPE)XEHHA - NEPE] AAWBIHIOM, CHOPKENIHIOM ABO ®PIAAWBIHIOM
NEPEKOHAUTECS,, L0 MAETE AAEKBATHI HABUYKW TNJIABAHHA |
NMEPEBYBAETE B XOPOLUIU ®I3SUYHIN ®OPMI. .
MIABOAHA AIANIBHICTD BUMATAE€ HABYAHHA TA CEPTU®IKAUI Y
MDKHAPOAHO BUSHAHIW HABYAJIbHIW ATEHLLII.

SIKLLL0 BU MAETE NPOBJIEMU 31 30,0POB>IM, 0COBJIUBO CEPLLEBO-CYAUHHI,
CNOYATKY NMPOKOHCYJIbTYUTECA 3 JIKAPEM.

AJIA BALUOI BE3MNEKU TA BUIbLUOr0 3AZ0BOJIEHHA HABUITbCAl MPABUJIbHO
KOPUCTYBATUCSA OBJIALLHAHHSIM. MEPE/, TUM, SIK YBIATU Y BOALY, YBAXKHO
NPOYUTAWTE HABEAEHI HWKYE IHCTPYKLYI.

BO/L0JIA3HA MACKA (siKuio € B KoMnneKTi)

Macka Bignosifae ocHoBHWM BuMoram PernameHTy €Bponeiicbkoro lMapnameHTty
i Pagu (EC) 2016/425 npo 3acobu iHamsigyansHoro 3axucty (313) i HanexuTs go
KaTeropii | BigHocuTbesa fo kateropii | 313. Macka 3axuiace ovi Big besnocepegHboro
KkoHTaKTy 3 Bopot. 3Hak C€ rapaHTye, W0 BULLE3a3HAYEH] BUMOTN BUKOHYIOTbCS.
IHCTPYKLUIT 3 BUKOPUCTAHHSA

* BoponasHa Macka go3ssoside baumTu nig Bogoto.

o Mpuknapite Macky 4,0 0611448 | PO3TATHITE PO3ABOEHUIA peMiHeLlb Ha NOTUANL.
 [OTArHITH 3a KiHeLb PeMiHLs, Mokn Macka He byzie KoMpOpTHO NpuAsraT 0 0banyys.
AKLLO BM NOTATHYNW 3aHAATO CUABHO, BIANYCTITb peMiHellb 3a 0NOMOrok NPSXOK i
Bifiperynioiite NOro 3HoBY.

e Lllob6 b6e3neyHo 3HATU Macky, ocnabTe pemiHelb 3a MPSXKM | NOTATHITL HOro
Bnepes nepep 06amyysam.

* Bxoasun y Boay 3 4oBHa, NPUTPUMYiiTe Macky 6113bko A0 061144S ofHIEID pyKOtO.
3aHypeHHs He NoBUHHO ByTK cnoyaTky rosoBot abo 06AUYYAM AOHUSY.

* BuauxHiTh HOCOM, SIKLLO Bif4yBa€eTe, O Macka MPUTUCKAETbCA f0 0bnuyus nig
TUCKOM BOAMU.

o LLlo6 0bMexuTH 3anoTiBaHHSA NiH3, 06p06iTh BHYTPILLIHIO MOBEPXHIO NlIH3 PO3YUHOM
NpOTU 3aNoTiBaHHA | NPOMUITE BOAOKO.

A YBATA

CknsiHi abo NnacTUKOBI NiH3K He € yaapocTiikuMu abo HeBpasnueuMu. He nipHaite
3 Mackolo croyaTky ronosoto abo obanyuaM LOHM3Y, ockinbku yaap o6 Boay Moxe
npu3BecTn Ao po3butTs NiH3 ByAb-AKOro TWMY, WO MOXe CMPUYUHWUTA TpaBMmy
061myus abo oueit. He kupaiite Macky, ockinbku yaapu Ta/abo 3iTKHEHHS MOXYTb
npu3BecT! Ao po3buTTs cknsHux abo nnacTukoBux NiH3. He gonyckaiiTe KOHTaKTy
NiH3 i3 BiAKPUTAM nonyMm’siM abo noTokaMu raps4yoro nosiTps, OCKINbKK Lie MoXe
MOLIKOAMUTY TXHE 3arapTyBaHHS, L0 NpU3BeAe 40 IXHbOro pyiiHyBaHHA Ta CEPNO3HOM0
NOLLIKOAKEHHS 04elt i 06myys KopucTyBaya. Y BUNaaKy naacTukoBux niH3 BiAKpuTe
nosym’'st abo CTpyMeHi rapsiyoro nosiTpst MOXyTb CIPUYMHUTU Cepino3HY fedopMalLiito
Ta MOLWKOJKEHHS JIiH3, L0 MOXe CTaHOBUTK Hebesneky Ans kopucTysBaya.

BOrnan 1 06C/yroByBAHHA

MMicnst KOXHOro KOPUCTYBaHHA NPOMUBAIiTE BUKIIOYHO MPICHOIO BOAOIO i 3anuLaiiTe
COXHYTW Ha BILKPWUTOMY MOBITPi, Yy MiCLi, 3aXWLLEHOMY Bif NPSMOro COHAYHOro
NpoMiHHA. He BWKOPUCTOBYITE ANS OYWLLEHHS Macku MOBEPXHEBO-aKTUBHi

PEYOBMHM, PO3YMHHUKM, MU0 (HaBiTb HelTpasbHe), Muiodi 3acobu, cnmpt abo
BYr1I€BOJHI, OCKiSIbKM BOHW MOXYTb MOLIKOAWUTY KOMMOHeHTW Bupoby. 3anobiraiTe
KOHTaKTy BUpoby 3 KMpaMu Ta MacTunaMm, B TOMy YUCITi COHLL@3aXUCHUMM KpeMaMun
i nocbioHamun. He 3anuwante HafoBro nNig NPSMUM COHAYHWM MPOMiIHHAM abo
6ina pxepen Tenna. 36epiraiiTe B CyXxoMy MpPOXOJI0[HOMY MiCLi, He A0MycKalouun
cKpyYyBaHHs BUpoby. BukopucToByiiTe TiNbKu 3an4acTuHm, cyMicHi 3 Mares.

ANXANbHA TPYBKA (siKwio BKnIoYeHo)
IHCTPYKLII 3 BAKOPUCTAHHSA

e [lnxanbHa Tpybka [03Bonsie AMXaTu, MiaBaloyu Ha MOBEPXHi, He MNigHiMawun
0b6amn4uq 3 Boau.

e 3'efjHaiiTe 3aTMCKay TpUMaya AuxanbHoi TpybKM 3 peMiHueM Macku Tak, Wwob
Tpy6Ka 3anuwanacs 3nisa Big Bac.

* BcraBTe 3arybHuK y poT i guxaiiTe HOpManbHoO Ta CMOKINHO.

o FKW0 BV BUABUAN BOAY B AVXasbHIil TpybLi, TPOXU 3aTUCHITB 1i pOTOM i 3 cunow
BUAyNTe, Wb ouncTuTy ii.

AYBATA

He BMKOpUCTOBYIiTE NPU HASIBHOCTI XBMWJIb i/abo CUbHWX MOPCbKUX Teuil. He nipHaiiTe
3 fuxanbHoto TpybKoto, He NnaBanTe WBUAKO i He pobiTb pi3kMX pyxiB rosoBoio.

AKLL0 Npu cnpobi BAVXHYTV NOBITPS He BUCTaYaEe, MiJHIMITb FO0BY 3 BOAW | HEeraiHo
BUIMITb AnxansHy TpybKy 3 poTa.

[vxaHHs Yepe3 guxanbHy Tpybky Moxe ByTu BaxkuM. AKLLO BM BifyyBaETe BTOMY,
3apuky abo 3anamMopoyeHHs, NiAHIMITb ros0By 3 BOAW, 3HIMITb Macky Ta 3arybHuk
i BUIAITL 3 BOAW.

[epep 3aHypeHHsAM nepekoHanTecs, WO BCEpPefMnHI AnxanbHoi Tpybku i 3arybHuka
HeMae CTOopoHHix npeameTiB. [pu HeobxigHocTi BuAanite ix. LLlo6 He pusunkysatu
cBo€to De3nekoto, HIKONW He 3ruHaiTe AuxanbHy Tpybky, He po3TaryiTte ii i He
[l0faBaiTe HiKUX NMoL0BXyBayiB.

MepeBipTe, 4n HeMae NOWKOAXEHUX [eTaneid i YM NpaBUIbHO BCTAHOBMIEHUNA
3arybHMK Ha AuxanbHin Tpybui. Akwo HeobxigHO, 3aMiHiTb KOMbOPOBI Kinbus
6e3neku (aKWo BOHM €.

BuikopucToByiiTe guxanbHy TpybKy Tinbku y BOA,.

[unxanbHi Tpybkn 3 mMapkyBaHHsM EN 1972 Takox MatoTb [0AaTKOBE MapKyBaHHS:
“CLASS A" (Knac A), abo "CLASS B” (Knac B). fuxanbHi Tpy6ku knacy A MoxyTb
BUKOPWCTOBYBATM TiNlbku 0coby 3pocToM noHag, 150 cM. OcobaMm 3i 3pocToM He binblue
150 cM He cnif BUKOpUCTOBYBaTU AnxanbHi Tpybku knacy A. [luxanbHi Tpybku knacy
B MoxyTb BMKOpMCTOBYBaTW Tinbku 0coby 3pocToM He binble 150 cM. Bcei gnxanbHi
Tpybkn MARES, HaBiTb 6e3 MapkyBaHHS, BifnoBifalTb 06'€MHWUM i PO3MipHUM
06MeXeHHsIM, BCTaHOBJIEHUM €eBponeicbkiM cTaHgaptom EN 1972, [uxanbhi
Tpy6KM, nosHaueHi posmipom «Adult» (Ona gopocamx), MoxyTb BUMKOpPUCTOBYBATU
Tinbkn 0cobu, 3picT sknx nepesuye 150 cM. JuxanbHi Tpybku «Adult» (gopocioro)
PO3Mipy HiKOMIN HE MOBWHHI BUKOPUCTOBYBaTW 0c0obYM 3i 3pocToM He Binbwe 150 cm.
[Ouxanshi Tpybku, nosHadeHi poamipamu «Junior» ([na toHiopis), «Youth» (Ina
monogi) abo «Kid» (Ona piTert), NOBUHHI BMKOPUCTOBYBATM TifbKM 0COBU 3pOCTOM
He 6inble 150 cM i 3aBX/AM Nif NOCTIVHUM HarNs40M KOMMETEHTHOrO LOPOCIOro.
[OrNAA 1 06CNYrOBYBAHHS

[Micns KoXHOro BMKOPUCTAaHHS MPOMUBaWiTE TiNbKW CBIXOW BOAOK i 3anuwante
COXHYTW Ha BifKPUTOMY NOBITPI, Y MiCLi, 3aXULLEHOMY Bif, COHAYHOrO NPOMiHHs. He
BMKOPUCTOBYWTE A1 OYMLLEEHHSA ANXanbHOI Tpybku 3yBHY nacTy, noBepxHeBo-aKTUBHI
pEYOBMHM, PO3YMHHUKM, MU0 (HaBiTb HeWlTpasbHe), Muiodi 3acobu, cnmpt abo
BYrN1€BO/HI, OCKIIbKM BOHW MOXYTb MOLIKOAUTU KOMMOHEHTH BUpoby. 3anobirante
KOHTaKTy BUpoDY 3 KMpaMu Ta MacTUnaMm, B TOMy YUC/i COHLL@3aXUCHUMMU KpeMaMun
i nocboHaMu.

He nippaBaiiTe BNAMBY NpAMUX COHAYHMX MPOMeHIB abo Axepen Tensna npoTarom
TPMBANOro yacy.
36epiraiiTe B CyXOMy MpPOX0NOAHOMY MiCLli, He [OMYyCKal4u CKpyYyBaHHS BMpobY.
BukopucToByiTe TiNbkW 3an4acTuHu, cymicHi 3 MARES.

JIACTH (siKwo BKAIOYeHo)

IHCTPYKL|II 3 BAKOPUCTAHHA

e JlacTn ponoMaratoTb BaM mepecyBaTWCsl y BOAI SK Ha NoBepXHi, Tak i nig yac
3aHypeHHs.

* Hapisante nactu Tinbku Toai, konn nepebysaeTe y Boai abo beanocepesHbo nepep
TUM, SIK YBINTU Y BOAY 3 YOBHA.

® 3MOYiTb HOrw i nacTu, wob nerwe Byno ix HagiBaTw.

e fKWo BM BMKOPWUCTOBYETE NacTW Ha BClO CTOMY, BMBEPHIiTb M'ATy HaBMBOPIT i
NoBepHITb i1y BUXifHe NOMIOXEHHS Nicas Toro, ik BCTaBUTe HoTY.

SIKLLO BU BUKOPWUCTOBYETE NacTW 3 BiKPWUTOK CTOMOW, HaAiHbTe NacTu, a MoTiM
po3TallyiTe peMiHelb 3a N'ATOI0 | BiAperynonTe HaTar. AKLLO0 BY 3aTATHYAN 3aHaATo
CUABHO, BIAMYCTITb PEMiHELb | BiAperytoinTe Noro 3HOBY.

AYBATA

He HociTb nacTu nosa Bopot. He HaniBaiiTe nactvt ansa BUXxody 3 BOAM.

SAKLL0 BM Y BOAI, XOL4ITb Y nacTax Tiflbku Ha3ag, Wob He CniTKHyTMCS.
[Ornan106CNYroByBAHHA

Byab-Ki MOAPANWMHU Ha MOBEpXHi JonaTi, ryMOBMX YacTuHax i/abo npsxkax €
pe3ynbTaTOM HOPManbHOro BUKOPWUCTAHHA i He BMAWBalOTb Ha ekcnayaTauiitHi
XxapakTepuctuku Bupoby. MoxnMBa HasBHICTb BIgMITMH Ta/abo HeBeanKux
nedekTiB Ha BUpobax 3 kapboHy abo iHLMX KOMNO3UTHUX MaTepianiB € HeBIA' EMHOK
XapaKTepucTmKotlo camoro Matepiany. [licns KOXHOro BMKOPUCTaHHA NpoMuBanTte
TiNbKW MPICHOK BOAOI Ta 3anuLlaiiTe COXHYTVW Ha BIAKPUTOMY MOBITPi, y MicLi,
3aXMLIEHOMY Bifl COHAYHOro NPOMiHHA. He BMKOPMCTOBYIATE ANA OYWLLEHHA nacT
NoBepPXHEBO-aKTUBHI PEYOBUHM, PO3UMHHWKM, MU0 (HaBITb HelTpanbHe), Muioui
3acobu, cnupT abo BYrneBoAHi, OCKINbKM BOHM MOXYTb MOLIKOAUTM KOMMOHEHTH
Bupoby. 3anobiraiite KoHTakTy BMpoby 3 >Xupamu Ta MacTunamu, B ToMy 4uchi
COHLE3aXMCHUMN KpeMaMu | focbitioHamu. He nigpasaiite BNAWBY nNpsAMoro
COHSIYHOTO NMPOMiHHA abo AXepen Tenna NpoTaroM Tpueanoro yacy. 3bepiraiite B
CyXOMy NPOX0NOAHOMY MicCLi, He Jonyckalun ckpydyBaHHs Bupoby. BukopucTosyiite
TiNbKy 3an4acTuHu, cymicHi 3 MARES.

PYCCKWUM A3bIK

OCTOPO)XHO-YBEQUTECDH, YTOBbl OBJIABAETE LOCTATOYHbIMWU HABBIKAMU
NNABAHUSI U HAXOAUTECb B XOPOLUEM ®U3UYECKOM COCTOSIHUU NEPER
NOorPY)XEHUAAMU, MIIABAHUEM C TPYEKOU UM ®PUAAUBUHTOM.
REATEJIbHOCTb NOoA BOAOWU TPEBYET MOArOTOBKU U CEPTUOUKALIUU B
MEXXAYHAPOAHO NPU3HAHHOM YYEBHOM ATEHTCTBE.
NPOKOHCYNbTUPYATECb C BPAYOM, ECJIU Y BAC ECTb NPOBJIEMbI CO
3A0POBbEM, 0COBEHHO C CEPAAE4HO- COCYIUCTON CUCTEMOM.

Aansa BAI.I.IEM BE30MACHOCTM U BOJIbLUEr0 YAOBOJIbCTBUA HAYYUTECH
NMPABUJIbHO UCMOJIb30BATb 060PY[JOBAHUE. NPE)XXAE YEM BOUTU B BOAY,
BHUMATEJIbHO MPOYUTAUTE CNEAYIOLLUE UHCTPYKLIUMN.

MACKA A1l NOrPY)XEHUA (ecnu BXoaUT B KoMNneKT)
Macka cooTBeTCTBYyeT OCHOBHbIM TpebosaHuaMm Esponerickoit perynuposku (EU)
2016/425 B OTHOLWEHUM CPEACTB WHAMBWMAYanbHOU 3awmTel (CU3) 1 oTHocuTes K
CWU3 kateropwmu |. Macka 3awumiLaeT rnasa oT NpsiMOro KOHTakTa ¢ Bofo. 3Hak (€3
rapaHTupyeT cobniofieHve Bcex BbllernepeyncieHHbix TpeboBaHuit.
WHCTPYKLWUU MO UCMOJIb30BAHUIO
* Macka Ans norpy>xeHus no3BonseT BUAETb NOA BOAOW.
o [MpMKMUTE MACKY K NIWLY W HAaTAHUTE PEMELLOK Ha 3aTbl0K.
e [loTiHMTe 3a KoHeL, peMellka, 4Tobbl Macka NI0THO Npuierana K JuLy.
Ecnun Bbl NOTSHYAN CAUWKOM CUAbHO, 0cNabbTe PEMELLOK C MOMOLLbI0 NPsiXKeK
1 OTperynupyinTe ero cHoBa.

Macky Bnepeg.
e [pwv Bxoge B BoAy C kopabns NpuxXMuUTe Macky K nuLy, Npuaepxusas ogHon
pykoi. He BxoauTe B BOAY ron10BOV BNEPE UAW INLLOM BHU3.
¢ BbigbixaiiTe Yepes Hoc, eciu YyBCTBYeTe, YTO Macka MpUXWMAEeTCs K nuly
nof AaBneHveM Bogbl.
e [lna npepoTBpalleHus 3anoTeBaHWs nWH3 obpaboTaiiTe KX BHYTPEHHIO0
NOBEPXHOCTL PACTBOPOM MPOTMB 3aMO0TEBAHUS W CMONACcKUBaiTe BOAON.
A NPEAYNPEXAEHUSA
CTekNfHHblE WAW MAACTUKOBbIE JIMH3bl He SBAAITCS  YAAPOMPOYHbIMU UK
Hepa3spywunMbiMK. He BXofuTe B BOAY FO/I0BOW Bepes, Uin INLOM BHU3, TaK Kak npu
yfAape o Bofy iMH3a toboro Tuna MoxeT pasbuTbes, 4To NpuBeAeT K TpaBMe nnLa unu
rnas. He poHsiiTe MacKky, Tak Kak yaapbl u/vau TON4KK MOryT NPUBECTY K paspyLLEHNIO
CTEKNAHHBIX MAW MAACTUKOBLIX JIMH3. He no3BonsiiTe OTKPLITOMY MnaMeHu wunu
noTokaM ropsyero BO3Ayxa KacaTbCf JWH3, Tak Kak 3TO MOXET MoBpPeAuTb WX
3aKasky, Bbl3BaTb UX pa3pylleHWe 1 NPUBECTU K Cepbe3HbIM MOBPEXAEHUSM rna3
1 nuua nonb3oBaTens. B cnyyae ¢ NnacTMKOBLIMK NIMH3aMK OTKPbLITOE NaaMs Wan
CTPysl ropsiuero Bo3fyxa MOTYT Bbi3BaTb CEPbE3HYK AepopMaLMio U NoBpexaeHue
CaMuX IMH3 C MOC/eAyIoLLMM PUCKOM AJ1s MOSIb30BaTeNs.
YXOA U OBCJTY)>KUBAHUE
[Mocne Kax@oro WCMONb30BaHWS CronackuBaiTe UCKIKYUTENbHO MPecHOM
BOAOW W OCTaBNsSNTE CYLIWTbCS Ha OTKPLITOM BO3Ayxe, BAANW OT COJHEYHbIX
nyyent. He ucnonb3yiTe Ans o4MCTKM Macku MoBEPXHOCTHO-AKTUBHbIE BELLECTBA,
pactBopuTenu, Moo (faxe HeWTpanbHoe), Mololwume CpeacTBa, ChWMPT UK
YrneBoAopofbl, Tak Kak OHW MOFyT MOBPeAWUTb KOMMOHEHTbI n3genus. [epxute
noAanblue 0T Macen uKMpPoB, BKAOUAs KpeMbl U I0CbOHbI OT contHua. He octaBnsnte
Ha ANWTEeNIbHOE BPEMS Ha NPSIMOM COSTHLE WX BBAU3U UCTOYHMKOB Tenna. XpaHute
B CYXOM MpOX/JIaiHOM MecTe W He nepekpyyuBaiite usgenve. Micnonb3yite ToibKo
coBMecTuMble ¢ Mares peTtanu.

TPYBKA (ecnu BxoauT B KoMnneKr)

WHCTPYKLIMU MO UCMOJIb30BAHUID

¢ Tpy6ka no3BonsieT AplliaTh BO BPEMS MiaBaHUs Ha NOBEPXHOCTMU, He MOAHWMAn
nnua 13 Bofbl.

o lMopcoeanHuTe 3aXKMM AepxaTens Tpybku k pemellky Ans Macku Tak, 4tobbl Tpybka
ocTaBanach creBsa oT Bac.

 [oMecTuTe 3arybHUK B pOT U AbILLNTE HOPMAbHO W CMOKOMHO.

e Ecnn Bbl obHapyxunu Bogy B TpybKke, HEMHOro 3aXxmuTe ee pTOM W C CUIOW
BblAyWTe, 4TOBbI 04NCTUTL TPYOKY.

A NPEAYNPEXAEHUA

He 1cnosnb3yiTe Npu HaaM4YMM BOH W/UK CUbHBIX MOPCKUX TeYeHUI. He HbipsiiTe
¢ TpybKoWA, He NAbIBKTE BbICTPO U He flenaliTe pe3Knx ABUXKEHWIA roN0BOW.

Ecnu npy noneiTke BAOXHYTb BO3AyX OTCYTCTBYeT, MOAHWMUTE TONIOBY U3 BOAbI W
HeMe/eHHO BblHbTe TPYbKy 130 pTa.

[bixaHue uyepe3 Tpybky MoxeT 6biTb HanpskeHHbiM. Ecnn Bbl nodyBcTBOBaNM
YCTanocThb, OAbILIKY WAW TOI0BOKPYXXEHUE, MOJHUMWUTE FON0BY W3 BOAbI, CHUMUTE
Macky W 3arybHuK 1 BbIAUTE U3 BOAbI.

Mepep norpyxexunem ybeputechb, 4To BHYTpW TpYbKM 1 3arybHIMKa HET NOCTOPOHHUX
npeameToB. [lpn Heobxopgmmoctn ypanute wux. YTobbl He puckoBaTb CBoet
6e3onacHocTblo, HUKOrAa He crubaiiTe Tpybky, He pacTaruBaiiTe ee v He fobaBnaiTe
HUKaKMX yAIMHATEeN .

Ybeantecb B OTCYTCTBUM MOBPEX/[EHHbIX AeTaneil M NpaBUALHOCTU YCTaHOBKM
3arybHuka Ha Tpybky. lpu HeobxofMMOCTW 3aMeHUTe LBETHbIe 3alUUTHbIE NEeHTbI
(ecnn oHu npepycMoTpeHsi).

Mcnonb3yiite TpybKy ToNbKo B BOAeE.

Tpybku c mapkuposkoit EN 1972 Takke MMelOT AOMOSHWUTENbHYIO MapKUpOBKY:
“CLASS A" (knacc A) unu “CLASS B” (knacc B). Tpybkamu knacca A moryt
nonb3oBaThCs TONbKO Nitoan poctoM bonee 150 cm. Jliogm ¢ poctom 150 cm wu
HUXe HUKOrA4a He JoMXHbl Ucrnonb3oBaTh Tpybkn knacca A. Tpybkamu knacca B
MOFYT MoNb30BaThCS TONbKO JIOAM pocToM He Bbiwe 150 cm. Bce Tpybku MARES,

1 pasMmepaM, YCTaHOBJIEHHbIM esponemcmm ctaHpaptom EN 1972, Tpy6ku,
obo3HaueHHble Kkak “Adult” (B3pocnbliil) pasmep, [OMKHBI  UCMONL30BATLCA
TonbKo NtoabMu ¢ poctoM 6onee 150 cm. Tpybku pasmepa “Adult” (B3pocnbin)
HUKOrAa He JOMXHbI WCMONb30BaTbCs NoAbMKU pocToM 150 cM u Huxke. Tpybku,
o6o3HaueHHble kak “Junior” (Mnagwuii), “Youth” (Monogexs) unu “Kid” (pebeHok),
LOSIXKHbI MCMOb30BaTLCS TOMBKO NItOAbMU C POCTOM He Bbilwe 150 cM 1 Bcerpa nog
MOCTOSIHHBIM MPUCMOTPOM KOMMETEHTHOrO B3POCIIOrO.

YXOA U OBCNTY>KUBAHUE

[ocne KaXporo MCMonb3oBaHWs CroflackMBaiTe ToNbKO MPeCcHOW BOAOW W
OCTaBNIANTE CYLUMTbCS Ha OTKPLITOM BO3AyXe, BAANM OT COMHEYHbIX Nyyeil. He
UCNoNb3ynTe [ANd  04YUCTKM Tpybku 3y6Hyl MacTy, MNOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIE
Bel|ecTBa, pacTBOpUTENH, Mblo (faxe HenTpasbHoe), MolowMe cpepcTsa, cnvpt
WAV YrNeBoAoPOAbI, Tak Kak OHW MOTyT NOBPEeAUTL KOMMOHEHTI U3fenus. [lepxute
noAanblue OT Macen 1 XKMpoB, BKOYas KpeEMbl U NOCLOHbI OT CONHLA.

He ocTaBnaiTe usgenve Hagonro noj conHueMm unu B6AWM3WM OTOMUTENBHbIX
npvbopos.

XpaHuTe B CyXOM NpoXnajHOM MecTe U He nepekpyyvBsanTte nsfenuve. Mcnonb3syiite
Tonbko coBMecTuMble ¢ MARES petanu.

JIACTbI (ecnu BxoasT B KOMNAEKT)

WHCTPYKLIMU MO UCMOJIb30BAHUIO

e JlacTbl NoMoralT nepefBuratbCst B BOAE Kak Ha MOBEPXHOCTMW, Tak W BO BpeMs
norpy>KeHus.

¢ HapeBaiiTe nacTbl TONIbKO KOrfa HaXOAWTECH B BOAE UV HEMOCPEACTBEHHO Nepes
BXOJ,0M B BOAY C Kopabns.

* HamouunTe Horu v nacTbl, 4Tobbl MX BbINO NpoLLe HafeTb.

e Ecnn Bbl ucnonb3yeTe nacTbl C 3aKpbiToi MATKONW, BbIBEPHWUTE NATKY 0byBM
HaW3HaHKy 1 BEpHUTE ee B UCXOLHOE NOJIOKEHWE NOCAe TOro, Kak BCTaBUTE HOTY.
Ecnv Bbl Ucnonb3yeTe NacTbl C OTKPLITON NATKOKW, HAflEHbTE WX, 3aTEM PacronoxuTe
peMelloK 3a NATKOW W oTperynupyiTe HaTsxkeHue. Ecnu Bbl CAWLIKOM CUBbHO
NOTSHYN, ocnabbTe peMeLlok U 0TPErynnpyiiTe ero CHOBa.

A NPEQYNPEXAEHUSA

He HapeBaiiTe nacTbl BHe Bofbl. He HafieBaliTe nacTbl, 4TObbI BbIATY U3 BOAbI.

Ecnv Bbl HaxofuTech B BOAE, MAUTE TONILKO CMIMHON BNepef, YTobbl He CMOTKHYTbCS.
YXO0A U OBCJTY)>KUBAHUE

Jlobble uLapanuHbl Ha MOBEPXHOCTM JIONAcT, Pe3uHOBbIX AeTanei u/wnu
NPSXXKN  ABNSIOTCA Pe3ynsTaToM 06bIYHOMO WCMOMb30BaHWUS UM He BAUAKT Ha
3KCM/IyaTaLMoHHbIe XapaKTepUCTUKU n3penus. BoaMoxHoe Hamuune cnenos u/
nnn HebonbluMX AedeKTOB Ha USAENNAX U3 YrNennacTuka Unv Apyrux KOMNO3UTHbIX
MaTepunanoB SBASETCS HEOTbEMJIEMO XapaKTepuCcTUKo caMoro Matepuana. locne
KaX[oro MCnosb30BaHWUs CMofackuBaiTe TONbKO MPECHOW BOAOW WM OCTaBsnTe
CYLIMTBCS Ha OTKPLITOM BO3AyXe, BAAMN OT COMHEUHbIX Nyyeir. He ncnonb3yitte ans
OYNCTKW N1aCTOB MOBEPXHOCTHO-aKTUBHbIE BELLECTBa, PAacTBOPUTENU, Mbino (faxe
HeiTpasnbHoe), MololmMe cpefcTsa, CIUPT WK YrIeBOAOPOAbI, TakK Kak OHU MOryT
NoBpeAUTb KOMMOHEHTbI n3aenus. [lepxxuTte nopanbLue oT Macen 1 XX1pos, BkoYas
Kpembl M NOCbOHbI OT conHua. He ocTaBnsiTe wagenve Haponro mMof COJHLEM
unu B6aM3N oTonuTenbHbIX Nprbopos. XpaHUTe B CYXOM NPOXAajHOM MecTe U He
nepekpyuunsaiTe nsgenune. Micnonb3syiTe Tonbko coBMecTumble ¢ MARES petanu.
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